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      Krátce po třicetileté válce je v bavorském městě Schongau vytažen z řeky umírající chlapec. Na rameni má vytetované znamení, což vzbuzuje podezření, že jde o dílo čarodějnice. Radní města obviní místní porodní bábu. Kat Jakob Kuisl, jenž z ní má pomocí mučicích nástrojů vynutit doznání, je však přesvědčený, že je stará žena nevinná. Společně s medikem Simonem a dcerou Magdalenou se rozhodnou vypátrat vraha.


    


  



Prolog Schongau,

12. října léta Páně 1624

vanáctý říjen byl dobrý den k zabíjení. Celý týden pršelo, ale tento pátek po posvícení se vyčasilo. Sluncenavzdory začínajícímu podzimu příjemně hřálo a nahoře od města byl slyšet hluk a smích. Zněly bubny,cinkaly zvonce, někdo hrál na skřipky. Vůně maštěných nudlí a pečeného masa pronikala až dolů dopáchnoucí čtvrti koželuhů.

Jakob Kuisl stál v projasněné světnici a pokoušel se probudit otce. Biřic se tu už dvakrát pro něho zastavil,

tentokrát se nedá odbýt. Katova hlava spočívala na desce stolu, dlouhé chomáče vlasů plavaly v kalužipiva a pálenky. Chrápal a občas sebou ve spánku škubl.

Jakob se sklonil dolů až k otcovu uchu. Ucítil pach alkoholu a potu. Potu strachu. Před popravami se otecvždycky takhle potil. Nejpozději po vynesení rozsudku začal jinak vcelku mírný pijan chlastat. Nic nejedl atéměř nemluvil. Za nocí se pak často s křikem budil zalitý potem. Poslední dva dny se s ním praktickynedalo mluvit. Jeho žena Katharina to věděla, a proto pravidelně odcházela s dětmi ke švagrové. JenJakob musel zůstat, byl koneckonců nejstarší syn, a tím pádem pacholek svého otce.

„Otče, probuď se! Už musíme vyrazit! Biřic čeká!“

Jakob nejdřív šeptal, pak mluvil hlasitě, nakonec zařval. Chrápající kolos se konečně pohnul.

Johannes Kuisl pohlédl na syna krví podlitýma očima. Jeho kůže měla barvu skývy starého chleba. Včerných rozcuchaných vousech mu uvízly zbytky polévky z předchozího večera. Dlouhými zkroucenýmiprsty si přejel po tváři. Pak se narovnal v celé své výšce šesti stop. Mohutné tělo se chvíli potácelo, krátce

to vypadalo, jako by chtělo přepadnout dopředu. Ale pak našel Johannes Kuisl rovnováhu a napřímil se.

Jakob podržel otci flekatý kabát, přehodil mu přes ramena kožený límec a podal rukavice. Velký muž sepomalu oblékl, odhrnul si vlasy z čela, pak beze slova přešel k zadní stěně světnice. Tam, mezi ošoupanou

kuchyňskou lavicí a domácím oltářem s krucifixem a sušenými růžemi, byl opřený stínací meč. Byl dobředva lokty dlouhý, s delší rukojetí pro úchop obouruč, tupým hrotem, zato s ostřím, kterým by se mohlpřeseknout vlas poletující ve vzduchu. Kat pravidelně čepel ostřil. Meč se leskl ve slunci, jako by bylvykován a zakalen teprve včera. Nikdo nedokázal říct, jak je starý. Před Johannem Kuislem patřil jehotchánovi Jorgovi Abrielovi a předtím jeho otci a dědovi. Jednou bude patřit Jakobovi.

Přede dveřmi čekal biřic. Malý hubený mužík neustále otáčel hlavu k městským hradbám. Už se opozdili,první zvědavci nahoře na ochozu budou zřejmě dost netrpěliví.

„Připrav vůz, Jakobe.“

Hlas otce byl klidný a hluboký. Křik a vzlykot z dnešní noci jako zázrakem zmizely.

Když Johannes Kuisl protáhl mohutné tělo nízkým rámem dveří, biřic bezděčně ustoupil o krok stranou apokřižoval se. Kata nikdo neviděl rád. Ne náhodou byl jeho dům venku za městem ve čtvrti koželuhů.Když obrovitý kat mlčky popíjel v hostinci víno, seděl u vlastního stolu. Na ulici se lidé vyhýbali jehopohledu. Říkalo se, že to přináší neštěstí, obzvlášť v popravčích dnech. Kožené rukavice, které měl dnesna ruce, budou po popravě spáleny.

Kat se posadil na lavici vedle domu a na chvíli vychutnával polední slunce. Kdo ho tak viděl, sotva byuvěřil, že ještě před hodinou blábolil v deliriu. Johannes Kuisl byl považován za dobrého popravčího. Bylrychlý, silný a přesný. Nikdo mimo rodinu nevěděl, kolik toho do sebe před popravami nalil. Teď zavřeloči, jako by naslouchal vzdálené melodii. Stále ještě byl slyšet hluk z města. Hudba, smích, někdenablízku zpíval kos. Meč byl opřený o lavici jako vycházková hůl.

„Nezapomeň na provazy!“ zavolal kat na syna, aniž otevřel oči.

Jakob dal ve stáji uzdu sporému běloušovi a zapřáhl ho před vůz. Celé hodiny drhl včera dvoukolou káru.Zbytečně, jak teď zjistil. Krvavé skvrny byly do dřeva příliš zažrané. Hodil na nejhorší místa trochu slámya vůz byl připravený pro velký den.

Ve svých dvanácti letech už katův syn zažil několik poprav z bezprostřední blízkosti, dvě oběšení a takéjedno utopení třikrát usvědčené zlodějky. Při první popravě oběšením mu bylo právě šest let. Jakob siještě pamatoval, jak lupič téměř čtvrt hodiny tancoval na provaze. Dav jásal a otec se toho večera vrátildomů s mimořádně velkým kusem skopového. Po popravách se Kuislovým dařilo obzvlášť dobře.

Jakob donesl několik provazů z truhly ve stáji a dal je do pytle k řetězům, zrezivělým štípacím kleštím ahadrům k utření krve. Pak hodil pytel na vůz a vyvedl bělouše ven před dům. Otec vylezl na káru aposadil se doprostřed na plošinu, nohy roztáhl a pažemi se vzepřel. Meč mu spočíval na mohutnýchstehnech. Biřic pospíchal napřed. Byl rád, že je z dosahu kata.

„Tak jeď!“ zvolal Johannes Kuisl.

Jakob zatáhl oprať a vůz se dal se skřípotem do pohybu.

Zatímco bělouš poklidně klusal po široké silnici k městu, Jakob se neustále ohlížel dozadu po otci. Vždycky

si vážil práce jejich rodiny. I když lidé mluvili o nečestném řemesle, neviděl na tom nic špatného.Zmalované děvky a kejklíři, to byla lůza beze cti. Avšak jeho otec měl tvrdé slušné povolání, kterévyžadovalo hodně zkušeností. Jakob se od něho učil těžkému řemeslu zabíjení.

Když bude mít štěstí a kurfiřt to dovolí, složí za pár let mistrovskou zkoušku. Bude to stětí stavupřiměřené, řemeslně dokonale provedené. Jakob ještě takovou popravu neviděl. O to důležitější bylo, aby

dnes všechno bedlivě sledoval.

Vůz zatím vjel po úzké příkré ulici do města a dorazil na tržiště. Všude před měšťanskými domy bylypostaveny boudy a stánky. Umazané dívky prodávaly pečené ořechy a malé vonící chleby. V jednom rohuse usadili kejklíři, žonglovali s míči a zpívali posměšné verše na vražedkyni dítěte. Příští jarmark bude siceaž na konci října, ale zpráva o popravě se rychle rozšířila do okolních vesnic. Lidé se bavili, jedli anakoupili si pár sladkostí, aby pak oslavili krvavé představení jako vyvrcholení dne.

Jakob hleděl z kozlíku dolů na lidi, někteří zírali na katovskou káru se smíchem, jiní užasle. Mnoho k vidění

ale na tržišti nebylo, většina obyvatel už pospíchala na popraviště za městskými hradbami, aby ukořistilinejlepší místa. Poprava se měla konat po poledním zvonění, a to už bylo za necelou půlhodinu.

Když kára s katem vjela na dlážděné náměstí, hudba přestala hrát. Někdo zakřičel: „Tak co, kate, mášnabroušený meč? Nebo sis usmyslel, že se s ní oženíš?“ Dav jásal. I v Schongau platilo, že kat mohlušetřit odsouzenou, pokud by se s ní oženil. Avšak Johannes Kuisl už ženu měl a Katharina Kuislovánebyla právě mírná. Dceři vyhlášeného kata Jorga Abriela se přezdívalo Krvavá Katka nebo taky Satanovaděvka.

vůz projel náměstím kolem velké budovy městského skladiště a zamířil k městským hradbám. Tyčila se tuvysoká tříposchoďová věž s plochou střechou a cimbuřím, se zdmi zčernalými sazemi, s malýmizamřížovanými okny, které se podobaly střílnám. Kat dal na rameno meč a sestoupil z vozu. Pak se otec a

syn odebrali kamennou bránou do chladného nitra věznice. Úzké sešlapané schody vedly dolů dopodzemního sklepení. Tady byla temná chodba, z níž vedly zprava a zleva těžké okované dveře. Každéměly ve výši hlavy průzor zajištěný mříží. Jedním zrovna pronikal nářek, zněl téměř jako dětské kňourání.K Jakobovu uchu doléhaly útržky latinských slov, které šeptal kněz.

Biřic otevřel dveře napravo a vzduch okamžitě páchl močí, výkaly a potem. Katův syn bezděčně zadržel

dech.

Uvnitř nářek ženy krátce ustal, ale hned přešel do vysokého žalostného křiku. Vražedkyně věděla, že teďnastává konec. I litanie kněze zesílila. Modlitba a křik se spojily k jedinému infernálnímu halasu.

„Dominus pascit me, et nihil mihi deerit…“

Přispěchali další biřicové, aby na denní světlo vyvlekly lidský uzlíček.

Elisabeth Clementová byla kdysi krásná dívka, se světlými vlasy až na ramena, smějícíma se očima a sústy, která se usmívala vždycky trochu posměšně. Jakob ji často vídal s ostatními děvečkami dole u řekyu máchadla prádla. Teď jí biřicové ostříhali vlasy, tvář měla bledou a vpadlou. Na sobě šedou kajícnickoukošili, která byla hodně špinavá. Elisabeth byla tak hubená, jako by se vůbec nedotkla katovského jídla,které odsouzenci dostávali po tři dny a které tradičně dodával hostinský Semer.

Elisabeth sloužila jako děvečka u chovatele koní. Pro svou krásu byla oblíbená u podomků. Obletovali jijako můry světlo, dávali jí drobné dárky, čekávali na ni u domovních dveří. Chovatel koní klel, ale co to

pomohlo. Povídalo se, že s ní mnohý zmizel i na seníku.

Druhá děvečka našla mrtvé dítě za kůlnou v jámě, čerstvě zaházené hlínou. Elisabeth se zhroutila hned na

začátku mučení. Kdo byl otcem dítěte, nemohla nebo nechtěla říct. Ale ženy ve městě si šuškaly ledacos.Krása se stala Elisabeth osudnou a mnohá ošklivá měšťanka teď mohla zase klidně spát. Svět byl opět vpořádku.

Teď vykřikovala Elisabeth do světa svůj strach a zoufale se vzpírala, když ji tři biřici vlekli z díry. Pokoušeli

se ji spoutat, ale ona se jim vysmekla jako kluzká ryba.

Pak se stalo něco zvláštního. Kat předstoupil a položil jí obě ruce na ramena. Velký muž se téměř něžněsklonil k drobné dívce a něco jí zašeptal do ucha. Jen Jakob byl dost blízko, aby rozuměl slovům.

„Nebude to bolet, Lízo. To ti slibuju, nebude to bolet.“

Dívka přestala křičet. Sice se ještě třásla po celém těle, ale dala se už spoutat. Biřicové vzhlédli ke katovise směsicí obdivu a bázně. Pro ně to vypadalo tak, jako by Johannes Kuisl zašeptal dívce do ucha nějakou

kouzelnou formuli.

Nakonec vyšli ven, kde už na ubohou hříšnici netrpělivě čekalo hodně zvědavců. Byl slyšet šepot, někteříse křižovali nebo pronášeli krátkou modlitbu. Nahoře na kostelní věži začal vyzvánět zvon, vysoký ostrýtón, který vítr roznášel po městě. Posměšky už nepadaly, kromě vyzvánění bylo naprosté ticho. ElisabethClementová byla jednou z nich, teď na ni všichni civěli jako na divoké ulovené zvíře.

Johannes Kuisl zvedl třesoucí se dívku a posadil ji na káru. Znovu jí něco pošeptal. Pak jí podal maloulahvičku. Když Elisabeth váhala, popadl ji najednou za hlavu, zaklonil ji a nalil jí tekutinu do úst. Všechnose událo tak rychle, že jen několik kolemstojících mohlo něco z toho zahlédnout. Elisabeth měla najednouskelný pohled, zalezla doprostřed plošiny a tam se schoulila. Dýchala klidněji a přestala se třást. Kuislůvnápoj byl v Schongau vyhlášený. Byla to milost, kterou ostatně neprokázal každému odsouzenci. Zlodějkostelní pokladničky a vrah Peter Hausmeir cítil před deseti lety každou jednotlivou ránu, když mu Kuisllámal kosti. Vpletený do kola tak dlouho křičel, dokud mu nakonec kat poslední ranou nerozdrtil krční

obratel.

Normálně museli odsouzenci na smrt dojít na popraviště sami nebo tam byli dovlečeni koněm zavinutí vezvířecí kůži. Avšak kat věděl ze zkušenosti, že odsouzené vražedkyně dětí zpravidla nedokázaly samy jít.Pro uklidnění dostávaly v den popravy celé tři litry vína a katův nápoj učinil zbytek. Většinou byly tytodívky jako potácející se jehňata, která museli na porážku téměř donést. Johannes Kuisl proto vždycky bral

káru; kromě toho tak zabránil, aby ubohé hříšnici někdo z davu nepřidal při cestě na onen svět ještěnějakou ránu.

Kat teď sám držel opratě, Jakob sel vedle vozu. Dav čumilů obklopil vůz, takže postupovali kupředu jenpomalu. K odsouzenkyni zatím vylezl na káru františkánský páter, klečel vedle ní a modlil se růženec. Vůzpomalu projížděl kolem městského skladiště a nakonec zastavil na severní straně budovy. Jakob poznalkováře z přilehlé ulice, který tam čekal s pánví řeřavého uhlí. Silné, mozolnaté ruce pumpovaly měchemdo žároviště vzduch, takže štípací kleště zrudly jako čerstvá krev.

Dva biřici postavili Elisabeth jako loutku. Očima zírala do prázdna. Když ji kat štípl kleštěmi do pravé paže,krátce vyjekla. Pak se zdálo, jako by opět sklouzla do jiného světa. Syčelo to a kouřilo, Jakobovi stoupal

pach spáleného masa do nosu. I když ho otec seznámil s tím, co se bude dít, zápasil s nutkáním kezvracení.

Ještě třikrát, na každém dalším rohu městského skladiště kára zastavila a procedura se opakovala. Kat štípl Elisabeth kleštěmi ještě do levé paže, do levého a pak do pravého prsu. Avšak díky nápoji byla bolest

snesitelná.

Elisabeth si začala pobrukovat prostou dětskou písničku a přitom si s úsměvem hladila břicho: „Spi,děťátko, spi…“

Vyjeli z města Dvorskou bránou po silnici do Altenstadtu. Už zdálky bylo vidět popraviště, které stálo mezi

poli a sousedícím lesem. Už se tam shromáždilo celé Schongau a taky obyvatelé z okolních vesnic, propány radní tam byly doneseny lavice a židle. Prostý lid stál v zadních řadách a krátil si čas povídáním amlsáním. Uprostřed travnatého pole se zvedalo popraviště, vyzděná, sedm stop vysoká plošina, ke kterévedly dřevěné schody.

Když vůz přijížděl na místo, dav se rozdělil. Lidé se zvědavě snažili zahlédnout vražedkyni ležící na káře.

„Ať vstane! Nahoru s ní! Kate, ukaž nám ji!“

Diváci byli viditelně rozezlení. Mnozí tu čekali už od ranních hodin a teď nebylo nic k vidění. Prvnínespokojenci už začali házet kameny a shnilé ovoce. Františkánský kněz se skrčil, aby chránil svouhnědou kutnu, ale několik jablek ho přesto zasáhlo do zad. Biřici zatlačili dav, který se stáhl kolem káryjako jedna velká obluda, která chce káru i s obsahem pozřít.

Johannes Kuisl řídil vůz klidně až k popravišti. Tam už čekali páni radní a správce Michael Hirschmann.Jako zdejší zástupce kurfiřta vynesl Hirschmann sám před dvěma týdny rozsudek. Teď pohlédl ještějednou dívce hluboko do očí. Starý muž ji znal od dětství.

„Lízo, co jsi udělala?“

„Nic. Nic jsem neudělala, Excelence.“ Elisabeth Clementová hleděla na správce už mrtvýma očima a dál sihladila břicho.

„To ví jen sám Pánbůh,“ zamumlal Hirschmann. Pak přikývl katovi a ten vyvedl vražedkyni osm schodů kpopravišti. Jakob je následoval. Elisabeth dvakrát klopýtla, než došla na konec své poslední cesty. Nahořeji už očekával další františkánský páter a úřední vyvolávač. Jakob pohlédl dolů na louku. Viděl stovkynapjatých tváří, ústa a oči široce otevřené. Páni radní usedli na svá místa. Z města opět zazněl zvon.Všechno čekalo.

Kat mírně zatlačil Elisabeth Clementové na ramena, dokud nepoklekla. Pak jí jedním z přinesených šátkůzavázal oči. Tělem jí prolétlo lehké zachvění, šeptala modlitbu.

„Zdrávas Maria, milosti plná, Pán s tebou, požehnaná ty mezi ženami a požehnaný plod života tvého…“

Vyvolávač si odkašlal, pak ještě jednou oznámil rozsudek. Jakob slyšel hlas jako vzdálené šumění.

„… aby ses nyní celým svým srdcem a celou svou myslí upnula k Bohu, a tak dospěla k zbožné a šťastné

smrti…“

Otec do něho ze strany strčil. „Musíš mi ji podržet,“ zašeptal co nejtišeji, aby nerušil řeč.

„Cože?“

„Musíš jí podržet hlavu nahoře, abych ji mohl seknout. Jinak se nám překotí.“

Skutečně začala odsouzenkyně horní polovinou těla klesat dopředu. Jakob byl zmatený. Až dosud počítal s

tím, že má popravě jen přihlížet. O tom, že by měl pomáhat, otec nikdy nemluvil. Ale na nějaké váháníbylo příliš pozdě.

Popadl Elisabeth Clementovou za krátké vlasy a pozvedl jí hlavu, jenomže vzápětí cítil, jak jsou jejíšpinavé vlasy kluzké a navíc se mu potily dlaně i prsty. O to víc je sevřel. Elisabeth vrněla. Jakob jí táhlhlavu oběma rukama vzhůru tak, aby nepřekážel otcovu meči. A otec své umění ovládal dobře, Jakob sibyl jistý, že i tentokrát mečem vedeným obouruč sekne přesně mezi dva krční obratle. Jen záblesk čepele,

mrknutí oka a věc bude hotová.

„Bůh buď milostiv tvé ubohé duši…“

Vyvolávač dospěl ke konci. Vytáhl tenkou černou hůl, podržel ji nad Elisabeth Clementovou a zlomil ji.Zapraskání dřeva bylo slyšet i v okolí.

Správce pokynul katovi, ten zvedl meč a rozmáchl se.

V tomto okamžiku Jakobovi proklouzly dívčiny vlasy mezi křečovitě sevřenými, zpocenými prsty. Právě jíještě držel hlavu nahoře, když najednou padla jako pytel obilí dopředu. Otcův meč zasvištěl, ale místokrku zasáhlo ostří týl hlavy. Elisabeth vykřikla a padla na podlahu popraviště, kde sebou zmítala a chrčela.

Meč přeťal uzel hadru, kterým měla dívka zavázané oči. Hadr sklouzl a v lebce zela hluboká rána.Elisabeth koutkem oka zahlédla, jak kat nad ní znovu pozvedá meč.

Dav zasténal jako z jednoho hrdla. Jakob cítil, že se dusí.

Otec ho bokem prudce odstrčil a ještě jednou se napřáhl. Ale Elisabeth se před mečem prudce odkulila

stranou. Tentokrát ji kat sekl hluboko do ramene. Z rány vytryskla krev a zalila kata, pacholka a

zděšeného františkánského kněze.

Elisabeth se plazila k okraji popraviště. Většina diváků zděšeně zírala, avšak byl slyšet i jásot. Někteříházeli po katovi kameny. Lidi neměli rádi, když muž s mečem zpackal své dílo.

Johannes Kuisl to chtěl skončit. Rychle se postavil vedle sténající ženy a rozpřáhl se potřetí. Tentokrát jizasáhl přesně mezi třetí a čtvrtý krční obratel. Sténání rázem ustalo. Avšak hlava zůstala neodělena. Ještě

visela na šlachách, teprve dalším seknutím se zcela oddělila od trupu.

Kutálela se po dřevěné podestě a zastavila se přímo před Jakobem.

Katovu synovi se zatmělo před očima, pak se mu obrátil žaludek. Padl na kolena a zvracel slabé pivo aovesnou kaši z dnešního rána, zvracel tak dlouho, dokud z něho nevycházela už jen zelená žluč. Jako přes

zeď slyšel křik lidí, zuřivé výkřiky pánů radních a supění otce vedle sebe.

Spi, děťátko, spi…

Krátce předtím, než ho přemohla milosrdná mdloba, Jakob Kuisl učinil rozhodnutí. Nikdy nepůjde vestopách svého otce, za nic na světě se nestane katem.

Pak padl tváří do louže krve.
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Schongau,

ráno 24. dubna léta Páně 1659,

o 35 let později…

agdalena Kuislová seděla na lavici před malou přikrčenou katovnou a pevně držela mezi stehny těžkýbronzový hmoždíř. Pravidelnými údery rozmělňovala sušenou mateřídoušku, přesličku a arniku na jemnýzelený prášek. Kořenná vůně jí stoupala do nosu a dávala tušit blížící se léto. Slunce jí svítilo do tváře,takže musela mžourat, kapky potu stékaly po čele. Byl to první opravdu teplý den v tomto roce.

Venku v zahradě si hráli její malí sourozenci, pětiletá dvojčata Georg a Barbara. Honili se mezi bezovýmikeři, které už nasadily první pupeny. Radostně křičeli, když je dlouhé větve šlehly přes tvář. Magdalena se

usmívala. Připomněla si, jak se i s ní otec ještě před několika lety stejným způsobem honil mezi keři.Viděla před sebou jeho velkou mohutnou postavu, jak za ní běží se zdviženými prackami a hrozivýmvrčením jako velký medvěd. Otec byl báječný kamarád při hrách. Nikdy nechápala, proč lidé ve městěpřecházejí na druhou stranu ulice nebo šeptají modlitbu, když jde proti nim. Teprve později, v sedmi osmi

letech, se dozvěděla, že těma rukama si otec umí nejen hrát. To bylo na šibeničním vrchu, když JakobKuisl navlékl zloději na krk oprátku a zatáhl.

Přese všechno byla Magdalena hrdá na svou rodinu. Už její praděd Jorg Abriel a její dědeček JohannesKuisl byli kati. Magdalenin otec Jakob se vyučil u dědečka, tak jako i Georg půjde za pár let do učení kotci. Když byla ještě malá, tak jí matka jednou před spaním vyprávěla, že otec nebyl vždycky katem. Prýmašíroval ve Velké válce, než ho stesk po domově zase přivedl zpátky do Schongau. Když maláMagdalena chtěla vědět, co dělal ve válce a proč pak přece jen raději lidem srážel hlavy, než aby táhl sbrněním a blýskavou šavlí do vzdálených zemí, matka mlčela a položila jí prst na rty.

Byliny byly dobře rozmělněné. Magdalena vysypala zelený prášek do hliněné dózy, kterou pečlivěuzavřela. Vývar z voňavé směsi vyvolá u žen krvácení, byl to osvědčený prostředek k tomu, aby se přecejen ještě zabránilo nechtěnému početí. Mateřídouška a přeslička rostly v každé druhé zahrádce, ale jenjejí otec věděl, kde se dá najít vzácná arnika. Dokonce porodní báby z okolních vesnic k němu přicházely,aby od něj tuhle vzácnou bylinnou směs získaly. On ji nazýval práškem Panenky Marie a příležitostně sijeho prodejem přivydělával.

Magdalena si odhrnula loknu, která jí neustále padala do tváře. Zdědila otcovy nepoddajné vlasy a takyhusté obočí nad černýma zářivýma očima, které jako by neustále trochu mrkaly. ve svých dvaceti letechbyla nejstarším katovým dítětem. Po ní matka porodila dvě mrtvé děti, kromě toho ještě tři další, kterébyly tak slabé, že nepřežily první rok. Pak konečně přišla dvojčata. Na oba zbojníky byl otec velmi hrdý,Magdalena na ně občas trochu žárlila. Georg jako jediný syn se vyučí katovskému řemeslu, Barbara mohla

zatím ještě snít všechny sny tohoto světa. Magdalena byla naopak katova děvka, krvavá holka, které senikdo nesměl dotknout a za jejímiž zády si lidé šeptali a posmívali se. Povzdechla si. Zdálo se, jako by byljejí život už teď jednou provždy předurčený. Provdá se za kata z jiného města, protože katovské rodinyvždycky zůstávají mezi sebou. Přitom se jí už líbil mnohý chlapec tady ve městě. Především jeden…

„Jestli už jsi hotová, jdi dovnitř a postarej se o prádlo. To se samo nevypere.“

Matčin hlas vytrhl Magdalenu ze snění. Anna Kuislová káravě pohlédla na dceru. Ruce měla umazané odpráce v zahradě, hřbetem ruky si utřela pot z čela. „Už zase sníš o mládencích, vidím ti to na očích,“povzdechla si. „Ale to si vytluč z hlavy. Ve městě už je o tom dost řečí.“

Usmála se na ni, ale Magdalena věděla, že to matka myslí vážně. Byla to prakticky založená, přímá žena.Pro snění své dcery neměla příliš pochopení. Taky považovala za zbytečné, že ji otec naučil číst. Na ženu,která strká nos do knížek, se muži dívají úkosem. A když je to navíc katova dcera a dělá oči na mládenceve městě, není cesta k masce hanby a pranýři daleká. Už častěji vylíčila v temných barvách svému muži,jaké to bude, až bude muset vlastní dceři dát do ruky potupné housle a hnát ji přes celé město.

„Nezlob se, mami,“ omlouvala se Magdalena a postavila hmoždíř na lavici. „Hned zajdu s prádlem dolů křece.“

Vzala koš se špinavými prostěradly a vydala se na cestu dolů k Lechu, sledovaná zamyšleným matčiným

pohledem.

Hned za domem vedla úzká pěšinka podél zahrádek, kůlen a hezkých domů ke břehu, k místu, kde řekavyhloubila malý mělký záliv. Magdalena se zadívala na víry, které se tvořily ve středu řeky. Teď na jařebylo hodně vody, hladina sahala vysoko až ke kořenům bříz a hnala před sebou větve a celé stromy.

Nakrátko se jí zazdálo, že vidí kus plátna nebo něco podobného, co plavalo v hnědé řece, ale když sezadívala pozorněji, byly to už jen větve a listí.

Sklonila se, vzala prádlo z koše a tloukla je na mokrých kamenech. Přitom myslela na slavnost na náměstí

před třemi týdny a tehdejší tanec. Především na tanec s ním… Teprve minulou neděli na mši ho zaseviděla. Když se skloněnou hlavou usedla v kostele docela vzadu, ještě jednou vstal a šel dopředu prozpěvník. Přitom na ni šibalsky mrknul. Zasmála se a ostatní dívky se po ní nevraživě ohlédly.

Magdalena si teď broukala písničku a rytmicky tloukla prádlo na kamenech. Byla tak zamyšlená, že nejdřív

považovala ten křik za výplod své fantazie. Trvalo chvíli, než poznala, že ty vysoké naříkavé tónypřicházejí odněkud z místa proti proudu řeky.

Jeden dřevorubec ze Schongau stál nahoře na příkrém břehu a spatřil chlapce jako první. Nejdřív si nebyljistý, jestli ten malý uzlík hluboko pod ním ve vířící vodě je skutečně dítě, dokud neviděl, že kolem sebe

zoufale máchá pažema. Chlapec se zachytil jednou rukou za pahýl stromu, ale voda si dál pohrávala s

jeho tělem jako s nepatrným smítkem. Dřevorubec zavolal na pomoc voraře, kteří za mlžného ranníhošera vyrazili na první jízdu do Augsburgu. Teprve krátce před Kinsau, čtyři míle od Schongau, byl břehnižší a Lech natolik klidný, že se muži mohli k chlapci odvážit. Ještě pořád se držel stromu. Dlouhými bidly

se ho snažili přistrčit blíž ke břehu, ale pokaždé se jim vysmekl jako kluzká ryba. Někdy úplně zmizel,neboť i pahýl stromu, jak do něj naráželi, zajížděl pod hladinu, až tam stáhl i chlapce. Zůstal pod vodoupovážlivě dlouho, ale pak se nečekaně vynořil na docela jiném místě jako plovoucí korek.

Ještě jednou se chlapec dostal zpátky ke kusu kluzkého kmene. Marně se však pokoušel něčeho se naněm zachytit. Vystrčil hlavu z vody, aby se nadechl, a natáhl ruku po bidlu, které mu podávali, ale jehoprsty hrábly do prázdna. Jeden z volně plovoucích kmenů s tichým žbluňknutím narazil do jiného, a jak se

spolu otáčely, chlapce to stáhlo z hladiny a zavleklo mezi tucty naplavených kmenů.

Voraři zatím doběhli ke svým vorům u Kinsau, ve spěchu je odvázali a nechali se splavit ke shlukunaplavených kmenů. Přeskočili na ně a balancovali s bidly v rukou po vratkých a kluzkých kmenech domíst, kde se mohl chlapec teď nacházet. Bylo to i pro zkušené voraře dost nebezpečné. Příliš snadnomohli ztratit rovnováhu a mocné buky a smrky je mohly rozdrtit. Naštěstí však řeka byla na tomto místěuž klidnější, kmeny stromů se jen líně pohupovaly.

Netrvalo dlouho a dva z mužů dorazili k místu, kde chlapec zmizel. Šmátrali bidly mezi kmeny v naději, ženarazí na jeho tělo. Kmeny pod nimi se kymácely a rolovaly, muži museli neustále udržovat rovnováhu,bosýma nohama přešlapovali a popocházeli po kluzké kůře.

„Mám ho!“ zvolal najednou mohutnější z mužů. Opatrně bidlem podebral a zahákl chlapcův oblek,rozkročil se a pak chlapce pomocí bidla vytáhl z vody a vyhodil na břeh.

Křik vorařů upozornil i lidi v okolí, že na řece došlo k neštěstí. Pradleny z blízkého Kinsau a několikformanů pospíchalo k řece. Teď stáli všichni kolem vratké lávky a hleděli na mokrý uzlíček u svých nohou.

Statný vorař, který chlapce vylovil a byl taky zmáčený, k němu poklekl a odhrnul mu vlasy z tváře. Davemprolétl šepot. Chlapec měl na tváři modré podlitiny, na zátylku bouli jako od silné rány klackem a ztěžkachrčel. Bylo zřejmé, že do vody nespadl jen tak. Někdo ho musel strčit a předtím ho ještě pořádně praštil.

„Ale to je přece kluk Josefa Grimmera, od schongauských formanů!“ zvolal muž, který stál trochu opodál s

oslím povozem. „Vždycky byl s otcem dole na náplavce. Pomozte mi ho naložit na vůz, já ho dovezu doSchongau. Rychle! Dělejte!“

„Ať někdo běží napřed a Grimmerovi řekne, že jeho kluk umírá!“ volala jedna z pradlen. „Bože, ten užpřece ztratil tolik dětí…“

„Raději mu to řekněte rovnou,“ zabručel statný vorař. „S ním už to dlouho trvat nebude.“ Plácnutím pobídlněkolik zvědavých kluků. „Tak už utíkejte! A ať hned pošlou pro ranhojiče nebo felčara!“

Chlapcovo chroptění sláblo, třásl se po celém těle a zdálo se, že něco mumlá, možná poslední modlitbu.Bylo mu asi dvanáct let, byl hubený a bledý jako téměř všechny děti jeho věku. Naposledy se dosytanajedl před několika týdny, po vodové polévce se strouhankou a řídkém pivu, jediné stravě běhemuplynulých dnů, měl propadlé tváře.

Pravá chlapcova ruka stále ještě hmatala do prázdna, jeho mumlání sílilo a sláblo jako šumění řeky podním. Jeden z vorařů vedle něho poklekl, aby slyšel, co povídá. Ale mumlání přešlo v chrčení.

Zvedli umírajícího chlapce na vůz, vozka práskl bičem a vydal se do Schongau. Cestou trvající dobré dvěhodiny se přidávalo k tichému průvodu stále víc lidí. Když procesí konečně dorazilo k náplavce u blízkéhoměsta, putovaly za vozem dobré dva tucty zvědavců. Děti, sedláci, naříkající pradleny. Psi pobíhali kolemoslů, někdo mumlal modlitby. Na molu vedle přístavní kůlny vozka káru zastavil. Dva voraři opatrněchlapce zvedli a položili ho na nachystanou slámu. Najednou bylo ticho, jen proud řeky šplouchavěnarážel do pilířů.

Jakmile dav zaslechl hlasité kroky na dřevěné stezce, náhle znovu ožil. Chlapcův otec čekal trochustranou, jako by se obával posledního neodvolatelného okamžiku. teď se celý bledý prodíral mezi lidmi.

Josef Grimmer měl osm dětí, které mu postupně umírali pod rukama. Na mor, průjem, horečku, neboprostě proto, že to tak Pánbůh chtěl. Šestiletý Hans utonul při hře v řece, tříletou Marii udupali v jednéboční ulici koně opilých žoldnéřů. Při porodu posledního dítěte zemřela i jeho žena. Malý Peter bylovšechno, co starému Grimmerovi ještě zbylo. Když ho teď viděl ležet před sebou na slámě, pochopil, žemu Pánbůh vezme i posledního syna. Klesl na kolena a jemně mu odhrnul vlasy z tváře. Chlapec už mělzavřené oči, dech byl sotva znatelný. Po několika minutách se malé tělo naposledy zachvělo, pak bylo

ticho.

Josef Grimmer zvedl hlavu a svůj žal a celou bídu svého života vykřičel nad krutou řekou. Jeho hlas byl

vysoký a ostrý jako vytí žalujícího vlka.

Ten křik zaslechl Simon Fronwieser společně s prudkým klepáním dole na dveře. Od medikova domu tobylo dolů k řece jen coby kamenem dohodil. Už předtím Simon neustále vzhlížel od svých knih, protože ho

volání vorařů rušilo ve studiu. Když teď ulicí zněl křik, věděl, že se něco muselo stát. Klepání na dveřezesílilo. Simon s povzdechem zavřel tlustou knihu, která se zaobírala anatomií. I tato kniha pojednávalajen o povrchu lidského těla. Složení šťáv, pouštění žilou jako všelék… Až příliš často četl Simon tyto věčně

stejné litanie. O nitru těla se nedozvěděl nic. I dnes tomu tak zřejmě bude, protože ke klepání sepřipojilo volání zezdola.

„Pane doktore, pane doktore! Pojďte rychle! Dole na náplavce leží Grimmerův zraněný syn. Vypadá to

zle!“

Simon si přehodil černý kabát s vyleštěnými bronzovými knoflíky, projel si prsty dlouhé černé vlasy a před

malým zrcadlem ve studovně si upravil vousy. S hřívou spadající na ramena a zakroucenými kníry, jakteď bylo opět v módě, vypadal starší než na svých pětadvacet let. Někteří Schongauští ho považovali zaparádivého floutka, ale to mu bylo jedno. Věděl, že děvčata to vidí jinak. S černýma, vlídnýma očima,pěkně tvarovaným nosem a štíhlou postavou byl rád viděn v místním dámském světě. K tomu přispívalo,že o sebe denně dbal. Měl ještě všechny zuby, pravidelně se koupal a nechal si z Augsburgu posílat drahý

parfém s růžovou vůní. Jen se svou výškou nebyl spokojený. Se svými pěti stopami musel vzhlížet květšině mužů i k některým ženám. Ale to se dalo trochu napravit shrnovacími botami s vysokýmipodpatky.

Klepání přešlo v pravidelné bušení. Simon sešel dolů a rozrazil dveře. Před ním stál jeden z koželuhů, kteří

pracovali u řeky. Gabriel, pokud si Simon vzpomínal. Znal ho z několika dřívějších zákroků. V minulémroce mu dával ruku do dlahy, když se opilý zapletl do rvačky na tržišti. Simon nasadil oficiální masku,věděl, čím je povinován svému povolání.

„Copak se děje?“

Koželuh na něho nevrle pohlédl. „Kde je váš otec? Dole u Lechu došlo k zlýmu neštěstí.“

„Otec je naproti ve špitále. Pokud je to naléhavé, musíte se spokojit se mnou nebo s lazebníkem.“

„Ten je sám nemocný…“

Simon svraštil čelo. Stále ještě byl tady ve městě považován jen za syna felčara. A to přesto, že studovalv Ingolstadtu a už téměř sedm let byl otci k ruce. V posledních letech kurýroval stále častěji sám.Naposledy vyléčil ten zlý případ s horečkou. Celé dny dával malé dcerušce Schefflerových kašovitéobklady a vléval do ní nový lék s práškem ze žluté kůry, který pocházel ze západní Indie a říkalo se mujezuitský prášek. Horečka ustoupila a Scheffler projevil vděčnost dvěma zlaťáky. Přesto mu ale místní lidénedůvěřovali.

Simon pohlédl vyzývavě na muže před sebou. Koželuh trhl rameny, pak se obrátil k odchodu. Přesrameno ještě pohrdavě na Simona pohlédl a vyzval ho: „Tak teďy pojďte, jestli už stejně není pozdě.“

Simon pospíchal za mužem a společně s ním zabočil do Mincovní ulice. Dnes, v den po svatém Jiří, mělavětšina řemeslníků krámy už několik hodin otevřené. V den svatého Jiří nastupovali čeledínové a děvečkyve dvorech kolem Schongau do služby, proto bylo na ulicích hodně lidí. Zleva zaznívalo kovové bušeníkováře, který právě chystal nové podkovy pro koně jednoho radního. Řezník vedle před svým domemzabil prase. Tenké stružky krve tekly po dláždění, takže Simon musel dávat pozor, aby si neumazal novékožené boty. O kus dál nabízel pekař čerstvý chléb. Simon věděl, že zase bude plný plev a při kousáníbude skřípat mezi zuby. Bílý chléb si v této době mohli dovolit jen členové rady, a i ti jen o svátcích.

Přitom mohli být Schongauští rádi, že teď v jedenáctém roce po Velké válce mají vůbec co jíst. Vposledních čtyřech letech úrodu hned dvakrát téměř úplně zničilo krupobití. V květnu minulého roku přihrozné průtrži mračen se Lech vylil z koryta a odplavil městský mlýn. Od té doby se musí jezdit mlít doAltenstadtu nebo ještě dál, samozřejmě za vyšší ceny. Mnoho polí v okolních vesnicích leželo ladem,selská stavení stála opuštěná. Každý třetí zemřel v posledních desetiletích na mor nebo hlad. Kdo mohl,držel si v domě dobytek a žil ze zelí a řepy z vlastní zahrady.

Když přešli tržiště, pohlédl Simon na velké městské skladiště. Budova, jejíž horní část využívala radnicejako zasedací síň, byla kdysi chloubou Schongau. Když bylo město ještě bohaté, na stejné úrovni jakoAugsburg, byli tu častými hosty mocní obchodníci říše. Malé město na Lechu, křižovatka starýchobchodních cest, bylo kdysi důležitým překladištěm zboží všeho druhu. Ale válka všechno zničila. Skladiště

se rozpadalo, omítka opadávala ze zdí, vrata visela šikmo ve veřejích.

Kdysi bohaté a krásné město v časech vraždění a plenění zchudlo, stalo se průchozí stanicí pronezaměstnané žoldnéře a lidi bez přístřeší. Po válce přišel hladomor, nemoci, epidemie dobytka akrupobití. Město bylo v koncích a Simon nevěděl, jestli se ještě někdy dokáže vzchopit. A přece, lidé seještě nevzdávali. Cestou dolů k Lechu Simon všude viděl čilý ruch. Formani vezli zboží na tržiště, pobízeliosly do příkrého svahu. Dole pod svahem, ve čtvrti koželuhů, kouřily komíny a na břehu řeky stály ženy sneckami a vylévaly špinavou vodu do divoce proudícího Lechu. Město trůnilo na kopci nad řekou a hledělo

téměř jako hrdá matrona až ke vzdálenému Augsburgu, své starší, mocnější sestře. Simon se najednouusmíval. Ne, toto město se nevzdá. Život jde dál, všemu umírání navzdory.

Na druhém břehu na náplavce bylo srocení většího množství lidí. K Simonovi se donesly naříkavé mužskévýkřiky, k nimž přibývaly, tak jak se blížil, i další vzlykavé a mumlavé hlasy. Přešel most a zamířil kpřístavní kůlně. Lidé mu stáli v cestě, pár jich odstrčil, několik obešel, nakonec se protáhl až k místu,

kolem kterého se dav shlukl.

Tady na slámě klečel forman Josef Grimmer. Simon viděl jen jeho široká záda. Položil mu ruku na rameno

a cítil, jak se muž chvěje. Když k němu muž obrátil tvář, byla zalitá slzami a mrtvolně bledá. Chvíli mutrvalo, než pochopil, že ten, kdo mu jemně naznačuje, aby mu uvolnil místo, je medik.

Vyrážel ze sebe slova zoufalství i hněvu, hlas mu přitom přeskakoval: „Tohle udělali s mým synem!

Zapíchli ho jako prase! Já je zabiju, všechny zabiju!“

„Koho?“ hlesl Simon, nechtěl vyzvídat, jen projevil svou účast. Forman se už ale zase obrátil s nářkem kesvému dítěti.

„Myslí tím augsburský formany,“ zamumlal muž vedle něho. Simon ho znal, patřil k formanskému cechu.

„V poslední době s nimi byly neustálý hádky, protože nám musejí přenechat náklad,“ pokračoval muž.„Oni tvrdí, že ze zboží ukrádáme. Josef se s nimi pustil do křížku nahoře ve Hvězdě.“

Simon přikývl. Sám musel po bitce v hostinci ošetřit pár krvavých nosů. Padly peněžní pokuty, alenenávist mezi augsburskými a schongauskými formany se tím jen zvětšila. Podle starého vévodskéhovýnosu směli augsburští formani dopravovat zboží z Benátek nebo Florencie jenom do Schongau, rozvážet

je dál příslušelo Schongauským. Tahle výjimka byla už dlouho Augsburským trnem v oku.

Simon mírně odtáhl plačícího otce stranou, tam se ho ujalo několik jeho přátel z cechu. Pak se sklonil nad

chlapcem.

Až dosud se nikdo nenamáhal sundat mu mokrou košili. Simon ji roztrhl, pod ní se objevily stopy po

bodných ranách. Někdo musel jako divý do chlapce bodat. V zátylku měl velkou bouli, ze kteréprosakovala krev. Simon se dohadoval, že se chlapec ve vodě ocitl ve skrumáži dřeva. Tvář měl zelenou a

plnou modřin, ale i to se mohlo stát při srážce s kmeny, které měly ve vodě smrtící sílu a mohlyrozmačkat i dospělého člověka jako shnilé ovoce.

Simon poslouchal chlapcovo srdce. Pak vzal malé zrcátko a podržel mu ho pod přeraženým nosem.Nezaznamenal žádný dech. Chlapcovy vyhaslé oči zůstaly otevřené. Peter Grimmer byl mrtvý.

Simon se obrátil na kolemstojící, kteří mlčky pozorovali jeho konání. „Mokrý hadr,“ požádal.

Jedna žena mu podala kus plátna. Simon je namočil v řece a otřel chlapci krev na prsou. Napočítal sedmbodných ran. Chlapec ale nezemřel rychle. Koželuh Gabriel se Simonovi cestou dolů k náplavce zmínil, žechlapec byl ještě částečně při smyslech, když ho vytáhli z vody, a cosi mumlal.

Simon chlapce otočil. Prudkým škubnutím mu i na zádech roztrhl košili. Davem prolétlo zasténání.

Pod lopatkou bylo znamení velké jako dlaň, jaké Simon ještě nikdy neviděl. Bylo napsané fialovou barvoua ukazovalo částečně rozmazaný kruh, z jehož spodního konce visel kříž.

Na okamžik zavládlo naprosté ticho. Pak začali první kolemstojící zděšeně křičet. „Čarodějný čáry, tohlezpůsobily čáry!“ Někdo zařval: „Čarodějnice jsou zpátky v Schongau! Jdou si pro naše děti!“

Simon přejel prsty po znamení, nedalo se smazat. Něco mu připomínalo, ale nebyl schopen si

vzpomenout, co to je. S tou temnou barvou vypadalo jako podpis démona.

Josef Grimmer, který se dosud opíral o přátele, se připotácel zpátky k mrtvému synovi. Krátce pozorovalznamení, jako by nemohl uvěřit tomu, co vidí. Pak zvolal: „To má od Stechlinový! Porodní bába, tačarodějnice, ta mu to namalovala! To ona ho zabila!“

Simona napadlo, že skutečně chlapce v poslední době často vídal u porodní báby. Marta Stechlinovábydlela nedaleko Grimmerových, nahoře u městské brány. Po smrti matky u ní chlapec často hledalútěchu. Jeho otec Stechlinové dával vinu za smrt své ženy, nikdy jí neodpustil, že jí nedokázala zastavit

krvácení.

„Jak to můžete tvrdit! To přece vůbec neznamená, že by…“

Simon se snažil bez úspěchu překřičet kolemstojící. Panika propukla naplno, první lidé už běželi přes mostk městu s tou hroznou zvěstí. „Stechlinová! Byla to Stechlinová! Běžte pro biřice, ať ji sebere!“

Za krátkou chvíli byla náplavka opuštěná, až na Simona a mrtvého chlapce. Dokonce Josef Grimmer vesvé nenávisti taky pospíchal za ostatními nahoru. Už bylo slyšet jen šplouchání řeky narážející domostních pilířů.

Simon s povzdechem zabalil chlapcovo tělo do špinavého prostěradla, které tu pradleny ve spěchunechaly ležet, a přehodil si ho přes rameno. S hekáním a ohnutými zády se vydal na cestu nahoru kLešské bráně. Věděl, že teď mu pomůže už jen jeden člověk.
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Úterý, 24. dubna léta Páně 1659,

9 hodin ráno

arta Stechlinová stála ve světnici a umývala si zakrvácené ruce v míse s teplou vodou. Téměř třicet hodinnespala, vlasy měla slepené, pod očima tmavé kruhy. Porod Klingensteinerové byl jedním z nejtěžších vposlední době, dítě mělo obrácenou polohu. I když si namastila ruce husím sádlem a sáhla hluboko domatčina těla, aby dítě otočila, stále se jí to nedařilo.

Maria Josefa Klingensteinerová přestála ve svých čtyřiceti letech už tucet porodů. Jen devět dětí senarodilo živých, pět z nich nepřežilo první jaro. Čtyři dcery jí zůstaly, ale její muž stále doufal v dědice.Porodní bába při ohmatávání plodu zjistila, že to tentokrát je chlapec. Zdálo se, že ještě žije, ale s každouhodinou byla větší pravděpodobnost, že buď matka, nebo dítě boj nepřežijí.

Maria Josefa křičela, zuřila a plakala. Proklínala svého muže, že ji hned po každém porodu znovu obskočiljako rujný býk, proklínala dítě, proklínala Pánaboha. Když svítalo, byla si porodní bába téměř jistá, že jechlapec mrtvý. Pro takový případ měla s sebou starý pohrabáč, kterým v nutném případě vytáhla dítějako kus masa z těla, mnohdy kus po kuse. Ostatní ženy ve světnici, kde se pro horko téměř nedalodýchat, tety, neteře, sestřenice, poslaly pro faráře. Svěcená voda k nouzovému pokřtění už stála na krbu.Avšak pak, s posledním výkřikem Marie Josefy, se Stechlinové přece jen podařilo chytit chlapce za nohy.Jako novorozené hříbě vyklouzl na světlo. A žil! Byl to statný chlapec. A zřejmě je vrahem své matky,pomyslela si Marta Stechlinová, když pohlédla na bledé tělo Marie Josefy a oddělila nůžkami pupečníšňůru. Kovářova žena ztratila hodně krve, sláma na zemi byla rudá a mazlavá. Rodička měla oči vpadléjako mrtvá, ale její muž teď měl přinejmenším dědice.

Když včera ráno pro ni přišli, že porod začíná, hned šla a připravila vývar z vína, česneku a fenyklu naposílení rodičky. Porod trval celý den a celou noc až do dopoledních hodin. Pak rodičku ještě umyla a šladomů. Teď seděla u stolu ve své světnici a snažila si setřít únavu z očí. Před polednem se u ní zastaví děti

jako tak často v poslední době. Sama žádné neměla, i když už jich tolik přivedla na svět. Byla ráda, že jiSofie, Peter a ostatní děti navštěvují. I když se často divila, co na ní mají. Ale zřejmě se jim líbily všechnyjejí mastičky, tyglíky a prášky.

Martě Stechlinové zakručelo v břiše. Připomnělo jí to, že už dva dny nic nejedla. Po několika lžícíchstudené ovesné kaše z hrnce na kamnech chtěla nejdřív pořádně uklidit. Něco se jí ztratilo. Něco, co serozhodně nesmělo dostat do nepovolaných rukou. Pravděpodobně to jenom někam založila…

Z náměstí sem doléhal křik. Nejdřív jen slabě, pak stále silněji, patrně se blížil, nakonec zněl hrozivě jakobzučení vydrážděného vosího roje.

Marta vzhlédla od mísy. Něco se tam stalo, ale byla příliš unavená na to, aby šla k oknu a podívala se

ven.

Potom už zaslechla i dupot lidí, jak běželi přes dlážděné tržiště, kolem Semerova hostince a do úzké uličkyaž k městským hradbám. Teď zaslechla, jak vyvolávají pořád stejné jméno, a v tom halasu rozpoznala,

že to je její jméno.

A slyšela i nenávistné kletby.

„Stechlinová, čarodějnice! Budeš hořet! Vylez okamžitě ven, Stechlinová!“

Porodní bába se vyklonila z okna v přízemí, ale to už ji trefil kámen velký jako pěst přímo do čela. Zatmělo

se jí před očima a klesla na zem. Když dav začal rozbíjet dveře jejího domu, probrala se. Všechno vidělajako přes krvavý závoj, ale vyskočila a vrhla se proti dveřím. Zvenku znělo zuřivé volání.

Marta hledala v šatech klíč. Kde jen byl? Opět někdo narážel do dveří. Tady, na stole vedle jablek se něco

blýskalo! Zatímco svým statným tělem vzepřela dveře, natahovala se, téměř slepá potem a krví, po klíčina stole. Konečně ho měla v ruce a otočila jím v zámku.

Tlak zvenčí ustal, ale jen o chvíli později přešel v mohutné bušení. Muži teď zřejmě použili proti dveřímtěžký sochor. Taky se brzy roztříštily. V otvoru se objevila chlupatá ruka a chňapala po ní.

„Stechlinová, ty čarodějnice, vylez ven, jinak zapálíme dům!“

Dírou ve dveřích zahlédla muže venku. Byli to voraři a formani, mnohé z nich znala jménem. Většinou tobyli otcové dětí, které přivedla na svět. teď se jim oči leskly jako zvířatům, křičeli a bušili do dveří a zdí.Marta Stechlinová se rozhlédla kolem sebe jako štvané zvíře.

Okno se roztříštilo. Dovnitř nahlédla mohutná hlava Josefa Grimmera, jejího souseda. Marta věděla, že jínikdy neodpustil smrt své ženy. Byl tohle důvod útoku? Grimmer rozlomil rám okna a ozbrojený kusemdřeva, na němž trčely hřebíky, výhrůžně šermoval.

„Já tě voddělám, ty zatracená bábo! Než tě upálí, tak tě voddělám!“

Marta utíkala k zadním dveřím, které vedly do malé bylinkové zahrádky hned pod městskými hradbami.Tam si uvědomila, že vběhla do slepé uličky. Zleva a zprava přiléhaly domy až k hradbám. Převyšovalyhradební ochoz, sahaly do výšky dobrých deseti stop, nemohla počítat s tím, že by na ně mohla vylézt.

Hned u hradeb rostla jablůňka. Utíkala k ní a vlezla do větví. Z jejího vršku by možná mohla dosáhnout na

ochoz.

Z domu teď bylo znovu slyšet tříštění skla, rámus rozbíjených věcí, pak někdo rozrazil zadní dveře avyběhl na zahradu. Josef Grimmer ozbrojený kusem okenního rámu s hřebíky zůstal stát a rozhlížel se. Za

ním se tlačili do zahrady další formani.

Marta Stechlinová šplhala jako kočka nahoru do stromu, výš a výš, až byly větve tenké jako dětské ruce.

Zachytila se okraje hradeb a pokusila se dostat na ochoz pro hlídky.

Ozval se praskot.

Jak klouzala po zdi dolů, rozedřela si bříška prstů a zůstala ležet v mokrém záhoně. Josef Grimmer se k nípřiřítil a už se napřahoval ke smrtelné ráně.

„To bych nedělal.“

Forman pohlédl vzhůru, tam, odkud přicházel hlas. Na ochozu, přímo nad ním, stála mohutná postava.Měla na sobě dlouhý děravý kabát, na hlavě měkký klobouk s širokou krempou, na níž bylo několikroztřepených per. Pod ním byla černá rozcuchaná hříva a plnovous, který už dlouho neviděl lazebníka.Krempa mu vrhala do obličeje stín, takže z vlastní tváře nebylo kromě obrovského orlího nosu a dlouhéfajfky nic vidět.

Muž vyndal fajfku z úst a ukazoval s ní na porodní bábu, která se teď ustrašeně choulila pod ním u zdi.

„Když Martu zabiješ, ženu ti to stejně nevrátí. Ženeš se do neštěstí, Grimmere.“

„Drž hubu, Kuisle! Do toho ti nic není!“

Josef Grimmer se opět vzchopil. Jako všichni ostatní byl nejdřív na okamžik ohromený tím, že se Kuislpřiblížil, aniž si ho všimli. Avšak ten okamžik pominul. Teď se chtěl pomstít a nikdo mu v tom nebudebránit. S kusem rámu v ruce se blížil k porodní bábě.

„To je vražda, Grimmere,“ upozornil ho kat. „Jestli udeříš, s radostí ti dám oprátku kolem krku. A slibuju

ti, že to bude trvat dlouho.“

Josef Grimmer se zarazil. Váhavě se otočil na své společníky, kteří byli zřejmě stejně nerozhodní jako on.

„Má na svědomí mýho syna, Kuisle,“ prohlásil Grimmer. „Můžeš se podívat sám dole u řeky. Očarovala hoa pak pobodala, na záda mu namalovala ďábelský znamení.“

„Jestli je to tak, proč jsi teďy nezůstal u syna, pro Martu jsi mohl poslat biřice!“

Josef Grimmer si naráz uvědomil, že jeho mrtvý syn skutečně stále ještě leží dole u řeky. Ve své nenávistiho tam prostě nechal ležet a utíkal za ostatními. Do očí mu vhrkly slzy.

S obratností, kterou by u něho nikdo nečekal, se muž s fajfkou zachytil za kamenité výstupky na okrajiochozu a seskočil do zahrady. Když se sklonil k porodní bábě, uviděla známou tvář naprosto zblízka: orlínos, hluboké vrásky na čele, husté obočí a hluboko posazené hnědé oči. Oči kata.

„Teď půjdeš se mnou,“ zašeptal Jakob Kuisl. „Půjdeme k soudnímu písaři a ten tě zavře. Tam to pro tebebude bezpečnější. Rozuměla jsi?“

Marta přikývla. Katův hlas byl měkký a melodický, uklidnil ji.

Znala Jakoba Kuisla dobře, přivedla na svět jeho děti, živé i ty mrtvé… Většinou při porodech sámpomáhal. Příležitostně u něho kupovala jeho prášek Panenky Marie proti nechtěnému početí. Znala hojako starostlivého otce, který se zhlédl především ve svých nejmladších dětech, dvojčatech. Taky aleviděla, jak klade mužům a ženám oprátku kolem krku a podtrhává žebřík. A mě taky pověsí, pomyslela si.Ale předtím mě zachrání.

Jakob Kuisl jí pomohl vstát, pak se vyzývavě rozhlédl kolem sebe. „Teď odvedu porodní bábu do vězení,“oznámil. „Jestli má skutečně něco společnýho se smrtí Grimmmerova syna, dostane spravedlivý trest, to

vám slibuju. Ale do tý doby jí dejte pokoj.“

Bez dalších slov popadl kat Martu Stechlinovou v zátylku a strkal ji před sebou mezi ustupujícími amlčícími voraři a formany. Porodní bába si byla jistá, že by svou hrozbu uskutečnil.

Simon Fronwieser supěl a klel. Cítil, jak mu pomalu vlhnou záda. Nebyl to pot, co tam cítil, ale krev, kteráprosakovala prostěradlem. Bude si muset dát později přešít kabát, skvrny od krve jsou na černé látcepříliš vidět. Kromě toho bylo břemeno na zádech každým krokem těžší.

Simon se svým břemenem přešel most přes řeku a zahnul doprava do čtvrti koželuhů. Když přišel doúzkých uliček, okamžitě ucítil štiplavý pach moči a hniloby, který čpěl na všem. Zadržel dech a kráčel dálpodél tyčí, na nichž byly pověšeny kůže k sušení. I na balkonových zábradlích visely zpola vydělané zvířecí

kůže a na dálku páchly. Několik čeledínů ho zvědavě sledovalo i s jeho zakrváceným břemenem. Pro něto muselo vypadat tak, jako by nesl ke katovi poražené jehně.

Konečně měl uličky za sebou a vydal se doleva po stezce nahoru ke kachnímu rybníku. Tam stála vedledvou mohutných dubů katovna. Se stájí, velkou zahradou a kůlnou pro vůz to byla pěkná usedlost. Simon

se s trochou závisti rozhlížel. Katovské řemeslo bylo sice považováno za nečestné, ale přesto se to s nímmohlo někam dotáhnout.

Simon otevřel čerstvě natřenou branku a vešel do zahrady. Teď v dubnu už kvetly první květiny, všudepučely voňavé bylinky. Pelyněk, meduňka, máta, mateřídouška, šalvěj… Schongauský kat byl proslavený

svou bylinkovou zahrádkou.

„Strýčku Simone, strýčku Simone!“

Georg a Barbara slézali z dubu a s hlasitým křikem běželi k Simonovi. Dvojčata ho dobře znala a věděla,

že s ním je vždycky legrace.

Anna Kuislová otevřela domovní dveře, přivolaná křikem. Simon na ni hleděl se strnulým úsměvem,zatímco děti se pokoušely vyskočit k balíku, který nesl na zádech. Ve svých čtyřiceti letech byla katovažena ještě pohledná, s vlasy černými jako uhel a hustým obočím se svému muži podobala téměř jakosestra. Simon často uvažoval, jestli není vzdáleně s Jakobem Kuislem příbuzná. Kati se mohli jenvýjimečně oženit s měšťanskou dcerkou, a proto bylo mnoho katovských rodin spřízněno. Po staletích sevytvořily skutečné katovské dynastie. Kuislova byla v Bavorsku největší.

Anna Kuislová šla s úsměvem vstříc medikovi, ale když uviděla břemeno na jeho zádech, varující pohled aodmítavé gesto ruky, zavolala děti zpátky.

„Georgu, Barbaro! Jděte si zase hrát, my si tu musíme se strýčkem Simonem o něčem promluvit.“

Děti neochotně zmizely a Simon konečně mohl vejít do světnice a odložit mrtvé tělo na lavici. Když AnnaKuislová viděla chlapce, tiše vykřikla.

„Bože, to je přece Grimmerův syn! Co se pro všechno na světě stalo?“

Simon jí to pověděl, když vyčerpaně usedl na židli vedle lavice. Anna Kuislová mu zatím nalila ze džbánuředěné víno, které pil žíznivými doušky.

„A teď potřebuješ mýho muže, aby ti řekl, co se stalo?“ zeptala se, poté co skončil. Neustále vrtěla hlavou

a dívala se na mrtvého chlapce.

Simon si utřel rty. „Přesně tak. Kde je?“

Anna Kuislová pokrčila rameny. „To ti nedokážu říct. Byl nahoře ve městě u kováře pro hřebíky. Víš, žepotřebujeme novou skříň. Tahle stará už puká ve všech švech.“

Pohledem opět sklouzla k mrtvému chlapci na lavici. Jako katova žena byla víc než zvyklá hledět namrtvé, ale smrt dítěte se jí vždycky dotýkala. Zavrtěla hlavou. „Chudák chlapec…“

Pak se zase vzchopila. Život šel dál, venku se hlasitě kočkovala dvojčata, malá Barbara kvičela vysokýmhláskem. „Nejlepší bude, když tu na něho počkáš,“ navrhla. „Zatím si můžeš chvíli číst.“

Usmála se, věděla, že Simon často přišel jen proto, aby mohl listovat ve foliantech jejího muže. Někdy sivymyslel dost průhlednou záminku, aby mohl jít dolů ke katovně.

Anna Kuislová naposledy soucitně pohlédla na mrtvého chlapce. Pak vzala ze skříně vlněnou přikrývku aopatrně ji přes něho přehodila, aby nebyl vidět, pokud by dvojčata nečekaně vrazila do místnosti.Nakonec šla ke dveřím. „Musím se venku podívat po dětech. Nalij si klidně ještě víno, jestli chceš.“

Dveře se za ní zavřely a Simon osaměl ve světnici katovské rodiny. Byla prostorná a zabírala téměř celépřízemí. V rohu byla široká krbová kamna, do kterých se přikládalo z chodby. Vedle stál kuchyňský stůl,nad nímž visel na zdi meč. Z chodby vedly příkré schody do horního pokoje, kde spali Kuislovi a jejich třiděti. Vedle krbu na druhé straně byla úzká nízká dvířka. Simon se sklonil pod veřejemi dveří a prošel do

komory.

Na levé straně stály dvě truhly, v nichž Jakob Kuisl uchovával všechno, co bylo nutné k věšení a mučení.Provazy, řetězy, rukavice i paleční skřipec a štípací kleště. Zbytek hrozivého arzenálu byl v majetku města

a byl uložen ve věznici, hluboko ve sklepení. Vedle truhel byl opřený žebřík, který se stavěl k šibenici.

Avšak Simonův zájem patřil něčemu jinému. Téměř celou protilehlou stěnu zabírala obrovská skříň, kterásahala až ke stropu. Simon otevřel jedny z mnoha dvířek a hleděl na změť lahviček, tyglíků, koženýchváčků a fiol. Na vnitřní straně skříně byly pověšeny byliny k sušení a voněly po létě. Simon poznalrozmarýn, plicník a lýkovec. Za druhými dvířky byla spousta zásuvek, popsaných alchymistickými znaky asymboly. Simon se obrátil k třetím dveřím. Za nimi se vršily zaprášené folianty, křehké pergamenové rolea rukou psané i tištěné knihy. Katova knihovna, nashromážděná v průběhu mnohých generací. Prastarévědění, které se tolik lišilo od toho, co se předkládalo Simonovi v suchých přednáškách na Ingolstadtskéuniverzitě.

Simon sáhl po obzvlášť tlusté knize, kterou už častěji držel v ruce. Prstem přejel po titulu. „Exercitatio

anatomica de motu cordis et sanguinis,“ mumlal. Sporná kniha, která vycházela z myšlenky, že všechna

krev v těle je součástí věčného koloběhu, který pohání srdce. Teorie, které se jeho profesoři v Ingolstadtu

rádi posmívali a kterou i jeho otec prohlašoval za zcestnou.

Simon pátral dál. Buch der Medicie se jmenovala rukou psaná, jen špatně svázaná knížečka, v níž bylysepsány různé návody proti chorobám. Pohledem ulpěl na jedné stránce, kde se proti moru doporučovalysušené ropuchy. Hned vedle v regálu ležela kniha ulmského městského fyzika Johannese Sculteta, kteroukat získal teprve nedávno. Byla to kniha tak nová, že ji zřejmě neměla ještě ani univerzitní knihovna vIngolstadtu. S úctou přejel prsty po tomto mistrovském díle chirurgie.

„Škoda že máš oči jen pro knížky.“

Simon vzhlédl. O rám dveří se opírala Magdalena a povzbudivě na něho hleděla. Bezděčně muselpolknout. Magdalena Kuislová dobře věděla, jak na muže působí. Kdykoliv ji Simon spatřil, měl ústanajednou vyschlá a hlavu prázdnou. V posledních týdnech to bylo ještě horší, musel na ni mysletneustále. Často si před spaním představoval její plné rty, dolíčky ve tvářích a smějící se oči. Kdyby byl jentrochu pověrčivý, domníval by se, že ho katova dcera očarovala.

„Já… čekám na tvého otce…,“ vykoktal, aniž od ní odvrátil pohled. S úsměvem šla k němu. Mrtvéhochlapce na lavici si zřejmě nevšimla a Simon neměl v úmyslu jí o tom vyprávět. těch několik okamžiků,kdy se ocitli spolu, bylo příliš drahých, aby je naplnil smrtí a utrpením.

Pokrčil rameny a postavil knihu zpátky do regálu.

„Tvůj otec má prostě nejlepší lékařskou knihovnu v okolí. Byl bych hloupý, kdybych toho nevyužil,“poznamenal. Pohledem sklouzl po jejím výstřihu, v němž se rýsovalo krásně tvarované poprsí. Rychle se

podíval jinam.

„Tvůj otec to ale vidí jinak,“ namítla Magdalena a pomalu k němu přistoupila.

Simon věděl, že jeho otec považuje katovy knihy za ďáblovo dílo. A i před Magdalenou ho často varoval.Satanská žena, říkal. Kdo se spustí s katovou dcerou, nikdy nebude váženým lékařem.

Simon věděl, že je vyloučené, aby se s Magdalenou oženil. Byla bezectná, stejně jako její otec. Přesto munešla z hlavy. Teprve před několika týdny spolu krátce tančili na náměstí. Událost, která byla celé dnynámětem rozhovorů ve městě. Otec mu hrozil, že ho zbije, jestli se ještě jednou dá přistihnout sMagdalenou. Katovské dcery se vdávají za katovské syny, to byl nepsaný zákon. To věděl i Simon.

Magdalena teď stála před ním a přejela mu prstem po tváři. Usmívala se, ale v očích měla nevyslovený

smutek.

„Nešel bys se mnou zítra do lužiny?“ zeptala se. „Otec potřebuje čemeřici a jmelí…“

Simonovi připadalo, že slyší něco jako tichou prosbu.

„Magdaleno, já…“

„Půjdeš hezky sama,“ ozvalo se nečekaně ode dveří. „My teď se Simonem musíme probrat spoustu věcí.A ty se odtud kliď!“ Simon se ohlédl. Kat vešel do těsné komory tak tiše, že si toho vůbec nevšiml.Magdalena na něho naposledy pohlédla a vyběhla ven do zahrady.

Jakob Kuisl hleděl přísně a pronikavě na Simona. Chvíli to vypadalo, jako by ho chtěl vyhodit. Ale pak vzal

fajfku z úst a usmál se.

„Těší mě, že máš rád mou dceru,“ řekl. „Jen ať se to nedozví tvůj otec.“

Simon přikývl. S otcem se už často pohádal kvůli návštěvám v katově domě. Bonifaz Fronwieserpovažoval kata za mastičkáře. Přesto nemohl zabránit tomu, že k němu putovalo půl města při malých ivelkých neduzích. Jakob Kuisl si jen jistou část mzdy vydělával věšením a mučením. Mnohem většímzdrojem příjmů bylo léčení. Prodával nápoje proti dně a průjmu, tabák proti bolestem zubů, rovnalzlomené nohy a napravoval vykloubená ramena. Jeho vědění bylo legendární, přestože nikdy nestudoval na univerzitě. Simonovi bylo jasné, že jeho otec musí kata nenávidět. Koneckonců byl pro něhonejtvrdším konkurentem. A vlastně byl i lepší lékař…

Jakob Kuisl zatím zase přešel do vedlejší světnice, Simon ho následoval. Okamžitě byla místnost zahalenamraky kouře. Kat měl jen jedinou neřest, ale té se věnoval velmi důkladně.

S fajfkou v ústech šel k lavici, zvedl mrtvého chlapce na stůl a odhodil přikrývku i prostěradlo. Tiše hvízdl.

„Kde jsi ho našel?“ zeptal se. Současně už plnil hliněnou mísu vodou a začal omývat tvář a hruď maléhoPetera. Krátce mu prohlédl nehty na prstech. Měl za nimi červenou hlínu, jako by někde hrabal holýma

rukama.

„Dole na náplavce,“ odpověděl Simon. Pověděl, co se stalo, až k místu, kdy všichni běželi nahoru doměsta, aby pohnali k odpovědnosti porodní bábu. Kat přikývl. „Marta žije,“ poznamenal a dál opatrně myl tvář mrtvého. „Sám jsem ji odvedl do vězení. Tam je prozatímv bezpečí. Všechno další se uvidí.“

Na Simona znovu udělal dojem katův klid. Jako všichni Kuislové mluvil jen málo. Ale co řekl, mělo váhu. Kat teď byl s mytím hotov. Společně hleděli na poničené chlapcovo tělo. Nos byl zlomený, tvář mělzelenou a plnou modřin. Na hrudi napočítali sedm bodných ran.

Jakob Kuisl vytáhl z pláště nůž a na zkoušku zajel do jedné z ran. Vlevo a vpravo zbylo ještě dobře na

prst místa.

„To muselo být něco většího,“ zamumlal.

„Meč?“ zeptal se Simon.

Kuisl pokrčil rameny. „Spíš šavle nebo halapartna.“

„Kdo něco takovýho může udělat?“ Simon potřásl hlavou.

Kat tělo otočil. Na rameni se skvělo znamení, po přepravě ještě trochu víc rozmazané než dřív, ale stále

 

ještě dobře viditelné. Fialový kruh s křížem na spodním konci.

 

„Co je to?“ zeptal se Simon.

Jakob Kuisl se sklonil hluboko k tělu. Olízl si ukazováček, lehce třel znamení a pak strčil prst do úst.„Bezová šťáva,“ poznamenal. Natáhl prst k Simonovi.

„Cože? Ale já myslel, že to je…“

„Krev?“ Kat pokrčil rameny. „Ta by se už dávno smyla. Jen bezová šťáva si uchová barvu tak dlouho.Můžeš se zeptat mý ženy, ta pěkně nadává, když se dvojčata zmažou. Ostatně…“ Začal znamení třít.

„Co je?“

„Barva je částečně pod kůží. Někdo ji musel vpíchat jehlou nebo dýkou.“

Simon přikývl. Podobná umělecká díla viděl u žoldnéřů z Kastilie a Francie. Tetovali si na paže kříže nebo

 

Matku boží.

„Ale co je to za znamení?“

 

„Dobrá otázka.“ Kuisl zhluboka zatáhl z fajky, vypustil kouř a dlouho mlčel. Teprve pak odpověděl: „To je

Venušino znamení.“

„Cože?“ Simon se na znamení pozorně zadíval. Najednou se rozpomněl, kde už je viděl. V jedné knize o

astrologii.

„Venušino znamení.“ Kat přešel do vedlejší komory a vrátil se s foliantem vázaným v kůži. Chvíli listoval,

dokud nenašel správné místo.

„Tady.“ Ukázal Simonovi stejné znamení. Vedle něho byl další kruh se šipkou, která mířila vpravo nahoru.

„Venuše. Bohyně lásky, jara a růstu,“ předčítal Jakob Kuisl nahlas. „Protiklad znamení Marse, boha války.“

„Ale co má tohle znamení dělat na chlapcově těle?“ ptal se Simon zmateně.

„Je to starý, prastarý znamení,“ vysvětloval kat a znovu zatáhl z fajfky.

 

„A co znamená?“

„Má hodně významů. Zastupuje ženu jako protějšek muže, život, ale i další život po smrti.“

Simon měl pocit, že najednou nemůže dýchat. A to jen zčásti zavinil kouř, který ho zahalil.

„Ale… to by přece bylo kacířství,“ zašeptal.

Kat povytáhl husté obočí a pohlédl mu do očí.

„To přesně je ten problém,“ povzdechl si. „Venušino znamení je znak čarodějnic.“

Pak vyfoukl Simonovi kouř přímo do tváře.

 

Nad Schongau mdle svítil měsíc. Mraky ho neustále znovu zakrývaly a nořily město a řeku do tmy. Dole uLechu postával muž a zíral zamyšleně do šumícího proudu. Jeho postava se rýsovala proti hladině jen vokamžicích, kdy měsíc stříbřitě pokropil řeku. Muž si vyhrnul límec kabátu s kožešinovou podšívkou,neklidně popošel a zadíval se k temné siluetě města, v níž jen tu a tam probleskovala slabá světélka.Všechny brány už byly dávno zavřené, ale pro lidi jako on se vždycky našla jiná možnost. Bylo třeba jenmít správné kontakty a mít v kapse dost mincí. A obojí nepředstavovalo pro tohoto muže problém.

Přesto se otřásl chladem. A to jen zčásti zavinil chlad, který teď v dubnu ještě vanul z hor. Muž mělstrach. Opatrně se rozhlížel na všechny strany, ale kromě černé stuhy řeky a několika keřů na břehunebylo nic vidět.

Teprve mnohem později zaslechl za sebou zašustění. Další, co ucítil, byla špice meče, který se mu zabořildo zad přes kabát a kazajku.

„Jsi sám?“

Hlas mu zazněl přímo u pravého ucha. Byl cítit pálenkou a zkaženým masem. Muž přikývl, ale to zřejmě postavě za ním nestačilo.

„Sakra, jsi sám?“

„Ano, jistě!“

Bolest v zádech polevila, špice meče klesla.

„Otoč se!“ zasyčela postava.

Muž se obrátil, jak mu bylo přikázáno, a ustrašeně svému protějšku přikývl. Cizinec, zahalený do černého

 

vlněného pláště, s měkkým kloboukem staženým hluboko do tváře, vypadal, jako by vystoupil přímo z

podsvětí.

 

„Proč ses tady se mnou chtěl setkat?“ zeptal se a pomalu zasunul meč do pochvy.

Muž před ním polkl. Pak opět našel své jindy tak neotřesitelné sebevědomí. Napřímil se, než zuřivě

pronesl pokárání. „Proč jsem se s tebou chtěl setkat…? Zklamali jste, to víš naprosto přesně!“

 

Cizinec pokrčil rameny. „Kluk je mrtvý,“ namítl. „Co ještě chceš?“

 

Muž z města se s tím nespokojil. Hněvivě zavrtěl hlavou. „A co ostatní?“ zasyčel. „Bylo jich pět! Tři kluci a

dvě holky. Co je s těmi?“

Cizinec mávl rukou. „Ty ještě dostaneme,“ pronesl pohrdavě a obrátil se k odchodu.

 

Druhý za ním pospíchal.

„Sakra, takhle to nemělo skončit!“ zvolal a popadl cizince tvrdě za rameno. Dovolil si něco, čeho hned vpříštím okamžiku litoval. Šlachovitá ruka mu sevřela hrdlo jako svěrák. Ve tváři cizince byly najednou vidět

bílé zuby. Usmíval se, cenil zuby jako vlk. „Máš snad strach?“ syknul tiše.

Muž nemohl ani polknout, cítil, že ztrácí dech. Krátce předtím, než se mu zatmělo před očima, ho cizinec

pustil a odstrčil stranou jako obtížné zvíře.

„Máš strach,“ opakoval. „Vy jste přece všichni stejní, namyšlení, sádelnatí bařtipáni.“

Muž sípal a odpotácel se několik kroků. Když si upravil oblečení, cítil se zase schopen mluvit.

„Prostě tu věc dotáhněte rychle ke konci,“ zašeptal. „Ti haranti nesmějí mluvit.“

Cizinec opět vycenil zuby. „To tě ale bude ještě něco stát.“

Muž ze Schongau pokrčil rameny. „Na tom nezáleží. Hlavně ať je to vyřízeno.“

Zdálo se, že cizinec chvíli uvažuje, nakonec přikývl. „Dej mi ta jména,“ vyzval ho tiše. „Znáš je přece, tak

 

ven s nimi!“

Muž polkl. Viděl ty děti jen krátce. Přesto se domníval, že ví, které to jsou. Na chvíli ho přepadl pocit, že

stojí na prahu. Ještě mohl zpátky…

Z úst mu vyklouzla jména dřív, než stačil přemýšlet.

Cizinec přikývl. Pak se prudce obrátil a o chvilku později zmizel ve tmě.
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Středa, 25. dubna léta Páně 1659,

7 hodin ráno

akob Kuisl si přitáhl kabát k tělu, pospíchal po Mincovní ulici a dával pozor, aby nestoupl do hromadsvinstva a výkalů, které ležely před domovními dveřmi. Tak časně ráno byla v ulicích ještě mlha, vzduchbyl vlhký a chladný. Přímo nad ním se otevřelo okno a někdo vyklopil obsah nočníku na ulici. Kuisl sklením sotva stačil uskočit stranou.

Jako katovi mu příslušelo, aby odstraňoval všechno svinstvo ve městě. Práce, kterou dělal celé dny. Užbrzy zase potáhne s ruční károu a lopatou ulicemi. Ale dnes na to neměl čas. Krátce po ranním zvonění se

u něho objevil městský podomek a sdělil mu, že si ho okamžitě přeje vidět Johann Lechner. Jakob Kuislsi uměl představit, co po něm soudní písař chce. Vražda chlapce byla včera tématem všech rozhovorů veměstě. Zprávy o čarodějnictví a ďábelských rituálech se v malém městě šířily rychleji než smrad výkalů.Lechner byl považován za muže, který neváhá, i když jde o ošemetná rozhodnutí. Kromě toho bylo dneszasedání rady a urození pánové budou jistě chtít vědět, jak se to s těmi zvěstmi má.

Kat měl těžkou hlavu. Včera večer si k němu přišel Josef Grimmer pro chlapcovo tělo. Už neměl téměř nicspolečného s oním Josefem Grimmerem, který několik hodin předtím málem zabil porodní bábu. Brečeljako malé dítě a jen Kuislova pálenka ho poněkud uklidnila. Kat sám s ním pár sklenek vypil…

Jakob Kuisl zabočil doleva do postranní ulice a šel k vévodskému zámku. Přes bolesti hlavy se muselušklíbnout, protože označení zámek nesplňovalo zcela, co slibovalo. Budova před ním se podobala spíšsešlé pevnosti. Ani nejstarší obyvatelé města si nevzpomínali, kdy tu naposledy vévoda pobýval. Dokoncesprávce, který se jako zástupce kurfiřta ve městě staral o záležitosti Jeho Výsosti, se objevoval jen vjubilejních letech, jinak bydlel na vzdálené usedlosti u Thierhauptenu. Ve zbývajícím čase sloužilarozpadající se budova jako kasárna pro dva tucty vojáků a kancelář soudního písaře. Ten v nepřítomnostisprávce řídil v Schongau záležitosti kurfiřta Ferdinanda Maria.

Johann Lechner byl mocný muž. Vlastně tu zastupoval zájmy Jeho Výsosti, ale v průběhu let sevypracoval do postavení, které mu umožňovalo mít vliv i na městské záležitosti. Mimo Johanna Lechneraneprošel ve městě jediný dokument, žádný výnos, ani nejmenší zprávička. Jakob Kuisl byl přesvědčený,že písař už i teď celé hodiny dumá nad městskými akty.

Kat prošel kamennou bránou se zrezavělými a kose visícími křídly vrat a vstoupil do dvora. Vojáci na stráži

mu unaveně přikývli a nechali ho projít. Jakob Kuisl se rozhlédl po úzkém špinavém dvoře. Rezidencivyplundrovali před deseti lety Švédové, a od té doby stále víc chátrala. Pravá strážní věž trčela už jen jako

zčernalá ruina, střechy stájí a mlatů byly mechem porostlé a děravé. Mezi polámanými prkennýmistěnami vykukovaly rozbité kočáry a různé harampádí.

Kuisl vystoupal po sešlapaných schodech k zámku, prošel temnou chodbou a zastavil se před nízkýmidubovými dveřmi. Právě chtěl zaklepat, když se zevnitř ozval hlas: „Pojd dál.“

Písař musel mít uši jako rys.

Kat otevřel dveře, sehnul se a vešel do úzké místnosti. Johann Lechner seděl u psacího stolu, téměřskrytý za stohy knih a pergamenů. Pravou rukou škrábal husím brkem nějakou poznámku, levou vyzvalKuisla, aby se posadil. Přes první paprsky slunce před oknem bylo tady v místnosti šero, jen několiklojových svící mihotavě osvětlovalo místnost. Kat usedl na nepohodlnou dřevěnou stolici. Cekal, dokudpísař nevzhlédl od svých akt.

„Víš, proč jsem tě dal zavolat?“

Johann Lechner zdědil černý plnovous svého otce, který tu taky byl písařem. Byl stejně bledý jako on aměl stejně černé pichlavé oči. Lechnerovi byli vlivná rodina ve městě, a to dával Johann Lechner rád svým

partnerům v rozhovoru pocítit. Teď se pronikavě zadíval na kata.

Kuisl přikývl a začal si nacpávat fajfku.

„Nech toho!“ napomenul ho písař. „Víš, že nesnáším kouření.“

Kat teďy zase fajfku zastrčil a vyzývavě na Lechnera pohlédl. Teprve po chvíli promluvil: „KvůliStechlinové, předpokládám.“

Johann Lechner přikývl. „Je to mrzuté. Už teď. Přitom se to stalo teprve včera. Lidé mluví…“

„A co s tím mám já co dělat?“

Lechner se naklonil nad stůl a pokusil se o úsměv. Podařilo se mu to jen pokřiveně.

„Znáš ji. Máte přece společné zájmy. Přivedla na svět tvé děti. Chci, abys s ní promluvil.“

„A o čem s ní mám promluvit?“

„Přiměj ji, aby se přiznala.“

„Aby se co…?“

Lechner se ještě víc naklonil přes stůl. Jejich obličeje teď byly těsně u sebe.

„Pochopil jsi mě správně. Aby se přiznala.“

„Ale přece není nic prokázaný. Zatím o tom tlachá jen pár bab. Ten kluk u ní několikrát byl, to je

všechno.“

„Ta věc se musí sprovodit ze světa.“ Johann Lechner se opřel v židli, prsty bubnoval o opěradlo. „Už bylopříliš mnoho řečí. Když to necháme být, tak na tom budeme jako za časů našich dědů. A to bys pak mělhodně práce.“

Kat přikývl. Věděl, na co Lechner naráží. Bylo tomu právě sedmdesát let, kdy ve slavném schongauskémprocesu skončily na hranici tucty žen. Co začalo přírodními pohromami a několika nevysvětlenými případyúmrtí, skončilo hysterií, ve které každý udával každého. Přes šedesát žen tehdy stal jeho děd Jörg Abriel,jejich těla pak byla spálena. Mistr Jörg tím zbohatl a stal se slavným. Tehdy se našly na několikapodezřelých takzvaná čarodějnická znamení, mateřská znaménka, jejichž tvar rozhodl o osudu ubohýchžen. Tentokrát však šlo o očividně kacířské znamení, kterému ani Kuisl nemohl upřít blízkost kčarodějnictví. Soudní písař měl pravdu. Lidé budou hledat další znamení. A i když pak třeba nedojde kžádným dalším mrtvým, podezírání neustane a oheň by mohl zachvátit celé město. Jedině kdyby se někdo

přiznal a vzal celou vinu na sebe, mohlo by se to zastavit.

Marta Stechlinová…

Jakob Kuisl pokrčil rameny. „Nevěřím, že by Stechlinová měla něco společnýho s tou vraždou. To mohlbýt kdekdo a ani nemusel být odtud. Chlapce přihnala voda. Certví, kde ho zapíchli. Možná to byli potulní

vojáci.“

„A co to znamení? Chlapcův otec mi je popsal. Nevypadalo takhle?“ Johann Lechner mu podal papír. Naněm se skvěl kruh s obráceným křížem. „Ty víš, co to je,“ zasyčel písař. „Dílo čarodějnice.“

Kat přikývl. „Ale to ještě zdaleka neznamená, že by Stechlinová…“

„Porodní báby se v těchhle věcech vyznají!“ Lechner teď mluvil hlasitěji, než měl ve zvyku. „Vždycky jsem

byl proti tomu, abychom takové ženské nechali bydlet ve městě. Ochraňují tajné vědění a kazí naše ženya děti! V poslední době přece u ní neustále byly děti! I Peter. A teď ho našli mrtvého v řece!“

Jakob Kuisl toužil po své fajfce. Rád by teď vykouřil zlé myšlenky z místnosti. Znal výhrady radních pánůvůči porodním bábám až příliš dobře. Marta Stechlinová byla první, kterou město oficiálně zaměstnalo.Odjakživa byly tyto ženy se svými ženskými tajnostmi mužům podezřelé. Znaly tajemné nápoje a byliny,dotýkaly se žen na nemravných místech a věděly taky, jak se dá plod v těle, tento boží dar, zaseodstranit. Už spoustu porodních bab upálili muži jako čarodějnice.

I Jakob Kuisl se vyznal v nápojích a byl v podezření, že je čaroděj. Ale byl muž. A byl kat.

„Chci, abys šel k Stechlinové. Přiměj ji, aby se přiznala!“ pronesl rázně Johann Lechner. Obrátil se zase kesvým poznámkám a psal, soustředěný na akta. Věc byla vyřízena.

„A když se nepřizná?“ zeptal se Kuisl.

„Tak jí ukážeš nástroje. Při pohledu na paleční skřipec změkne.“

„K tomu potřebujete rozhodnutí rady,“ poznamenal kat tiše. „To já sám nemůžu, a ani vy ne.“

Lechner se usmál. „Jak víš, dnes je zasedání rady. Jsem si jistý, že purkmistr a ostatní urození pánovébudou s mým návrhem souhlasit.“

Jakob Kuisl přemýšlel. Pokud rada skutečně ještě dnes odsouhlasí mučení, pak poběží proces jako dobřenaolejované hodiny. A na konci bude mučení a pravděpodobně smrt upálením. A obojí příslušelo katovi.

„Řekni jí, že zítra začneme s výslechem,“ podotkl Lechner a dál psal v aktech na stole. „Tak bude mítještě čas, aby si to rozmyslela. Kdyby však měla zůstat zarputilá, nuže… tak budeme asi potřebovat tvou

pomoc.“

Pero skřípělo dál po papíře. Hodiny na kostelní věži odbyly osm. Johann Lechner vzhlédl.

„To by bylo. Můžeš jít.“

Kat vstal a šel ke dveřím. Když stiskl kliku, zazněl za ním ještě jednou písařův hlas.

„Ach ano, Kuisle.“

Písař mluvil, aniž vzhlédl. „Vím, že ji dobře znáš. Přiměj ji k řeči. To ušetří jí i tobě zbytečné utrpení.“

Jakob Kuisl zavrtěl hlavou. „Ona to nebyla. Věřte mi.“

Teď Johann Lechner ještě jednou vzhlédl. Zadíval se mu pevně do očí.

„Já si taky myslím, že to nebyla ona. Ale pro město je to tak lepší. To mi můžeš věřit.“

Na to kat neodpověděl. Sehnul se pod nízkými veřejemi a nechal za sebou zapadnout dveře.

Když kroky muže venku na ulici odezněly, obrátil se písař opět k aktům. Snažil se soustředit napergameny před sebou, ale šlo mu to těžko. Před ním ležela oficiální stížnost města Augsburg.Schongauský vorař Thomas Pfanzelt dopravoval velký balík vlny společně s těžkým brusem. Náklad sekvůli velké váze zřítil do Lechu. Teď Augsburští požadují náhradu. Lechner si povzdechl. Věčné hádkymezi Augsburgem a Schongau mu šly na nervy. Právě dnes se nemohl takovými hloupostmi zabývat. Jeho

město bylo v nebezpečí! Přímo před sebou viděl, jak se strach a nenávist šíří z okrajů do středu města.Už včera večer se v hostincích tajemně šuškalo, přišla řeč na vzývání satana, čarodějnické orgie a rituálnívraždy. Po všech epidemiích, válkách a přírodních pohromách byla nálada výbušná. Město sedělo na sudu

prachu a Marta Stechlinová mohla být hořícím doutnákem. Lechner nervózně točil brkem v prstech. Jetřeba doutnák utnout, než dojde k neštěstí…

Písař si cenil Jakoba Kuisla jako chytrého a rozvážného muže. Ale tady nešlo o to, jestli Stechlinová něcozavinila, blaho města mělo přednost. Krátký proces a mír, ten tak dlouho vytoužený mír by konečně zase

mohl nastat.

Johann Lechner shrnul pergameny, odložil je do regálu u zdi a vydal se na cestu naproti do budovy

městského skladiště. Za půl hodiny začíná velké zasedání rady a bylo třeba ještě ledacos zařídit. Pověřilměstského vyvolávače, aby ještě jednou požádal všechny radní, aby přišli. Svolával nejen Vnitřní a Vnějšíradu, ale i šest prostých členů obce. Lechner chtěl udělat pořádek.

Když prošel tržištěm, touto dobou zalidněným, vstoupil do budovy městského skladiště. Ve velké haledevět kroků vysoké byly vyrovnané bedny a pytle, připravené pro další transport do dalekých měst azemí. V jednom rohu se vršily bloky pískovce a tufu, byla tu cítit skořice a koriandr.

Lechner vyšel po širokém dřevěném schodišti nahoru do prvního poschodí. Vlastně neměl jako úřednízástupce kurfiřta tady nahoře v radniční síni co pohledávat. Ale od Velké války si měšťané zvykli, že sesilná ruka starala o klid a pořádek, a tak mu ponechali volnost. A jaksi samozřejmě se tím rozumělo, žeřídil schůze radních. Johann Lechner byl mocný muž a neměl v úmyslu se nechat o tuto moc připravit.

Dveře do radniční síně byly otevřené. Písař s překvapením zjistil, že tu není první jako obvykle. PurkmistrKarl Semer a člen rady Jakob Schreevogel dorazili už před ním. Zdálo se, že jsou zabraní do vzrušeného

rozhovoru.

„A já vám říkám, že Augsburští postaví novou silnici a pak budeme tady sedět jako ryba na suchu,“ vyjelSemer na svůj protějšek, který neustále kroutil hlavou.

Mladý Schreevogl se stal teprve před půl rokem členem rady po svém zemřelém otci. Už častěji se tentourostlý měšťan dostal do sporu s purkmistrem. Na rozdíl od svého otce, který se přátelil se Semerem adruhými staršími členy rady, prosazoval vlastní názory. A ani teď se nenechal Karlem Semerem zastrašit.

„To nesmějí, a vy to dobře víte. Už se o to jednou pokusili a kurfiřt jim udělal čáru přes rozpočet.“

Ale se Semerem nebyla řeč. „To bylo před válkou! Kurfiřt teď má jiný starosti! Věřte starý vojně,Augsburští tu silnici postaví! A až budeme mít před branami ty proklatý malomocný, už vůbec nemluvě otýhle strašný vraždě… obchodníci se nám budou vyhýbat jako moru!“

Johann Lechner vstoupil, upozornil na sebe zakašláním a odebral se ke svému místu v čele zasedacíhostolu, sestaveného z dubových stolů do tvaru podkovy. Tahle bytelná sestava zabírala celý prostor.Purkmistr k němu přispěchal.

„Dobře že jste tady, Lechnere! Znovu jsem vymlouval mladýmu Schreevoglovi ten chorobinec. Zřizovatněco takovýho zrovna v týhle době! Jestli se ještě roznese, že přímo před našimi branami…“

Johann Lechner pokrčil rameny.

„Chorobinec je věcí církve. Promluvte s panem farářem, ale nemyslím si, že uspějete. A teď mě omluvte.“

Písař se protáhl kolem tělnatého purkmistra a odemkl dveře k zadní místnosti. Tady u zdi byla skříňsahající až ke stropu. Byla bez dveří, sloužila zčásti jako regál, zčásti jako komoda se zásuvkami, plněnacpanými pergameny. Johann Lechner si stoupl na stoličku a vytáhl papíry potřebné pro dnešní den.Přitom pohledem zavadil o akta chorobince. Už v minulém roce církev rozhodla zřídit před městem přisilnici do Hohenfurchu chorobinec pro malomocné. Ten starý se rozpadl už před desítkami let, ale nemoc

od té doby neustoupila.

Při pomyšlení na zákeřnou nemoc se Lechner otřásl. Lepra platila vedle moru za nejobávanější ze všech

nemocí. Kdo se nakazil, shnil zaživa. Nos, uši, prsty odpadaly jako shnilé ovoce. Protože nemoc byla

vysoce nakažlivá, nemocní ubožáci byli většinou vyhnáni z města a museli nosit zvonečky, řehtačky neboklapačky, aby se jim lidé mohli už zdaleka vyhnout. Z milosrdenství, ale i proto, aby se zamezilo dalšímušíření nemoci, zřídila proto mnohá města leprosária, ghetta za městskými hradbami, v nichž nemocnídožívali. I v Schongau se rozhodlo o stavbě takového leprosária. Už půl roku byly stavební práce u silnicedo Hohenfurchu v plném chodu, ale rada se stále ještě o toto rozhodnutí přela.

Když se Johann Lechner vrátil do zasedací síně, většina radních už se dostavila. Postávali v malýchskupinkách a debatovali. Všichni slyšeli, co se mezi lidmi rozneslo o chlapcově smrti. I když JohannLechner zazvonil na zvonek, trvalo hodnou chvíli, než poslední radní usedl. Podle starého zvyku seděliPrvní purkmistr a písař v čele stolu. Po jejich pravici byla místa pro členy Vnitřní rady, šestici mužů znejpřednějších rodin města. Tato rada stavěla i čtyři purkmistry, kteří se po čtvrt roce střídali. Starousedlé

rodiny si po staletí rozdělovaly místa purkmistrů mezi sebou. Oficiálně sice byli druhými radnímipurkmistři voleni, ale platilo jako věčný zákon, že nejvlivnější dynastie dosazovaly purkmistry. Vlevosedělo šest členů Vnější rady, kterou rovněž tvořili zámožní měšťané. U zdi byly konečně židle pro prostéčleny obce.

Písař se rozhlédl. Tady byla shromážděna současná moc města. Formani, obchodníci, pivovarníci,

perníkáři, kožešníci, mlynáři, koželuzi, kamnáři a soukeníci… všichni ti Semerové, Schreevoglové,

 

Augustinové a Hardenbergové, kteří po staletí rozhodovali o chodu města. Muži v černých oblecích a sbílými okružími se tvářili nad svými kníry navýsost vážně. Chlubivě vystavovali masité tváře a vyklenutábřicha, jež k prasknutí napínala vesty ověšené zlatými řetězy. Tito velkolepí muži vypadali přesto jakofigury z jiné doby. Vždyť nedávná válka uvrhla Německo do bídy. Ale kolem těchto mužů prošla, aniž jimuškodila. Lechner se bezděčně usmál. Sádlo plave vždycky nahoře.

Všichni byli hrozně rozčilení. Věděli, že chlapcova smrt může ovlivnit i jejich vlastní obchody. V sázce bylmír jejich malého města! Šepot v radniční síni připomínal písaři podrážděné bzučení včel.

„Klid prosím! Klid!“

Lechner ještě jednou zazvonil zvonkem. Pak udeřil plochou dlaní do stolu. Konečně nastalo ticho. Písař sechopil brka, aby písemně zaznamenal schůzi. První purkmistr Karl Semer se zachmuřeně rozhlédl.Nakonec se obrátil na členy rady.

„Všichni jste slyšeli o té strašné včerejší události. Ten hrozný zločin je nutné objasnit co nejdřív. Dohodljsem se se soudním písařem, že tento bod probereme jako první. Všechno ostatní může počkat. Doufám,

že je to i ve vašem zájmu.“

Radní vážně přikývli. Čím rychleji se případ vyřeší, tím rychleji se zase mohou věnovat vlastním

záležitostem.

První purkmistr Semer pokračoval: „Naštěstí to vypadá tak, že jsme viníka našli. Porodní bába Stechlinováuž sedí ve vězení. Kat ji brzy navštíví. Pak bude muset promluvit!“

„Proč je podezřelá?“

Všichni radní zmateně pohlédli na mladého Schreevogla. Nebylo zvykem tak brzy přerušovat Prvního

purkmistra.

A zvlášť, když někdo seděl v radě teprve tak krátce. Otec Jakoba Schreevogla Ferdinand byl mocný muž v

radě, sice trochu podivín, ale vlivný. Jeho syn si musí své ostruhy nejdřív vysloužit. Na rozdíl od ostatních

neměl mladý měšťan okruží, ale široký krajkový límec. Taky vlasy mu spadaly podle nejnovější módy vloknách na ramena. Jeho vystupování bylo urážkou každého zasloužilého radního.

„Proč je podezřelá? Nuže, zcela prostě, zcela prostě…“ Purkmistra Karla Semera tato otázka vyvedla zmíry. Šátkem si setřel drobné kapičky potu ze začínající pleše. Jeho široká hruď se zvedala a klesala podvestou ověšenou zlatem. Jako pivovarník a majitel největšího hostince ve městě nebyl zvyklý narazit naodpor. Obrátil se s tichou prosbou o pomoc na písaře po své levici. Johann Lechner rád zaskočil.

„Před vražednou nocí byla častěji viděna s chlapcem. Kromě toho několik žen dosvědčuje, že s malýmPeterem a dalšími dětmi ve své světnici slavila čarodějnický sabat.“

Mladý Schreevogl dál naléhal: „Kdo to dosvědčuje?“

Johann Lechner skutečně nemohl v tomto okamžiku uvést jediné jméno. Pouliční hlídači mu však hlásili,že se v hostincích šíří takové zvěsti. A věděl, kdo by pro to přicházel v úvahu. Bude snadné najít svědky.

„Počkejte na proces. Nechci předbíhat,“ odbyl proto Schreevogla.

„Třeba by mohla Stechlinová ze žaláře těmto svědkům přivodit smrt, kdyby se dozvěděla, kdo jiobviňuje,“ vmísil se do řeči další člen rady. Pekař Michael Berchtholdt byl členem Vnější rady. ProLechnera byl přesně jedním z těch, od nichž se daly takové zvěsti čekat. Ostatní pánové přikyvovali,slyšeli o takových případech.

„Ach, nesmysl! To jsou přece hloupé výmysly! Stechlinová je porodní bába, nic víc!“ Jakob Schreevoglvyskočil. „Vzpomeňte si, co se tady stalo před sedmdesáti lety. Polovina města tehdy druhou polovinuobvinila z čarodějnictví. Tekla spousta krve. Chcete, aby se to opakovalo?“

Pár prostých členů obecní rady si spolu šeptalo. Tehdy to postihlo především rodiny méně zámožnýchobčanů, selky, děvečky… Ale byly mezi nimi i hostinské a ženy soudců. Na mučidlech přiznaly, že přičarovaly krupobití, znesvětily hostie, dokonce že zabily vlastní vnoučata. Strach seděl lidem ještě stálehluboko v kostech. Johann Lechner si vzpomínal, že jeho otec o tom dřív hodně vyprávěl. OstudaSchongau, na věky to bude zapsáno v historických knihách…

„Nemyslím, že by sis ty na to mohl vzpomenout. A teď se posad, mladíku,“ ozval se tichý, ale pronikavýhlas. Prozrazoval, že jeho majitel často dával rozkazy.

Matthias Augustin byl ve svých jedenaosmdesáti letech nejstarším členem rady. Celá desetiletí vládl nadformany města. Už byl téměř slepý, ale jeho slovo stále ještě v městě platilo. Společně se Semery,Puchnery, Holzhofery a Schreevogly patřil k nejužšímu kruhu moci.

Oči starce byly zaměřeny na bod v dálce. Zdálo se, že hledí přímo do minulosti.

„Já si na to ovšem vzpomínám,“ zabručel. V síni zavládlo naprosté ticho. „Tehdy jsem byl malý chlapec.Ale vím, jak ty ohně hořely. Ještě cítím to spálený maso. Tehdy jich byly upáleny tucty v tom nešťastnýmprocesu. I nevinný ženy. Nikdo už nikomu nevěřil. Skutečně, nechci to zažít znovu. A proto se musíStechlinová přiznat.“

Mladý Schreevogl se opět posadil. Při Augustinových posledních slovech hlasitě vyrazil vzduch mezi zuby.

„Musí se přiznat,“ pokračoval Augustin, „protože taková zvěst je jako kouř. Síří se, proniká všemi škvíramidveří a zavřenými okny a nakonec tím páchne celý město. Skončeme tu věc co nejrychleji.“

Purkmistr Semer přikývl a i ostatní členové Vnitřní rady souhlasně přikyvovali.

„Má pravdu.“ Johann Puchner, jehož mlýn vypálený Švédy teprve nedávno zazářil v novém lesku, se opřelve své židli. „Musíme udržet lidi v klidu. Byl jsem včera večer ještě na náplavce. Tam to nadělalo hodně

povyku.“

„To je pravda. Já jsem včera taky mluvil se svými muži.“ Matthias Holzhofer byl další mocný obchodník,jeho vory pluly až k Černému moři. Hrál si s manžetami své kazajky.

„Ale ti mají spíš v podezření augsburské voraře. Koneckonců se starý Grimmer s nimi častěji dostal dokřížku. Možná nám chtějí škodit oni. Nahnat lidem strach, aby už v Schongau voraři ani formani

nezastavovali,“ uvažoval.

„Pak by z toho byla Stechlinová venku a celý váš plán v háji,“ nadhodil Jakob Schreevogl. Seděl u stolu sezkříženými pažemi.

Někdo z prostých členů obce vzadu u zdi si odkašlal. Zřídkakdy se stalo, aby se někdo z nich na zasedáníujal slova. Byl to starý Pogner, kterého do rady vyslal cech kramářů. „Skutečně došlo k bitce meziGrimmerem a několika augsburskými formany. Sám jsem byl ve Hvězdě, když se to semlelo,“ potvrdil.

Purkmistr Semer, jemuž hostinec patřil, se cítil uražený ve své cti. „V mým hostinci bych nedovolil žádný

bitky. Nanejvýš se trochu chytli.“

„Trochu chytli?“ Pogner se teď dostal do ráže. „Zeptejte se vaší Resl, ta tam byla. Dali si pořádně donosu. Krev tekla proudem. A jeden z Augsburských pořád ještě nemůže chodit, jak ho Grimmer dokopal.Taky za ním poslal ošklivou kletbu, když ho vyhazoval. Myslím, že ti se chtěli pomstít, to si teďy myslím!“

„Nesmysl!“ Poloslepý Matthias Augustin zavrtěl hlavou. „O Augsburských se může říct ledacos, alevražda… To bych do nich neřekl. Držte se Stechlinové. A především dělejte rychle. Než tu všechno začnehořet.“

„Dal jsem pokyn, aby se zítra začalo s výslechem,“ pronesl Lechner. „Kat ukáže Stechlinové mučidla.Nejpozději do týdne bude věc vyřízená.“ Pohlédl nahoru do vyřezávaného limbového stropu. Reliéfovésvitky písemností svědčily o tom, že se tady psal zákon.

„Nemusíme v takovém případě žádat o radu kurfiřtského správce?“ zeptal se Jakob Schreevogel.„Koneckonců jde o vraždu! Město přece nesmí rozhodovat samo!“

Johann Lechner se usmál. Skutečně byla k rozsudku, který rozhodoval o životě a smrti, nutná přítomnostzástupce kurfiřta. Ale Wolf Dietrich von Sandizell byl jako většinou na své usedlosti Pichlu uThierhauptenu, daleko od Schongau. A než se tady objeví, je on jeho jediným zástupcem mezi městskými

hradbami.

„Sandizell bude řídit proces. Už jsem k němu vyslal posla a požádal ho, aby se nejpozději do týdne tadyobjevil,“ oznámil. „Napsal jsem mu, že jsme zatím našli jednoho viníka. Pokud ne, bude prostě kurfiřtskýsprávce se svou družinou muset zůstat ve městě déle…,“ dodal písař významně.

Radní páni v duchu zasténali. Kurfiřtský správce s doprovodem! S koňmi, sluhy, vojáky… To znamenalospoustu výdajů. Potají už počítali zlaťáky a feniky, které každý z urozených hostí prožere a prochlastá.Den za dnem, až do vynesení rozsudku. O to důležitější bylo, aby při příchodu správce mohli představitviníka. To by pak bylo trochu levnější.

„Máte náš souhlas,“ prohlásil První purkmistr Semer a setřel si pot z čela. „Začněte zítra s výslechem.“

„Dobře.“ Johann Lechner otevřel další složku. „Teď přejděme k dalším bodům. Je toho dnes ještě hodně.“
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Středa, 25. dubna léta Páně 1659,

9 hodin ráno

akob Kuisl procházel úzkou uličkou těsně podél městských hradeb směrem na jih. Domy tady byly čerstvě

obílené, v ranním slunci svítily taškové střechy jasnou červení. V zahrádkách kvetly první narcisy akoniklece. Tato čtvrť kolem vévodského zámku platila za lepší. Tady se usazovali řemeslníci, kteří toněkam dotáhli. Katova cesta vedla kolem štěbetajících kachen a kdákajících slepic, které před ním na uliciutíkaly. Na lavici venku před dílnou seděl truhlář a hoblíkem, kladivem a dlátem uhlazoval desku stolu.Když kolem něho kat procházel, truhlář vtáhl hlavu mezi ramena. Kata nikdo nezdravil, to přinášeloneštěstí.

Konečně došel Jakob Kuisl na konec ulice. Přímo u městských hradeb stála vysoká tříposchoďová věž splochou střechou a cimbuřím, postavená z masivních kamenných kvádrů. Už celá staletí sloužila jako žalář

a mučírna.

O dřevěná železem pobitá vrata se opíral biřic a nastavoval tvář slunci. Na opasku měl vedle velkého klíče

připevněný obušek. Další zbraň nepotřeboval, podezřelá byla koneckonců připoutaná v železech. Protimožným kletbám se biřic vyzbrojil malým posvěceným dřevěným křížkem a amuletem Panny Marie, obojíměl na kožené šňůrce kolem krku.

„Dobré ráno ti přeju, Andreasi!“ zavolal Jakob Kuisl. „Jak se daří dětem? Malé Anně už je líp?“

„Všichni zdrávi. Děkuju, mistře Jakobe. Ta medicína pomohla.“

Biřic se kradmo rozhlédl na všechny strany, jestli někdo nesleduje jeho rozhovor s katem. Lidé se muži smečem vyhýbali, ale taky za ním chodili, když někoho trápila dna nebo si zlomil prst. Nebo když dcerka,jako v případě městského biřice, měla těžký kašel. Právě prostí lidé vyhledávali raději kata než lazebníkanebo felčara. Většinou se vraceli zdravější, než když k němu vešli, a kromě toho to bylo levnější.

„Co myslíš? Můžeš mě nechat se Stechlinovou chvíli mluvit o samotě?“ Kuisl si nacpával fajfku. Zcela

mimochodem nabídl biřicovi tabák. Andreas rychle nacpal dárek do váčku na opasku.

„Já nevím. Lechner to zakázal, mám být pořád u toho.“

„Řekni, nepřivedla Stechlinová na svět i tvou Annu? A taky Thomase?“

„To ano, jistě…“

„Vidíš, mým dětem taky pomohla na svět. Skutečně si myslíš, že je čarodějnice?“

„Ne, vlastně ne. Ale ostatní…“

„Ostatní, ostatní… Mysli sám, Andreasi! A teď mě pusť dovnitř. Můžeš se zítra zastavit, sirup proti kašli

 

pro tvou malou je připravený. Prostě si ho vezmi, kdybych tam právě nebyl, bude na stole v kuchyni.“

Při těch slovech natáhl ruku. Biřic mu předal klíč a kat vešel do věznice.

V zadní části síně byly dvě cely. V levé ležela Marta Stechlinová na otepi špinavé slámy. Všechno tu

 

páchlo močí a shnilou kapustou. Malým zamřížovaným oknem po straně padalo sluneční světlo dochodby, odkud vedlo schodiště dolů do mučírny. Jakob Kuisl to tam dole dobře znal. Nacházely se tamvšechny věci, které kat potřebuje pro výslech hrdelním právem.

Nejdřív Stechlinové mučidla jen ukáže. Rozžhavené kleště, zrezavělý paleční šroub s maticí, s kterou sekaždým otočením bolest zvětšuje. Bude jí muset vysvětlit, jaké to je být pomalu natahována těžkýmikameny na skřipci, dokud šlachy nezapraskají a kosti se nevymknou z kloubů. Často stačilo mučicí

nástroje jen ukázat, aby byli vyslýchaní povolní. U Marty Stechlinové si tím kat nebyl tak jistý.

Zdálo se, že porodní bába spí. Když Jakob Kuisl přistoupil k mřížím, mžouravě vzhlédla. Zařinčelo to. Od

jejích rukou vedly rezavé řetězy ke kruhům ve zdi. Marta Stechlinová se pokusila o úsměv.

„Uvázali mě jako vzteklýho psa.“ Ukázala na řetězy. „A žrádlo je taky takový.“

Kuisl se ušklíbl. „Horší než u tebe doma to tady být nemůže.“

 

Tvář Marty Stechlinové se zachmuřila. „Jak to tam vypadá? Asi tam všechno rozmlátili, že?“

„Ještě se tam zastavím. Ale nejdřív máš mnohem větší problém. Oni si myslí, že jsi to byla ty. Už zítra

přijdu s písařem a purkmistrem, abych ti ukázal mučicí nástroje.“

 

„Už zítra?“

Přikývl. Pak pronikavě pohlédl na porodní bábu. „Marto, řekni mi upřímně, byla jsi to ty?“

„Při svaté Panence Marii, ne! Nikdy bych přece nemohla tomu chlapci ublížit!“

„Ale byl u tebe? I v noci před smrtí?“

Porodní bába se otřásla zimou. Měla na sobě jen tenkou lněnou košili, ve které utekla před Grimmerem a

 

ostatními muži. Třásla se po celém těle. Jakob Kuisl jí přes mříže podal svůj dlouhý děravý kabát. Beze

slova ho přijala a přehodila si ho kolem ramen. Teprve pak začala mluvit.

„Nebyl u mě jen Peter. I několik ostatních. Prostě jim chybí matka.“

 

„Kteří ostatní?“

„No, prostě sirotci. Sofie, Clara, Anton, Johann… Jak se všichni jmenují. Ti mě navštěvují, někdy víckrát

za týden. Hráli si u mě v zahradě a já jim uvařila moučnou polívku. Vždyť oni už nikoho nemají.“

 

Jakob Kuisl si připomněl, že i on viděl občas děti v její zahradě. Ale nikdy si neuvědomil, že to byli téměřvýhradně sirotci.

Kat je znal z ulice. Často stáli pospolu, ostatní se jim vyhýbali. Už několikrát se nachomýtl k tomu, když se

jiné děti společně do nich pustily a tloukly je. Téměř to vypadalo, jako by na čele měli znamení, kteréostatní vybízelo, aby si je neustále vybírali za oběť. Krátce pomyslel na vlastní dětství. Byl špinavýbezectný katův syn, ale alespoň měl rodiče. Štěstí, jakého se dostávalo dětem stále méně. Velká válkazahubila mnoho otců a matek. Město dávalo takové chudáky k poručníkovi. Často to byli měšťané změstské správy, ale i řemeslníci, kteří tak mimochodem přebírali i majetek zemřelých rodičů. V beztakvelkých rodinách byly tyto děti posledním článkem v dlouhém řetězci. Trpěny, kopány, zřídkakdymilovány. Jeden hladový krk navíc, který přijali do rodiny, protože potřebovali peníze. Jakob Kuisl chápal,proč tito sirotci viděli v laskavé Martě Stechlinové něco jako matku.

„Kdy u tebe byli naposled?“ zeptal se.

„Předevčírem.“

„Takže den před vražednou nocí. Byl tam i Peter?“

„Ano, ovšem. Byl to takový pozorný chlapec…“ Porodní bábě se kutálely slzy po tváři se stopami zaschlékrve. „Už přece neměl matku, sama jsem ji doprovázela v posledních hodinách. Peter a Sofie, ti bylizvídaví, pořád chtěli všechno vědět. Co jako porodní bába dělám a jaké byliny používám. Když jsem jeroztloukala v hmoždíři, vždycky mě pozorně sledovali. Sofie říkala, že taky chce být jednou porodní

bábou.“

„Jak dlouho u tebe zůstali?“

„Krátce před setměním jsem je poslala domů, právě když mě zavolali ke Klingensteinerové. Zůstala jsemu ní až do včerejšího rána. Bože, na to je přece spousta svědků!“

Kat zavrtěl hlavou. „To ti nijak nepomůže. Mluvil jsem ještě včera večer s Grimmerem. Peter zřejměvůbec nepřišel domů. Grimmer byl v hostinci až do zavírací hodiny. Když chtěl ráno syna probudit, byla

postel prázdná.“

Porodní bába si povzdechla. „Takže jsem byla poslední, kdo ho viděl…“

„Tak je to, Marto. A to vypadá špatně. Venku se ledacos povídá.“

Porodní bába si pevněji přitáhla kabát k tělu. Stiskla rty. „Kdy začneš s kleštěmi a palečním skřipcem?“

 

zeptala se.

„Už brzy, jestli to půjde podle Lechnera.“

„Mám se přiznat?“

Jakob Kuisl váhal. Tato žena přivedla na svět jeho děti. Byl jí dlužen laskavost. Kromě toho si neuměl při

 

nejlepší vůli představit, že by Peterovi způsobila takové rány.

„Ne,“ řekl nakonec. „Zdržuj to. Zapírej, jak dlouho to jen půjde. Já na tebe budu mírný, to ti slibuju.“

„A když už to dál nepůjde?“

Kuisl zatáhl ze studené fajfky. Pak ukázal troubelí na Martu. „Já toho neřáda, co to udělal, dostanu. To ti

 

slibuju. Vydrž, dokud ho nedostanu.“ Pak se prudce obrátil a odcházel k východu. „Kuisle!“

Kat se zastavil a pohlédl ještě jednou zpátky na porodní bábu. Její hlas byl teď slyšet už jen jako tichý

šepot.

„Je tu ještě něco. To bys asi měl vědět…“

„Co?“

„Měla jsem ve skříni mandragoru…“

„Man… Víš, že něco takovýho pokládají vysocí páni za čarování.“

 

„To vím. Jenže zmizela.“ „Zmizela?“

„Ano, zmizela. Je od včerejška pryč.“

„Zmizely ti ještě jiný věci?“

„To nevím. Všimla jsem si toho teprve krátce předtím, než přišel Grimmer s ostatními chlapy.“

Jakob Kuisl zůstal stát přede dveřmi. Zamyšleně kousal do troubele fajfky.

„Zajímavý,“ zamumlal. „Nebyl předminulou noc úplněk?“

Aniž čekal na odpověď, vyšel ven. Za ním zapadly s rachotem dveře do zámku. Marta Stechlinová se

 

pevněji zabalila do kabátu, položila se na slámu a tiše se rozplakala.

Kat se vydal nejkratší cestou do domu Stechlinové. Jeho kroky se rozléhaly ulicí. Skupina selek, ověšená

koši a pytli, hleděla za velkou postavou, která tak rychle procházela kolem nich. Všechny se pokřižovaly,

 

pak dál povídaly o strašné smrti chlapce a o jeho otci, vdovci a opilci.

Při chůzi přemýšlel Jakob Kuisl o tom, co mu porodní bába řekla naposled. Mandragora, rostlina sžlutozelenými plody, které působí omamně. Kořen sám vypadal jako malý vyschlý mužík, proto se častopoužíval při zaříkání. Rozemletý byl součástí nechvalně proslulé masti, kterou prý čarodějnice potírají svákošťata. Tvrdilo se, že se mandragoře daří zvlášť dobře pod šibenicí, kde se vyživuje močí a spermatempověšených, ale Jakob Kuisl tam ještě nikdy žádnou nenašel. Jisté bylo, že měla výborné omamné účinkya byla spolehlivým prostředkem k vyvolání potratu. Pokud by se u Stechlinové mandragora našla, byl by

to jistý rozsudek smrti.

Kdo ale mohl porodní bábě rostlinu ukradnout? Někdo, kdo jí přál to nejhorší?

Někdo, kdo chtěl, aby byla podezřelá z čarodějnictví?

Možná Stechlinová zakázaný kořen jen někam založila. Jakob Kuisl kráčel ještě rychleji. Brzy si o tom sámudělá představu.

O chvíli později stál před domkem porodní báby. Když viděl rozbité okenice a vyražené dveře, nebyl sizrovna jistý, že tu ještě něco najde. Uvnitř to vypadalo tak, jako by Stechlinová dělala pokusy s černýmprachem a přitom vyletěla do vzduchu. Hliněná podlaha byla poseta rozbitými tyglíky, na nichžalchymistické znaky svědčily o jejich dřívějším obsahu. Byla tu silně cítit máta a pelyněk.

Stůl, židle a postel byly polámané a rozházené po světnici. Kotlík se studenou ovesnou kaší se odkutáleldo kouta, jeho obsah vytvořil kaluž, z které vedly stopy dozadu do zahrady. I v bylinných pastách aprášcích na zemi se daly rozpoznat rozmazané stopy nohou. Vypadalo to, jako by dům Stechlinovénavštívila polovina města. Napadlo ho, že s Grimmerem tu v domě řádilo určitě tucet chlapů.

Když si kat pečlivěji prohlédl stopy, zarazil se. Mezi velkými byly i menší. Sice smazané, ale přestozřetelné. Dětské stopy.

Rozhlédl se po světnici. Kotlík. Polámaný stůl. Stopy. Rozbité tyglíky. Někde v něm zněl zvon, alenedokázal říct proč. Něco… něco mu to připomínalo.

Kat žvýkal studenou fajfku. Pak zase zamyšleně vyšel ven.

Simon Fronwieser seděl dole v obývací světnici vedle ohně a díval se, jak se vaří káva. Nosem nasávalcizokrajnou vůni a zavřel přitom oči. Miloval vůni a chuť tohoto exotického nápoje, doslova mu propadl.Teprve před rokem přinesl jeden augsburský obchodník váček s malými tvrdými zrny do Schongau.Obchodník je vychvaloval jako zázračný prostředek z Orientu. Turkové se prý dostávají popíjením kávy do

opojení a má prý mít i pohádkové účinky v posteli. Simon si nebyl jistý, kolik je pravdy na těchpověstech. Věděl jen, že kávu miluje a že když se jí napije, může ještě celé hodiny sedět nad knihami,aniž by byl unavený.

Hnědá voda bublala v kotlíku. Simon si vzal hliněný pohárek, aby si kávu nabral. Třeba mu její účinkyprozradí víc o smrti Grimmerova chlapce. Od chvíle, kdy včera odešel z katova domu, nechtěla mu jít tahrozná záležitost z hlavy. Kdo mohl něco takového udělat? A pak to znamení…

Dveře se hlučně otevřely a do světnice vešel otec. Simon okamžitě věděl, že dojde k hádce.

„Včera jsi zase byl dole u kata. Ukázal jsi tomu mastičkáři mrtvolu malýho Grimmera. Přiznej to! KoželuhHannes mi to řekl. A s Magdalenou se taky taháš!“

Simon zavřel oči. Skutečně se ještě včera sešel s Magdalenou dole u řeky. Šli se spolu projít. Choval sejako idiot, nemohl se jí podívat do očí a neustále jen házel oblázky do řeky. Kromě toho jí povědělvšechno, co mu od smrti Grimmerova chlapce prolétlo hlavou. Že nevěří ve vinu Stechlinové, že má strach

z nového čarodějnického procesu, aby to nedopadlo jako před sedmdesáti lety… Brebentil jako šestiletý,přitom jí vlastně jen chtěl říct, že ji má rád. Někdo je musel pozorovat. V tomhle proklatém městě člověknikdy není sám.

„Může být. Co ti je do toho?“ Simon si nalil kávu. Vyhýbal se tomu, aby pohlédl otci do očí.

„Co je mi do toho? Zbláznil ses?“ Bonifaz Fronwieser byl muž malé postavy stejně jako jeho syn. Ale jakomnoho malých mužů se dokázal pořádně rozzuřit. Oči mu vylezly z důlků, špice už zešedivělého kníru sechvěly.

„Jsem stále ještě tvůj otec!“ křičel. „Nevidíš, co jsi způsobil? Celý roky se dřu, abych nám to tadyvybudoval. Mohl ses mít dobře! Mohl jsi být prvním opravdovým doktorem v tomhle městě! A ty zničíš

všechno, když se scházíš s tou katovskou holkou a chodíš k jejímu otci! Lidi si o tom povídají, toho sisnevšiml?“

Simon se zadíval do stropu a trpně snášel otcovu litanii. Už ji znal nazpaměť. Otec se protloukal jako polníchirurg ve válce, kde se seznámil i se Simonovou matkou, prostou markytánkou. Když matka zemřela namor, bylo Simonovi sedm let. Ještě několik roků táhli otec a syn s vojáky, vypalovali střelné rány vařícímolejem a amputovali nohy pilou. Když válka skončila, táhli zemí a hledali místo, kde by se mohli usadit. Až

tady v Schongau je nakonec přijali. V posledních letech se otec svou pílí a ctižádostí vypracoval nalazebníka a nakonec na městského felčara. Avšak chyběla mu studia. Městská rada ho jen trpěla,především proto, že zdejší lazebník nestál za nic a lékaři z dalekého Mnichova nebo Augsburgu byli příliš

drazí.

Bonifaz Fronwieser poslal syna na studia do Ingolstadtu. Avšak peníze došly a Simon se zase musel vrátit

domů. Od té doby otec šetřil každý fenik a podezíravě sledoval svého potomka, kterého považoval za

lehkomyslného hejska.

„… zatímco se jiní zakoukají do slušných děvčat. Joseph například, ten se dvoří Holzhoferově dceři. To jepřece partie! Ten to jistě někam dotáhne. Ale ty…!“ skončil otec svou řeč. Simon ho už dávnoneposlouchal. Srkal kávu a myslel na Magdalenu. Její černé oči jako by se neustále usmívaly, plné rty,včera večer vlhké od červeného vína, které si vzali s sebou v kožené lahvi k řece. Několik kapek jí skáplona šněrovačku a on jí dal svůj šátek.

„Dívej se na mě, když s tebou mluvím!“ Otec mu uštědřil mlaskavý políček, takže káva obloukem vystříkla.

Hliněný pohárek spadl na zem a rozbil se. Simon si třel tvář. Jeho otec, hubený a roztřesený, stálzaraženě před ním, skvrny od kávy mu potřísnily už beztak špinavou kazajku. Věděl, že zašel příliš daleko.

Jeho chlapci už nebylo dvanáct. Ale přesto to byl jeho chlapec, prodělali toho spolu tolik, chtěl pro něho

jenom to nejlepší…

„Já teď jdu ke katovi,“ tiše, ale důrazně oznámil Simon. „Pokud mě chceš zastavit, můžeš mi vrazit skalpel

do břicha.“ Pak popadl pár knížek ze stolu a práskl za sebou dveřmi. „Jen si k němu jdi!“ volal za ním otec. „Však uvidíš, co z toho budeš mít!“ Bonifaz Fronwieser se shýbl a sebral střepy pohárku. Hlasitě zaklel a vyhodil je otevřeným oknem ven naulici.

Simon procházel ulicemi poloslepý vztekem. Otec byl tak… tak… tvrdohlavý! Dokonce mu rozuměl,koneckonců mu šlo o jeho budoucnost, o jeho studium, chtěl pro něho dobrou ženu, děti. Ale užuniverzita nebyla pro něho to pravé. Zaprášené nazpaměť učené znalosti, které se zčásti opíraly ještě ořecké a římské učence. Otec se vlastně nikdy nedostal přes projímadla, pouštění žilou a bandážování. Vkatově domě však vál čerstvý vítr. Jakob Kuisl vlastnil Paracelsův Opus Paramirum a taky Paragranum.Bibliofilské drahocennosti, které si směl Simon příležitostně vypůjčit.

Jak zamyšleně šel, narazil na houf postávajících dětí. Ze středu klubka zazníval hlasitý jásot. Simon sepostavil na špičky a uviděl velkého statného kluka, který obkročmo seděl na nějaké dívce. Koleny jipřidržoval pevně k zemi a pravou pěstí do ní neustále bušil. Z dívčiných úst tekla krev, pravé oko už mělaopuchlé. Hrozen dětí a mladistvých doprovázel každou ránu povzbudivým křikem. Simon odstrčil jásajícísmečku stranou, popadl kluka za vlasy a zvedl ho.

„Ty zbabělče!“ křičel. „Napadnout děvče, styď se!“

Houf jen neochotně o pár kroků ustoupil. Dívka na zemi se posadila a odhrnula si z tváře špinavé vlasy.Číhavě se rozhlížela, jako by hledala škvíru mezi dětmi, kudy by mohla uniknout.

Ten statný výrostek se výhrůžně postavil před Simona. Bylo mu kolem patnácti a převyšoval ho o půlhlavy. Simon ho poznal. Byl to Hannes, syn pekaře Berchtholdta.

„Nemíchejte se do toho, to je naše věc, mediku!“ hrozil.

„Když malému děvčeti vyrazíš zuby, je to i moje věc,“ odvětil Simon. „Koneckonců jsem to já, kdoodhadne, co tě ten špás bude stát.“

„Mě že to bude něco stát?“ Hannes skrčil čelo. Nepatřil k nejbystřejším.

„No, jestli tomu děvčeti ublížíš, musíš to i zaplatit. A svědků přece máme dost, nebo ne?“

Hannes nejistě pohlédl na své kamarády. Někteří už raději odběhli.

„Sofie je čarodějnice!“ vmísil se do řeči jiný chlapec. „Má zrzavý vlasy, kromě toho byla pořád seStechlinovou, stejně jako Peter, a ten je teď mrtvý!“ Ostatní souhlasně mručeli.

Simon se v nitru zděsil. Už to začalo. Brzy se bude město skládat jen z čarodějnic a z těch, kteří na ně

ukážou prstem.

„Nesmysl!“ zvolal. „Kdyby byla čarodějnice, proč by se pak nechala od vás bít? To by už přece dávno ulítlana koštěti! A teď se kliďte!“

Výrostci sice neochotně odtáhli, ale vrhali na Simona hrozivé pohledy. Když byli dost daleko, slyšel je, jakse pošklebují: „Medik leze do postele ke katově holce!“

„Doufám, že mu dá oprátku kolem krku!“

„Toho sotva může zkrátit o hlavu, už by z něho nic nezbylo!“

Simon si povzdechl. Jeho zatím jen něžný vztah k Magdaleně už nebyl ve městě tajemstvím. Otec měl

 

pravdu, lidé ho pomlouvají.

Sklonil se k dívce, aby jí pomohl vstát. „Je pravda, že jsi bývala často s Peterem u Stechlinové?“ zeptal se.

Sofie si utřela krev ze rtů. Dlouhé rudé vlasy byly plné prachu. Simon ji odhadoval na dvanáct let. Pod

 

vrstvou špíny na něho hleděla bystrá tvář. Dokonce si vzpomněl, že se narodila v rodině koželuha dole u

Lechu. Rodiče jí zemřeli při posledním moru.

Dívka mlčela. Simon ji popadl tvrdě za rameno.

„Chci vědět, jestli jsi byla s Peterem u Stechlinové,“ opakoval. „Je to důležité!“

 

„No a co?“ zamumlala.

„Viděla jsi Petera ještě večer?“

„Stechlinová za to nemůže, jako že je Bůh nade mnou.“

„Kdo teďy?“

„Peter… Peter pak šel ještě dolů k řece… Sám.“

„Proč?“

 

Sofie stiskla rty. Vyhnula se jeho pohledu.

„Proč, chci vědět!“

„Říkal, že je to tajemství. On… chtěl se ještě s někým sejít.“

„S kým, tak už konečně mluv!“

„To neřekl.“

Simon Sofií zatřásl, cítil, že mu něco zamlčuje. Najednou se mu vytrhla a zaběhla do boční ulice.

„Počkej!“

Simon se pustil za ní. Sofie byla bosá, její malé nohy se jen míhaly po pevně udusaném jílu. Už zmizela

 

mezi několika děvečkami, které se vracely s plnými koši z trhu. Když Simon pospíchal kolem nich, zachytil

 

o jeden koš, který děvečce vypadl z ruky. Ředkve, hlávky zelí a mrkve se rozsypaly po ulici. Slyšel zasebou zuřivé nadávky, ale nemohl se zastavit, nechtěl Sofii ztratit z očí. Právě ji ještě zahlédl, jak zahýbáza další roh. Tady už byly ulice méně zalidněné. Simon si jednou rukou držel klobouk a následoval ji. Bylarychlá, právě zahnula za roh domu, a když tam doběhl, už byla pryč, zmizela v úzké uličce široké sotva na

upažení, která vedla k městským hradbám. Na zemi bylo plno suti a všeho možného svinstva. Simonzaklel a rozloučil se se svými koženými botami namaštěnými hovězím sádlem. Přeskočil další hromadusuti, ale tak nešťastně, že došlápl do mazlavého svinstva, uklouzl a padl zadkem na hromadu shnilézeleniny. Kolem se válely střepy vyhozeného nočníku. S tichými kletbami se zvedl a ometal si salátovélisty z kabátu. Měl je i pod kabátem na kazajce. Střepy se na jeho oblečení taky podepsaly. Ještě nadávalna všechny zrádné špinavé kouty světa, když si povšiml, že se v poschodí domů před ním otevírajíokenice a ven vykukují zvědavé ženské hlavy. Údiv rychle vystřídal smích.

„Už jste viděli takhle zřízenýho medika?“

„Starejte se o sebe, fúrie!“ zavrčel si pro sebe, už se nahoru ani nepodíval a pospíchal s naraženou kostrčík Lešské bráně.

Jakob Kuisl se díval přes okulár na drobné žluté hvězdičky, které se třpytily ve svitu lojové svíce jakokrystalky sněhu. Usmíval se. Jakmile se ponořil do tajů přírody, byl přesvědčený, že Bůh musí existovat.Kdo jinak by mohl vytvořit taková krásná umělecká díla? Člověk jen svými vynálezy napodobovalStvořitele. Ostatně stejný Bůh se staral i o to, že lidé umírali jako mouchy, zachváceni morem a válkou.Bylo těžké v takových časech věřit v Boha, ale Jakob Kuisl ho objevil v krásách přírody.

Právě rozděloval opatrně pinzetou krystaly na pergamenu, který mu sloužil jako podložka, když někdozaklepal. Dřív než stačil něco říct, pootevřely se dveře do jeho studovny. Průvan zavál a smetl pergamenna druhou stranu stolu. Se zaklením se po něm natáhl a zabránil tomu, aby spadl na zem. Část krystalůzmizela ve štěrbinách dřeva.

„Kdo ksakru…?“

„Je tu Simon,“ uklidňovala ho jeho žena, která dveře otevřela. „Chtěl by ti vrátit knihy. Kromě toho chce stebou mluvit. Říká, že je to naléhavý. A neklej tak hlasitě, děti už spí.“ „Ať jde dál,“ zavrčel Kuisl. Když se otočil k Simonovi, hleděl do vyjevené tváře. Teprve teď si uvědomil, že má ještě v oku nasazený zvětšovací monokl. Simon hleděl přímo do zorničky

velikosti dukátu.

„Je to jenom hračka,“ usmál se Kuisl a sundal z oka čočku zasazenou do měděného prstence. „Ale někdy

docela užitečná.“

„Odkud to máte?“ zajímal se Simon. „To muselo stát celé jmění!“

„Řekněme, že jsem jednomu radnímu udělal laskavost a on mě vyplatil v naturáliích.“ Jakob Kuisl začichal.

 

„Smrdíš.“

„Já… měl jsem nehodu. Při cestě sem.“

Kat mávl rukou, pak podal Simonovi čočku a ukázal na žlutou hromádku na pergamenu.

„Můžeš se hned podívat. Co myslíš, že to je?“

Simon se sklonil s monoklem nad zrníčky.

„To… to je fascinující! Ještě nikdy jsem neviděl tak dokonalou čočku…“

„Co je to za zrníčka, to chci vědět,“ zdůraznil Kuisl.

„Nuže, podle pachu bych řekl, že je to síra.“

„Našel jsem to v kapse malýho Grimmera, kromě hlíny.“

 

Simon prudce sundal monokl a pohlédl na kata.

„U Petera? Ale jak se mu mohla dostat do kapsy síra?“

 

„To bych taky rád věděl.“

Jakob Kuisl se chopil fajfky a začal ji nacpávat. Simon zatím přecházel v malé místnosti sem a tam avyprávěl o svém setkání se Sofií. Kuisl občas zabručel, jinak byl zcela zaměstnán nacpáváním fajfky azapalováním. Když Simon skončil se svým vyprávěním, byl už kat zahalen tabákovým dýmem.

„Navštívil jsem Stechlinovou,“ poznamenal nakonec. „Děti u ní skutečně byly. Kromě toho jí ale taky chybíkořen mandragory.“

„Mandragory?“

Jakob mu stručnými slovy pověděl o setkání s porodní bábou a chaosu v jejím domě. Přitom se vždyckynadlouho odmlčel, když bafal z fajfky. Simon zatím neklidně poposedával na dřevěné stoličce.

„Já tomu všemu nerozumím,“ přiznal nakonec. „Máme mrtvého chlapce s čarodějnickým znamením narameni a se sírou v kapse. Máme porodní bábu jako hlavní podezřelou, které někdo ukradl mandragoru. A

máme bandu sirotků, kteří vědí víc, než přiznávají. To všechno přece nedává smysl!“

„Máme především málo času,“ zabručel kat. „Už za pár dní dorazí kurfiřtský správce. Do tý doby musímudělat ze Stechlinové viníka, jinak mi rada bude šlapat na paty.“

„A když prostě odmítnete?“ zeptal se Simon. „Nikdo po vás nemůže žádat…“

Kuisl zavrtěl hlavou. „Tak pošlou někoho jinýho a já si můžu hledat novou práci. Ne, musíme najítskutečnýho vraha, a to brzy.“

„My?“

Kat přikývl. „Potřebuju tvou pomoc. Se mnou přece nikdo nechce mluvit. Urození pánové krčí nos, jakmilemě zdálky vidí. Přičemž…,“ dodal s úsměvem, „teď by krčili nos i u tebe.“

Simon pohlédl na svůj umazaný páchnoucí kabát, přičichl i ke kazajce. Ve výši kolen měl roztrženou levou

nohavici, z klobouku mu visel zvadlý list salátu, nemluvě o zaschlých skvrnách od krve na kabátu… Budepotřebovat novou garderobu a neměl tušení, kde na to vzít. Možná by rada při dopadení vraha mohlapustit pár zlaťáků, kdyby se o jeho dopadení nějak přičinil.

Simon přemýšlel o katově návrhu. Co mohl ztratit? Rozhodně ne svou pověst, stejně už žádnou neměl. Apokud se i v budoucnu chtěl stýkat s Magdalenou, bylo jen výhodné být zadobře s jejím otcem. Kromětoho tu byly ještě knihy. Právě teď ležel na stole vedle monoklu odřený rukopis jezuity AthanasiaKirchnera, který pojednával o drobných červech v krvi. Mnich pracoval s takzvaným mikroskopem, kterýdokázal zvětšovat pravděpodobně mnohem víc než Kuislův monokl. Vyhlídka, že by mohl tuto knihu čístpři horké kávě doma v posteli…

Simon přikývl. „Dobře, můžete se mnou počítat. Mimochodem, ta kniha na stole…“

Simon nestačil vyslovit své přání. Dveře se rozletěly a do místnosti vklopýtal udýchaný biřic Andreas.

„Promiňte, že tak pozdě ruším,“ supěl. „Ale je to naléhavý. Říkali mi, že tu zastihnu Fronwieserova syna.Váš otec potřebuje pomoc!“

Andreas byl ve tváři bílý jako křída. Vypadal, jako by spatřil samotného satana.

„Co pro všechno na světě je tak naléhavé?“ zeptal se Simon. Potají uvažoval, kdo ho viděl zajít do katovadomu. Zdálo se, že v tomto městě se nedá udělat nepozorovaně ani krok.

„Syn kramáře Kratze umírá!“ vypravil ze sebe z posledních sil biřic. Rukou neustále zajížděl k malémudřevěnému křížku, který mu visel na krku.

Jakob Kuisl, který dosud mlčky naslouchal, byl netrpělivý. Udeřil rukou do stolu, až monokl a Athanasiovomistrovské dílo poskočilo. „Stala se nehoda? Tak mluv konečně!“

„Všude je spousta krve. Bože, stůj při nás, má na sobě to znamení! Přesně jako Grimmer…“

Simon vyskočil ze stoličky. Cítil, jak se ho zmocňuje strach.

Kuisl na něho pronikavě pohlédl přes mraky tabákového kouře. „Jen klidně jdi. Já se podívám poStechlinový. Nevím, jestli je v žaláři skutečně v bezpečí.“

Simon popadl klobouk a vyběhl ven. Koutkem oka ještě zahlédl Magdalenu, která mu mávala z oknakomory. Měl obavu, že na sebe v příštích dnech nebudou mít příliš mnoho času.

Muž stál u okna, hlavu jen na dlaň od těžkého rudého závěsu. Venku se už zešeřilo, ale v podstatě to bylojedno. Tady v této místnosti byl vždycky kalný přísvit, šero, které i přes den pohlcovalo sluneční světlo.Svým vnitřním zrakem viděl muž slunce nad městem. Bude neustále vycházet a zapadat, nedá se zastavit.

On sám se rovněž nedá zastavit, i když v současné době došlo ke zdržení. Tohle zdržení ho rozčilovalo.Otočil se od zataženého okna.

„Co jen ty jsi za nekňubu! Nejsi k ničemu! Proč nedokážeš aspoň jednou něco rozumně dokončit?“

„Já to dokončím.“

V příšeří se dala rozeznat druhá postava. Seděla u stolu a vrtala se nožem v paštice jako v břiše

poraženého prasete.

Muž u okna ještě víc zatáhl závěs. Prsty zaťal do látky, zalila ho vlna bolesti. Už neměl příliš mnoho času.

„To s těmi dětmi bylo naprosto zbytečný! Teď teprve začnou řeči.“

„Nikdo nebude mluvit, spolehni se na mě,“ ujistil ho muž žmoulající paštiku.

„Několik lidí už má podezření. Můžeme jen doufat, že se porodní bába přizná. Kat začíná klást hloupý

 

otázky.“

Postava u stolu dál rozmělňovala paštiku na kaši z masa a těstových drobků. Nůž hekticky jezdil nahoru a

dolů.

„Pcha, kat! Kdo už věří katovi?“

„Jen Kuisla nepodceňuj, ten je chytrý jako liška…“

 

„Tak prostě vběhne liška do pasti. O to se už postarám.“

Muže u okna to rozzlobilo. Na chvíli zapomněl i na svou bolest. Udělal pár rázných kroků a udeřil dlaní do

stolu, až talíř před mladším mužem poskočil. Druhý muž si krátce podržel tváře, pak číhavě a s úzkostí

pohlédl na svého trýznitele. Všiml si, jak si sáhl na břicho a bolestí zaúpěl.

 

Lehký úsměv mu přejel po tváři. Tenhle problém se už brzy vyřeší sám od sebe.

 

„Teď s tím nesmyslem přestaneš,“ zavrčel starší muž s tváří sešklebenou bolestí. V břiše ho tupě píchalo.

Naklonil se nad stůl. „Dej od toho ruce pryč. Toho se teď ujmu já sám.“

„To nemůžu.“

„Nemůžeš…?“

„Předal jsem tu věc někomu jinýmu. Ten si už nenechá fušovat do řemesla.“

„Odvolej ho. To už stačilo. Stechlinová se přizná a my se dostaneme ke svým penězům.“

Muž trápený bolestí se musel posadit. Natáhl nohy před sebe, aby si ulevil. Alespoň na chvíli. I mluvení ho

 

najednou unavovalo. To proklaté tělo! Ještě je potřebuje! Musí se dostat k penězům. Pak klidně umře.Jeho životní dílo teď ale bylo ohroženo. Hloupá lehkomyslnost by mohla všechno zničit. Ale to nedovolí,pokud on sám ještě může dýchat. Do té doby ne…

„Je to výborné. Chceš taky?“ Druhý muž nabodl nožem kousek paštiky a s požitkem si ho dal do úst.

Stařec z posledních sil zavrtěl hlavou. Jeho protějšek se usmíval.

„Jen buď klidný, všechno dobře dopadne.“

Utřel si z vousů šťávu z pečeně, křepce se zvedl, vzal do ruky dýku a tanečním krokem vyšel z pokoje.

 

Simon nečekal na biřice a pospíchal k domu kramáře Kratze, který stál v úzké postranní uličce ve čtvrti uLešské brány. Kratzovi se pílí po letech zmohli na skromný majetek. Všech jejich pět dětí chodilo dolatinské školy ve městě a nedělali rozdíl mezi čtyřmi vlastními a svěřencem Antonem, kterého jim městopřidělilo po smrti jeho rodičů.

Clemens Kratz seděl zhrouceně u prodejního pultu. Pravou rukou hladil ramena své ženy, která se k němu

se vzlykotem tiskla. Před nimi na pultu ležel mrtvý chlapec. Simon se nemusel dlouho dívat, aby zjistilpříčinu smrti. Někdo malému Antonovi prořízl čistým řezem hrdlo. Sražená krev zbarvila lněnou košili.Pohled desetiletého chlapce mířil strnule ke stropu.

Když ho hodinu předtím našli, ještě chrčel, ale život z drobného těla během několika minut vyprchal.Bonifaz Fronwieser mohl jen konstatovat smrt. Když teď přišel Simon, jen si ho jednou krátce přeměřil odhlavy k patě, pak sbalil své instrumenty a bez pozdravu odešel, poté co vyslovil Kratzům soustrast.

Po odchodu otce hleděl Simon mlčky celé minuty na chlapcovu hlavu. Druhý mrtvý jen ve dvou dnech…

Zdalipak znal chlapec svého vraha?

Nakonec se obrátil na kramáře Kratze. „Kde jste ho našli?“

Žádná odpověď. Kratzovi byli ponořeni do světa smutku a bolesti, kam lidské hlasy jen těžko proniknou.

„Promiňte, ale kde jste ho našli?“ opakoval Simon.

Teprve teď Clemens Kratz vzhlédl. Jeho hlas byl chraplavý od pláče. „Hned tady venku na prahu. Chtěl

 

jenom na skok naproti ke svým… kamarádům. Když se nevracel, šli jsme ho hledat. Otevřeli jsme dveře…

 

A tam ležel. V krvi…“

Matka Kratzová opět začala naříkat. Vzadu v rohu seděly na dřevěné lavici ostatní čtyři Kratzovy děti s

ustrašenýma očima. Nejmladší dcera k sobě tiskla panenku z odstřižků látek.

Simon se obrátil na děti. „Víte, kam váš bratr skutečně šel?“

 

„On není náš bratr.“ Hlas nejstaršího syna zněl pevně a trucovitě. „On je svěřenec.“

A to jste mu jistě taky často dali pocítit, pomyslel si Simon. Povzdechl si. „Takže ještě jednou, víte, kam

chtěl Anton jít?“

 

„No prostě k těm druhým.“ Chlapec se mu díval přímo do tváře.

 

„Kterým druhým?“

„No, ostatním svěřencům. Oni se pořád scházejí, dole u brány. Tam chtěl jít. Viděl jsem s ním tu zrzavouSofii ještě ve čtyři, zrovna na věži zvonilo. Tvářili se hrozně důležitě a něco si šeptali.“

Simon pomyslel na malou dívku, kterou ještě před několika hodinami zachránil před výpraskem. Rudévlasy, drzé oči. Ve dvanácti letech si už tahle Sofie zřejmě nadělala hodně nepřátel.

„To je pravda,“ vmísil se teď do hovoru otec. „Skutečně se často setkávali, u té Stechlinové. Sofie aStechlinová, to je stejná čarodějnická chamraď. Ty ho mají na svědomí! Určitě mu taky udělaly toďábelský znamení, docela určitě!“

Matka Kratzová se znovu rozplakala, takže ji musel muž utěšovat.

Simon přešel k mrtvému chlapci a obrátil ho opatrně na břicho. Skutečně měl na pravé lopatce stejnýsymbol jako Grimmerův Peter. Ostatně už ne tak zřetelný. Někdo se ho snažil smýt. Avšak barva už zatímpronikla příliš hluboko do kůže. Nesmazatelně mu označila rameno.

Simon cítil, že se Clemens Kratz zezadu přiblížil. Plný nenávisti zíral na znamení.

„To mu udělala Stechlinová. A Sofie,“ syčel. „Určitě. Musí hořet, obě!“

Simon se ho pokusil uklidnit. „Stechlinová je v žaláři, ta to nemohla být. A Sofie je přece ještě dítě.

Myslíte opravdu, že by dítě…“

„Do toho dítěte vstoupil ďábel!“ vykřikla matka Kratzová. Oči měla krví podlité od pláče, tvář bledou a

těstovitou. „Čert je znovu tady v Schongau! A vezme si další děti!“

Simon pohlédl ještě jednou na znamení na chlapcově rameni.

Nebylo pochyb, někdo se neúspěšně snažil je odstranit.

„Zkusil někdo z vás tohle smýt?“ zeptal se.

Otec Kratz se pokřižoval. „Toho ďábelskýho znamení jsme se ani nedotkli, jako že je Bůh nade mnou!“ I

ostatní členové rodiny vrtěli hlavou a křižovali se.

Simon si povzdechl. Tady se s argumenty dál nedostane. Rozloučil se a vyšel ven do tmy. Za sebou znovuslyšel nářek matky a mumlané modlitby starého kramáře.

Simon sebou trhl, když se ozvalo hvízdnutí. Na rohu ulice se o zeď domu opírala malá postava a kývala naněho.

Byla to Sofie.

Simon se pátravě rozhlédl kolem sebe, pak vešel do úzké uličky a sklonil se k dívce.

„Minule jsi mi utekla,“ řekl vyčítavě.

„A uteču ti i teď,“ odsekla Sofie. „Ale nejdřív mě poslouchej. Po Antonovi se ptal jeden chlap, krátce

 

předtím, než ho oddělali.“

 

„Chlap? Ale jak víš…?“

Sofie pokrčila rameny. Po rtech jí přelétl slabý úsměv. Simon krátce uvažoval, jak bude vypadat za pět let. „My sirotci máme oči všude. To nám ušetří rány.“

„A jak vypadal ten chlap?“

„Velký. Měl kabát a klobouk s širokou krempou. Na klobouku pero. A na tváři dlouhou jizvu.“

„To je všechno?“

„Měl kostěnou ruku.“

„Nevyprávěj mi žádné pohádky!“

„Ptal se dole u řeky několika vorařů na dům Kratzů. Já se schovala za strom. Levou ruku měl pořád pod

 

kabátem. Ale jednou mu vyklouzla a zasvítila ve slunci. Kostěná ruka.“

Simon se ještě víc sklonil a vzal dívku kolem ramen.

„Sofie, já ti věřím. Nejlepší bude, když teď půjdeš se mnou…“

 

Vytrhla se mu. V očích měla zlostné slzy.

„Nikdo mi nevěří. Ale je to pravda! To ten chlap s kostěnou rukou Antona podřízl! Chtěl se se mnou sejítdole u brány, a teď je mrtvý…“ Hlas dívky přešel do pláče.

„Sofie, můžeme o všem…“

Dívka se mu vykroutila ze sevření a utíkala pryč. Už po chvíli zmizela ve tmě. Když se za ní chtěl pustit,všiml si, že mu z opasku zmizel váček s mincemi.

„Ty proklatá malá…“

Pohlédl na hromady svinstva a fekálií v ulici a rozhodl se, že ji tentokrát pronásledovat nebude. Místo toho

šel domů, aby se konečně jednou zase vyspal.
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Čtvrtek, 26. dubna léta Páně 1659,

7 hodin ráno

agdalena přešla most a vydala se po blátivé silnici směrem k Peitingu. V pytli, který nesla přes rameno,měla vedle různých sušených bylin i prášek Panenky Marie, který teprve včera utloukla. Už před několikadny slíbila staré Daubenbergerové, že jí prášek připraví. Staré porodní bábě bylo přes sedmdesát let ašpatně se jí chodilo. Přesto byla v Peitingu a okolí stále ještě porodní bábou, kterou privolávali při těžkých

porodech do domu, pomohla už na svět stovkám dětí. Proslavily ji její ruce, kterými vytáhla na světlo i tynejvzpurnější děti, a byla považována za moudrou ženu a léčitelku, kterou nedůvěřivě sledovali faráři alékaři. Většinou správně rozpoznala nemoc a připravila i účinný lék. Magdalenin otec si k ní častokrátdošel pro radu. S práškem Panenky Marie jí dělal malou laskavost, protože už brzy bude od ní potřebovatnějaké byliny.

Když Magdalena minula první domy Peitingu, viděla, že se sedláci po ní otáčejí a šeptají si, mnozí se takykřižovali. Katovy dcery se tady na vesnici báli, někteří věřili, že je spolčená s ďáblem. Taky už slyšela, žejejí krása není nic jiného než výměnný obchod s knížetem pekel osobně, že mu za to upsala svounesmrtelnou duši. Nechávala lidi v té víře, to ji alespoň chránilo před příliš dotěrnými nápadníky.

Aniž si dále všímala sedláků, zabočila doprava do uličky a brzy stála před malým polorozpadlým domkem

porodní báby.

Okamžitě si všimla, že něco není v pořádku. Okenice byly v tomto krásném ránu zavřené, byliny a květinyv malé zahrádce před domkem podupané. Magdalena šla ke dveřím a stiskla kliku. Bylo zamčeno.

Teď už najisto věděla, že se něco stalo. Daubenbergerová byla velmi pohostinná, Magdalena ještě nikdynenašla dům zamčený, všechny místní ženy se mohly kdykoliv na starou porodní bábu obrátit.

Energicky zaklepala na těžké dřevené dveře. „Daubenbergerová, jsi tam?“ volala. „To jsem já, Magdalenaze Schongau. Přinesla jsem ti prášek Panenky Marie!“

Trvalo chvíli, než se nahoře v lomenici otevřelo okno. Porodní bába nedůvěřivě vyhlédla. Vypadalaustaraně, ve tváři měla ještě víc vrásek než jindy, byla bledá a unavená. Když poznala Magdalenu,přinutila se k úsměvu.

„Ach, to jsi ty, Magdalenko!“ zavolala. „To je hezké, že jdeš. Jsi sama?“

Magdalena přikývla. Stará žena se opatrně rozhlédla na všechny strany, pak zmizela. Ozvaly se kroky naschodech, zavrzala závora a dveře se konečně otevřely. Porodní bába jí naznačila, aby šla rychle dovnitř,

a hned zase za ní zamkla.

„Co se děje?“ zeptala se Magdalena, jakmile vstoupila. „Otrávila jsi purkmistra?“

„Co se děje, ty hlupačko,“ zabručela porodní bába a rozhrábla oheň v kamnech. „Vyčíhali si mě v nocichlapi z vesnice. Chtěli mi zapálit dům. Ještě zavčas se objevil Michael Kossl, ten statkář, a zahnal je.

Jinak bych už byla mrtvá!“

„Je to kvůli Stechlinový?“ zeptala se Magdalena a posadila se na rozviklanou židli u kamen. Dneska toho

už dost nachodila a bolely ji nohy.

Porodní bába přikývla. „Teď jsme my všechny porodní báby čarodějnice,“ povzdechla si. „Už jako za dobmé báby, nic se nemění.“ Posadila se k Magdaleně a nalila jí tmavý voňavý nápoj. „Vypij to,“ pobídla ji. „Medová voda s pivem a výtažek z chvojníku. To tě zase postaví na nohy.“ Magdalena usrkávala horký nápoj. Chutnal sladce a povzbudivě. Měla pocit, jako by se jí vracela síla. „Víš, co přesně se stalo u vás ve městě?“ zeptala se stará žena. Magdalena jí pověděla v hrubých rysech, co věděla. Simon jí předevčírem při jejich procházce podél Lechuvyprávěl o mrtvém chlapci a čarodějnickém znamení. Kromě toho taky něco zaslechla včera v noci přes

tenkou dřevěnou zeď světnice, když Simon hovořil s otcem.

„A teď to zřejmě schytal ještě další chlapec a má zase to znamení na rameni,“ skončila své vyprávění.

„Simon tam v noci ještě šel. Od té doby jsem o něm neslyšela.“

 

„Říkáš bezová šťáva veškrabaná do kůže?“ ptala se porodní bába zamyšleně. „To je zvláštní. Člověk by si

mohl myslet, že čert použije krev, že ano? Na druhou stranu…“

„Co je?“ skočila jí Magdalena netrpělivě do řeči.

 

„Nuže, síra v kapse toho chlapce, a pak tohle znamení…“

„Je to skutečně čarodějnický znamení?“ zeptala se rychle Magdalena.

 

„Řekněme, že je to znamení moudrých žen. Prastaré znamení. Pokud vím, znázorňuje příruční zrcátko,

zrcátko jedné staré mocné bohyně.“

Stará porodní bába vstala a šla ke kamnům, aby přiložila další polínko. „Rozhodně nám to přinese ještě

 

hodně mrzutostí. Když to půjde takhle dál, půjdu k neteři do Peissenbergu, dokud se to tu neuklidní.“

Najednou se prudce zastavila. Pohledem zalétla ke kalendáři na římse nad krbem. „Samozřejmě,“

 

zamumlala. „Jak jsem na to jen mohla zapomenout!“

„Co je?“ zeptala se Magdalena a přešla k ní. Porodní bába zatím vzala kalendář do ruky a listovala v něm.

„Tady,“ ukázala nakonec na zažloutlou kresbu abatyše, která držela v ruce džbán a knihu. „Svatá

Valpurga. Patronka nemocných a šestinedělek. Příští týden je její svátek.“

„No a co?“

Magdalena nechápala, kam porodní bába míří. Bezradně hleděla na zašlý tisk. Stránka byla v jednom rohulehce ožehlá. Žena na obrázku měla svatozář, hlavu pokorně skloněnou.

„Nuže, Valpuržin svátek je 1. máj. Noc před ním se proto nazývá Valpuržina noc…“

„Noc čarodějnic,“ vydechla Magdalena.

Porodní bába přikývla. „Pokud by se věřilo peitingským sedlákům, tak se v tuto noc setkávají čarodějnicenahoře v lese u Hohenfurchu a vzývají satana. Může být, že to znamení v téhle době je jen náhoda, alerozhodně je to podivné.“

„Ty myslíš…?“

Porodní bába pokrčila rameny. „Já nemyslím nic. Ale do Valpuržiny noci zbývá ještě týden. A nenašli jstevčera v noci zase mrtvého chlapce přesně s tímhle znamením?“

Rychle šla do vedlejší komory. Když ji Magdalena následovala, viděla, jak spěšně hází do pytle něco

šatstva a deky.

„Co to děláš?“ zeptala se užasle.

„Co asi?“ odfrkla si stará žena. „Balím se. Jdu k neteři do Peissenbergu. Jestli budou ty vraždy pokračovat,

nerada bych byla nablízku. Nejpozději do Valpuržiny noci mi ti chlapi zapálí dům. Jestli to skutečně ječarodějnice, co tu obchází, nechci, aby mě za ni považovali. A i kdyby to čarodějnice nebyla, tak jevždycky zapotřebí najít viníka.“

Pokrčila rameny a pohlédla na Magdalenu. „A ty teď raději koukej, ať rychle zmizíš. Jako katova dcera jsiv jejich očích stejně proklatá jako čarodějnice.“

Magdalena se už ani neotočila a pospíchala ven. Cestou dolů k Lechu, podél kůlen a selských stavení mělapocit, že ji z každého okna sledují podezíravé páry očí.

K desáté hodině dopoledne seděl Simon u jednoho ze zadních stolů v hostinci U zlaté hvězdy a zamyšleně

jedl polévku ze skopového masa a žluté řepy. Vlastně neměl nijak velký hlad, i když od včerejšího večeranic nejedl. Ale vzpomínky na uplynulou noc, pohled na malého Kratze, pláč rodičů a rozčilení v sousedstvímu tak svíraly žaludek, že do něho při nejlepší vůli nic nedostal. Tady v Semerově hostinci měl alespoňklid, aby si mohl ještě jednou promyslet včerejší události.

Simon se rozhlédl po šenku. V Schongau bylo dobře tucet hostinců, ale tenhle byl nejlepší v místě. Stoly z

dubového dřeva byly čisté a hladce ohoblované, ze stropu visely několikaramenné svícny s čerstvýmisvícemi. Sem přicházeli zámožnější hosté, několik děveček se staralo o jejich blaho a bohatě dolévalo víno

ze skleněných karaf.

Touto dobou tu bylo jen několik formanů z Augsburgu, kteří časně ráno dodali svůj náklad do městskéhoskladiště. Z Schongau pak měli namířeno do Steingadenu, Fussenu a dál přes Alpy až do Benátek.Formani bafali z dýmek a měli v sobě už dost vína. K Simonovi doléhal hlasitý smích.

Při pohledu na formany si Simon připomněl bitku, o které mu pověděli voraři dole na Lechu. JosefGrimmer se pustil do křížku s některými konkurenty z Augsburgu. Musel proto zemřít jeho syn? A jak seto má s tím mužem s kostěnou rukou, o kterém povídala Sofie?

Simon popíjel slabé pivo a přemýšlel. Augsburští formani plánovali už dlouho novou obchodní cestu na

švábské straně Lechu, aby obešli výsadní právo Schongauských. Až dosud jim vévoda vždycky udělal čáru

přes rozpočet. Současné události jim ale bezpochyby přijdou vhod. Pokud se budou obchodníci Schongau

 

kvůli řádění pekel vyhýbat, bude stále víc takových, kteří budou požadovat novou trasu. K tomu sepřidružilo, že se v Schongau právě rozhodovalo o stavbě nového chorobince. Nemálo radních si myslelo,

že to obchodníky odstraší.

Byl teďy muž s kostěnou rukou vyslán z Augsburgu, aby šířil strach?

„Tohle jde na účet domu.“

Simon se vytrhl ze zamyšlení a vzhlédl. Purkmistr Karl Semer osobně stál před ním a postavil na stůlkorbel silného černého piva, až pěna vystříkla. Simon si přeměřil hostinského. Stávalo se zřídka, aby sePrvní purkmistr osobně odebral do šenku. Simon si nepamatoval, že by ho někdy oslovil, s jedinouvýjimkou, když jeho syn ležel s horečkou v posteli. Ale tehdy s ním purkmistr jednal jako spřivandrovalým lazebníkem a jen neochotně mu pak vtiskl do dlaně pár halířů. Teď se na něho přívětivěusmíval a posadil se k němu ke stolu. Tlustými prsty přivolal jednu z děveček, nechal si donést druhé pivo

a Simonovi připil.

„Slyšel jsem o smrti malýho Kratze. Zlá věc. Vypadá to, jako by Stechlinová měla ve městě ještěpomocníka. Ale to brzy zjistíme. Už dnes jí ukážeme mučicí nástroje.“

„Jak si můžete být tak jistý, že to byla Stechlinová?“ zeptal se Simon, aniž odpověděl na přípitek.

Semer se zhluboka napil tmavého piva a utřel si vousy. „Máme svědky, že s dětmi slavila satanský rituály.Však ona nám nejdéle na skřipci přizná svý hříchy, o tom jsem přesvědčený.“

„Prý u vás došlo k bitce s Augsburskými,“ odvedl Simon řeč jinam. „Otec Grimmer jich pár dost zle zřídil,

jak jsem slyšel…“

Karl Semer vypadal chvíli zmateně, pak si pohrdavě odfrkl. „Nebylo to nic zvláštního, k takovým věcemprostě dochází. Můžeš se zeptat Resl. Ta ten den stála u šenku.“

Přivolal ke stolu asi dvacetiletou dívku. Resl měla křivý nos a Pánbůh jí nenadělil právě krásu. Stydlivědržela hlavu skloněnou. Simon věděl, že ho často zasněně pozoruje. U děveček platil nadále za jednoho znejpříjemnějších mužů ve městě. Kromě toho byl ještě svobodný.

Karl Semer pozval dívku, aby si sedla k nim ke stolu.

„Resl, pověz, jak to bylo s tou bitkou s Augsburčany před několika dny.“

Děvečka pokrčila rameny. Pak se nesměle usmála a dívala se ze strany na Simona. „Bylo tady pár mužů zAugsburgu. Hodně se napili a rozčilovali se nad našimi voraři. Že špatně přivazují zboží a často je poškodí.

Že při jízdě chlastají a že právě proto se Grimmerovi jeden náklad potopil.“

„A co na to Grimmer?“ zeptal se Simon.

„Zuřil a jednomu z nich dal po hubě. Stalo se to tak rychle, hned lítaly cáry, ale čeledínové je všechnyvyhodili ze dveří. Pak tu byl zase klid.“

Karl Semer se ušklíbl na Simona a znovu se napil. „Tak vidíš, nic zvláštního.“

Najednou měl Simon nápad. „Resl, neviděla jsi toho dne velkého muže, s perem na klobouku a jizvou vetváři?“

K jeho překvapení děvečka hned přikývla. „Byl tu jeden takový. Seděl vzadu v rohu, s dvěma dalšími.Zamračení chlapi, myslím, že to byli vojáci. Měli šavle a ten velký, ten měl dlouhou jizvu, šla mu přes celýobličej. A taky trochu kulhal. Ten vypadal, jako by ho seslalo samo peklo…“

„Zapletli se do rvačky?“

Děvečka zavrtěla hlavou. „Ne, jenom se dívali. Ale hned potom rychle odešli. Oni byli…“

„To stačí, Resl, můžeš zase jít po svý práci,“ přerušil ji purkmistr přísně.

Jakmile děvečka odešla, pohlédl hostinský rozezleně na Simona. „Co má znamenat tohle vyptávání? Kčemu to vede? Byla to Stechlinová, a tím to končí. Co potřebujeme, je opět klid ve městě, a tímhlevyptáváním jen ještě víc rozčiluješ lidi. Dej od toho ruce pryč, Fronwiesere, z toho vznikají jen zmatky.“

„Ale přece vůbec není jisté…“

„Řekl jsem, dej od toho ruce pryč!“ Karl Semmer poklepal na stůl tlustými prsty s mnoha prsteny. „Ty akat, vy způsobujete tím vyptáváním jen neklid. Nech to být, rozuměl jsi?“ S těmi slovy se purkmistr zvedl a odebral se bez pozdravu do horních pokojů. Simon vypil své pivo a měl

se k odchodu.

Když vycházel ven, zatahal ho někdo za kabát. Byla to Resl. Nejistě se ohlédla dozadu, jestli je někdo

nepozoruje.

„Musím vám ještě něco říct. Ti tři muži…,“ šeptala.

„Ano?“

„Oni neodešli pryč. Šli jenom nahoru. Zřejmě se tam ještě s někým setkali.“

Simon přikývl. Kdo si potřeboval v Schongau něco domluvit, šel sem do hostince. A kdo chtěl, aby ho při

 

tom nikdo nepozoroval, pronajal si pokoj v horním poschodí. Postranní východy sloužily k tomu, že nebylo

třeba k tomuto účelu projít šenkem. Simona by jen zajímalo, s kým se ti tři muži tam nahoře sešli.

„Děkuju ti, Resl.“

„A pak je tu ještě něco…“ Děvečka se kradmo rozhlédla. Mluvila tak tiše, že jí jen těžko rozuměl, i když se

 

rty téměř dotýkala jeho ucha.

 

„Věřte mi to nebo ne, když ten velký s jizvou platil útratu, viděla jsem jeho levou ruku. Přísahám vám,

byla z kosti. Tady v Schongau je ďábel, a já ho viděla…“

Resl sebou trhla, když slyšela, že ji někdo volá. S posledním toužebným pohledem na Simona pospíchala

 

zpátky do šenku.

Když Resl zmizela, pohlédl Simon na nádhernou fasádu hostince U zlaté hvězdy se zasklenými okny a

štukovými malbami. S kým se tu ti muži sešli?

Bezděčně se otřásl. Vypadalo to, jako by Sofie přece jen se svým popisem měla pravdu. Možná skutečněpřišel do Schongau ďábel.

„Tak je to tady, Marto. Musíš vstát.“

Kat nepozorovaně vešel do malé cely a zatahal porodní bábu za kabát, kterým se přikrývala. MartaStechlinová měla zavřené oči a klidně dýchala, po tváři jí přelétl úsměv. Zdálo se, že dlí ve světě, kdeneexistuje strach a nejsou bolesti. Jakobovi Kuislovi bylo líto, že ji musí vrátit do skutečnosti. Tady budebrzy velmi mnoho bolesti. Musela zůstat silná.

„Marto, radní tu budou hned!“

Tentokrát jí zatřásl. Porodní bába otevřela oči a na okamžik se zmateně rozhlížela. Pak se rozpomněla.Odhrnula si vlasy z obličeje a rozhlížela se jako štvané zvíře.

„Proboha, teď to teďy začne…“ Rozplakala se.

„Nemusíš mít strach, Marto. Dnes ti ty nástroje jen ukážu. Musíš vydržet. My ho najdeme, toho vraha, apak…“

Přerušil ho skřípot. Světlo pozdního odpoledního slunce padalo otevřenými dveřmi do nitra věznice. Čtyřibiřicové vešli a postavili se podél zdí. Za nimi přišli vyslanci rady a soudní písař Johann Lechner.

Když Kuisl vidět tři radní pány, zarazil se. Vlastně měl dnes jen mučidla ukázat, pro pozdější mučení bylzapotřebí souhlas z Mnichova, kromě toho přítomnost správce. Že by se soudní písař odvážil na vlastnípěst začít s útrpným výslechem?

Johann Lechner si zřejmě všiml katova zaváhání. „Všechno je v pořádku,“ přikývl mu povzbudivě. „Tito třiradní páni budou vystupovat jako svědci. Čím dřív bude tahle věc sprovozena ze světa, tím rychleji budeve městě klid. Jeho Excelence hrabě Sandizell nám za to bude vděčný.“

„Ale…,“ chtěl namítnout Jakob Kuisl, ale oči písaře mu prozradily, že nemá smysl dál mluvit. Co měl dělat?Pokud se nestane nic nepředvídaného, bude muset ještě dnes Stechlinovou mučit. Jedině že by…

Jedině že by svědci dospěli k jinému závěru.

Kuisl věděl ze zkušenosti, že si pozvaní radní při výslechu často nedali vzít, aby sami nezasáhli. Případněvýslech předčasně ukončili, když měli pocit, že se přes mučení nedospělo k výsledku.

Pohlédl na ty tři radní. Pekaře Michaela Berchtholdta a mladého Schreevogla znal, ale toho třetího…

Písař Johann Lechner sledoval katův pohled. „Člen rady Matthias Augustin jako třetí svědek je nemocný,“

poznamenal mimochodem. „Posílá svého syna Georga.“

Kuisl přikývl a dál si prohlížel svědky.

Michael Berchthold byl náboženský fanatik, který s radostí přihlížel mučení a byl přesvědčený o tom, žeMarta Stechlinová musí hořet. Už teď ji přeměřoval zlými a současně ustrašenými pohledy, jako by hoporodní bába i na dálku mohla začarovat v krysu. Kat se potají ušklíbl, když pozoroval malého hubenéhomužíka se zarudlýma očima. Se svým šedým kabátem a rozcuchanou kožešinovou čepicí se skutečněpodobal jedné z myší, které za nocí pobíhají po jeho pekárně.

Mladý Schreevogl, který vešel do žaláře za pekařem, byl považován za důstojného nástupce svého otce vradě, i když občas trochu výbušného. Kuisl se dozvěděl od jiných radních, že nevěří ve vinu Stechlinové.

Jeden bod pro nás…

Jakob Kuisl si prohlížel potomka schongauské nejmocnější hrnčířské rodiny. S lehce zahnutým nosem,vysokým čelem a bledou tváří vypadal, jak si kat představoval pravého měšťana. Hrnčíři zhotovovalinádobí a kachlová kamna. Schreevoglové vlastnili ve městě manufakturu, kde sedm tovaryšů vyrábělodžbány, talíře a kachle. Starý Ferdinand Schreevogl se vypracoval z malých poměrů a vždycky bylpovažován trochu za podivína. Slavné byly jeho hanlivé kresby na některých kachlech, v nichž si bral namušku církev, radu a statkáře.

Po jeho smrti v minulém roce se zdálo, že jeho syn nerozhází dědictví, ale že je cíleně investuje. Teprveminulý týden zaměstnal opět nového muže. Mladý Schreevogl jen s nevolí vzal na vědomí, že jeho otecodkázal pozemek při silnici do Hohenfurchu církvi. Tam teď měl stát chorobinec.

Mladý Schreevogl patřil k těm několika málo mužům, kteří s katem příležitostně prohodili slovo. I teď mukrátce přikývl. Po rtech mu přelétl slabý úsměv.

Třetího svědka, Georga Augustina, nedokázal Kuisl tak rychle odhadnout. Mladý Augustin byl považovánza světáka a dosud se zdržoval v Augsburgu a Mnichově, kde podle informací jeho otce vedl obchody sdvorem. Augustinové byli mocná rodina formanů, a to vyzařoval i Georg. Oblečený byl jako hejsek s

perem na klobouku, v plundrech a ohrnovacích botách, díval se skrz kata, jako by tam nebyl. Se zájmem

si ale přeměřoval porodní bábu, která se ustrašeně choulila do kabátu a zimomřivě o sebe třela zmodraléprsty na nohou. Kamenné zdi žaláře byly ještě i teď v dubnu ledové.

„Začneme.“ Hlas soudního písaře rozřízl ticho, které dosud trvalo. „Pojďme do sklepa.“

Biřici otevřeli padací dveře v přízemí. Schodiště vedlo dolů do začazené místnosti z hrubě tesanýchkamenných bloků. Vlevo v rohu stál skřipec s dřevěným natahovacím kolem. Vedle byla pánev, v níž pocelá léta rezivělo několik kleští různé velikosti. Po zemi ležely kamenné bloky opatřené železnými kruhy, ze stropu visel hák se řetězy. Už včera sem donesl biřic paleční svěrák a další štípací kleště z městskéhoskladiště a hodil je do rohu. V jiném koutě byly navršeny vetché židle. Mučírna působila zanedbaným

dojmem.

Johann Lechner s pochodní v ruce obhlédl prostor. Pak přejel vyčítavým pohledem kata. „Taky jsi tu už

mohl trochu uklidit.“

Jakob Kuisl pokrčil rameny. „Netušil jsem, že máte tak naspěch.“ V poklidu začal rozestavovat židle. „A odposledního výslechu už uběhla nějaká doba,“ dodal.

Kat si na to dobře vzpomínal. Bylo to před čtyřmi roky, když tu padělatel mincí Peter Leitner visel na háku

od stropu s dozadu svázanýma rukama, dokud mu kosti nepraskly a on se nedoznal. Předtím ho už Kuislmučil palečním skřipcem a rozpálenými kleštěmi. Kat byl od počátku přesvědčený o jeho vině, stejně jakobyl teď přesvědčený o nevině Stechlinové.

„Tak si sakra pospěš! Nemáme čas celý den!“

Písař se posadil na jednu z židlí a čekal, až Jakob Kuisl připraví místo na sezení i pro ostatní přítomné.Svými obrovskými tlapami zvedl kat těžký dubový stůl a hřmotně ho postavil před Lechnera. Písař muuštědřil další káravý pohled, pak vytáhl inkoust a husí brk a rozprostřel před sebou roli pergamenu.

„Začneme.“

Svědkové zatím usedli. Marta Stechlinová se tiskla k protilehlé zdi, jako by hledala myší díru, kterou by

mohla uprchnout.

„Ať se svlékne!“ přikázal Johann Lechner.

Jakob Kuisl na něho udiveně pohlédl. „Ale chtěl jste přece nejdřív…“

„Řekl jsem, ať se svlékne. Chceme prozkoumat, jestli nemá čarodějnická znaménka. Když nějakánajdeme, bude její vina prokázána a výslech pak bude pokračovat o to rychleji.“

Dva biřici šli k porodní bábě, která se choulila v koutě. Pekař Michael Berchtholdt si olizoval tenké rty.Dnes se dočká své podívané.

Jakob Kuisl v duchu klel, s tím nepočítal. Hledání znamének byl často užívaný prostředek při honu načarodějnice. Pokud se na těle podezřelé našla podivně tvarovaná mateřská znaménka, svědčilo to o jejímstyku s ďáblem. Kat pak často ještě dělal zkoušku jehlou, kdy propíchl domnělé čarodějnici podezřeléznaménko. Pokud se neobjevila krev, byla s jistotou čarodějnicí. Kuisl věděl od svého děda, že znalprostředky jak zabránit krvácení při zkoušce jehlou. Tak proces dřív skončil a kat získal rychleji svou

mzdu…

Zvuk trhané látky ho vyrušil ze zamyšlení. Jeden z biřiců strhl Stechlinové z těla páchnoucí špinavou košili.

Pod ní byla porodní bába bledá a hubená. Byly vidět modřiny na pažích a na stehnech, pozůstatek odboje s Josefem Grimmerem z předchozího dne. Oběma rukama si snažila zakrýt prsa a ohanbí a tiskla seke zdi sklepení.

Hlasitě vykřikla, když ji biřic zvedl za vlasy. Jakob Kuisl viděl, jak malinká zarudlá očička pekaře MichaelaBerchtholdta přímo ohmatávají její tělo.

„Musí to být? Dejte jí přece alespoň židli!“ Jakob Schreevogl vyskočil, ale písař ho zase stáhl dolů.

„Chceme zjistit pravdu, proto je to nutné. A pro mě za mě, dejte Stechlinové židli!“

Biřic neochotně postavil do středu sklepení židli a porodní bábu na ni posadil. Ustrašenými pohledypřelétala od písaře ke katovi.

„Ostříhejte jí vlasy!“ přikázal Lechner. „Musíme i tam hledat čarodějnická znamení.“

Když se blížil biřic s nožem, vzal mu ho Kuisl rychle z ruky.

„To udělám já.“

Opatrně odřezal porodní bábě zacuchané lokny. Chomáče vlasů padaly kolem židle na zem. Marta

Stechlinová tiše plakala.

„Neměj strach, Marto,“ zašeptal jí blízko u ucha. „Neublížím ti. Dnes ještě ne.“

Johann Lechner si odkašlal. „Kate, chci, abys tuto ženu všude prohlédl, jestli nemá na těle čarodějnická

znamení.“

Pekař Berchtholdt se naklonil k písaři. „Přece si nemyslíte, že ten něco najde,“ zašeptal. „Se Stechlinovouje pod jednou dekou. Sám jsem viděl, jak od ní dostal byliny a bůhví co ještě. A děvečka od sedláka

Keusslina mi povídala…“

„Mistře Berchtholdte, my teď skutečně nemáme na vaše výklady čas.“ Johann Lechner se s odporemodvrátil, aby unikl páchnoucímu dechu pekaře. Považoval pekaře za opilce a chvastouna, alepřinejmenším v téhle záležitosti si jím mohl být jistý. Zato u svého druhého svědka ještě nevěděl, co si má

o něm myslet… Obrátil se proto ještě jednou k Berchtholdtovi.

„Ale pokud to slouží zjištění pravdy, dám na vaši radu,“ pronesl povzbudivě. „Mistře Augustine, byl bystetak laskav a pomohl katovi při hledání?“

Pekař se spokojeně opřel a dál si prohlížel podezřelou. Syn mocného formana se zatím s pokrčenímramen zvedl a pomalu se odebral k porodní bábě. Jeho tvář byla jemná a bledá, jako by viděla jen máloslunce. V ní svítily ledově modré oči. Téměř bez zájmu přejel pohledem Stechlinovou. Pak ukazováčkemlehce klouzal po jejím hubeném těle, udělal kruh kolem jejích prsou a nakonec se zastavil nad pupkem.

„Otočit,“ pronesl tiše.

Porodní bába se otočila. Prst jí dál klouzal po týle a ramenou. Na pravé lopatce se zastavil a poklepal namateřské znaménko, které se skutečně zdálo větší než ostatní.

„Co si myslíte o tomhle?“ Georg Augustin pohlédl přímo do očí katovi, který po celou dobu stál vedleněho.

Jakob Kuisl pokrčil rameny. „Mateřský znamínko. Co si o tom mám myslet?“

Augustin nepovolil. Kuislovi připadalo, že mu na rtech vidí slabý úsměšek. „Neměly ty dvě mrtvé děti taky

takové znamení na rameni?“

Písař a pekař vyskočili, a dokonce mladý Schreevogl se zvědavě přiblížil, aby si znaménko prohlédl.

Jakob Kuisl zamžikal a pozorněji se zadíval. Hnědá skvrna byla skutečně větší než ostatní znaménka.Rostlo na ní několik černých chlupů a dolů se zužovala do čárky.

Muži nyní stáli v kruhu kolem porodní báby, která se zatím odevzdala osudu a nechala se prohlížet jako

dobytče určené na porážku. Jen tu a tam tiše zavzlykala.

„Skutečně,“ zašeptal písař a sklonil se ke znaménku. „Je podobné čertovskému znamení…“ PekařBerchtholdt horlivě přikyvoval a křižoval se. Jen Jakob Schreevogl zavrtěl hlavou.

„Pokud tohle je čarodějnické znamení, tak mě taky musíte poslat na hranici!“ Mladý měšťan si rozepnulkošili a ukázal na hnědou skvrnu na zarostlých prsou. Skutečně i toto mateřské znaménko mělo zvláštnítvar. „To mám od té doby, co jsem na světě, a nikdo mi dosud neřekl, že jsem čaroděj.“

Písař potřásl hlavou a odvrátil se od porodní báby. „Tak se dál nedostaneme. Kuisle, ukaž jí nástroje. Avysvětli jí, co máme v úmyslu, pokud neřekne pravdu.“

Jakob Kuisl pohlédl Martě Stechlinové hluboko do očí a přistoupil k ní. Zázrak se nestal, bude muset začít.

V tom okamžiku se venku rozeznělo zvonění na poplach.
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Čtvrtek, 26. dubna léta Páně 1659,

4 hodiny odpoledne

imon do sebe nasával vůni jara. Poprvé v těchto dnech se cítil skutečně volný. Zdálky bylo slyšet šuměnířeky, louky se leskly v syté zeleni, jen na stinných místech mezi stromy byly ještě vidět zbytky sněhu.

Šel s Magdalenou po lukách nad řekou, po stezce, která byla tak úzká, že se neustále náhodně dotýkali.Už dvakrát málem upadla a pokaždé se o něho zachytila. Držela se ho vlastně déle, než bylo třeba.

Po rozhovoru v Semerově hostinci pospíchal Simon k Lechu. Potřeboval klid k přemýšlení a vzduch kdýchání. Vlastně by měl pro otce míchat tinktury, ale to mohlo počkat do zítřka. V těchto dnech šel stejně

otci raději z cesty, dokonce u mrtvého Antona spolu nepromluvili ani slovo. Otec mu stále ještěneodpustil, že prostě opustil dům a šel za katem. Simon věděl, že za nějaký čas jeho zlost vyprchá, ale do

té doby bylo lepší ho příliš nepotkávat. Simon si povzdechl. Otec pocházel z jiného světa. Ze světa, vněmž pitvání mrtvol bylo rouhání a léčení nemocných spočívalo výhradně v projímadlech, pouštění žilou,nasazování baněk a podávání páchnoucích pilulek. Hlavou mu prolétla věta, kterou mu otec řekl jednoupo pohřbu člověka, který zemřel na mor: Bůh určuje, kdy zemřeme. My bychom mu neměli fušovat dořemesla.

Simon to ale viděl jinak. On chtěl Pánubohu fušovat do řemesla.

Dole u městské brány potkal Magdalenu, kterou matka poslala sbírat na luka vlčí česnek. Opět se na něhokrásně usmála a on prostě šel s ní. U mostu přes Lech stálo několik pradlen, doslova cítil jejich pohledy v

zádech, ale to mu bylo jedno.

Celé odpoledne procházeli lužní lesy u Lechu, právě teď se znovu otřela její ruka o jeho. Simona polilohorko, kůže na hlavě ho začínala svrbět. Co jen bylo na té dívce, že ho tak vyváděla z míry? Možná tobylo kouzlo zakázaného? Věděl, že on a Magdalena nikdy nemohou být svoji. Ne v Schongau, ne v tomtodusném hnízdě, kde stačilo už jen malé podezření, aby přivedlo ženu na hranici. Simon svraštil čelo.Temné myšlenky jako bouřkové mraky mu probíhaly hlavou.

„Co se děje?“ Magdalena se zastavila a pohlédla na něho. Cítila, že ho něco zneklidnilo.

„Ale to nic.“

„Řekni mi to, nebo se hned vrátíme a já se už na tebe nikdy ani nepodívám.“

Simon se usmál. „To je zlá hrozba. I když bych řekl, že ji nemyslíš vážně.“

„Tak to uvidíš. Takže, co je?“

„To… kvůli těm chlapcům.“

Magdalena si povzdechla. „Já to tušila. Odpočiňme si chvíli,“ navrhla a ukázala na dubový kmen vedlestezky, který povalila jarní bouře. Posadili se a mlčeli, Magdalena se dívala do dálky. Teprve po chvílipromluvila: „Je to zlá věc. Ani mně nejdou ti chlapci, Peter a Anton, z hlavy. Často jsem je viděla na trhu, zvlášť Antona. Ten už přece nikoho neměl. Být svěřenec, to je skoro jako být dítětem kata. Nejsi vůbec

nic.“

Magdalena stiskla své plné rty, až byly jen malou červenou čárkou. Simon jí položil ruku na rameno a

zase dlouhou chvíli vůbec nepromluvili.

„Věděla jsi, že se u Stechlinové všichni ti sirotci scházeli?“ zeptal se nakonec.

Magdalena zavrtěla hlavou.

 

„Něco se tam stalo.“ Simon přelétl pohledem stromy. V dálce se zvedaly schongauské městské hradby.

Po chvíli pokračoval: „Sofie přiznala, že taky byla večer před vraždou u Stechlinové. Pak šli všichni domů,

jenom Peter ne, ten šel k řece, aby se tam s někým sešel. Kdo to asi mohl být? Jeho vrah? Nebo Sofie

 

lže?“

„A jak to bylo s Antonem? Ten byl taky u Stechlinové?“ Magdalena se mu teď opírala o rameno, jemně

mu položila ruku na stehno. Ale Simon byl myšlenkami jinde.

„Jistě, Anton taky,“ přikývl zamyšleně. „A oba měli to zvláštní znamení na rameni, s bezovou šťávouvpíchanou do kůže. U Antona už bylo smazanější, jako by se je někdo snažil odstranit.“

„On sám?“ Magdalena si mu položila hlavu na rameno.

Simon dál strnule zíral do dálky. „Kromě toho našel tvůj otec u Petera v kapse síru,“ zašeptal. „A u

porodní báby chybí mandragora.“

Magdalena se překvapeně narovnala. Jako katova dcera se dobře vyznala v magických přísadách. „Mandragora? Víš to určitě?“ zeptala se zneklidněně.

Simon se prudce zvedl z kmene stromu.

„Čarodějné znamení, síra, mandragora… To všechno až příliš dobře do sebe zapadá, nemyslíš? Jako byněkdo chtěl, abychom uvěřili, že se tu něco strašidelného děje.“

„Nebo se opravdu něco děje,“ zašeptala Magdalena. Jarní slunce zastínil mrak, přitáhla si vlněný šátek ktělu. „Dnes ráno jsem byla u Daubenbergerové,“ spustila váhavě. „Zmínila se mi o svaté Valpurze.“

Vyprávěla Simonovi o svém rozhovoru s porodní bábou a že ona se domnívá, že by ty vraždy mohly nějaksouviset s Valpuržinou nocí, která má být už za týden. Když skončila, zavrtěl Simon hlavou.

„Já nerad věřím na strašidla,“ řekl. „V čarodějnictví a všelijaké čárymáry. Určitě to má nějaký důvod, pročty děti musely umřít.“

Najednou si Simon připomněl muže s kostěnou rukou. Mluvila o něm jak Sofie, tak děvečka u Semera.Skutečně se poptával po kramářově synovi? Nebo to byl jen jeden ze Sofiiných výmyslů? A připomněl si,že mu ukradla peníze. Tomu dítěti nebylo co věřit!

S povzdechem se opět posadil k Magdaleně na kmen. I jemu už byla zima. Magdalena viděla, že se otřáslzimou, a hodila mu přes ramena svůj vlněný šátek. Hledala jeho ruku, uchopila ji a pomalu vedla ke svéšněrovačce.

Simon stále ještě musel myslet na muže s kostěnou rukou. Jestli skutečně existoval a měl ty děti nasvědomí, tak proč je zabíjel? Co spojovalo oba mrtvé kromě toho, že oné noci za úplňku byli společně u

Stechlinové?

A především…

Kdo byl ještě u Stechlinové?

 




Magdalena z boku pohlížela na Simona. Už celý den byl uzavřený. Musela prostě vědět, co k ní cítí.

„Simone, já…,“ začala.

V tom okamžiku k nim přivál vítr vysoké klinkavé zvuky jdoucí rychle za sebou. Tady v lese, daleko odměsta, to znělo jako táhlý dětský nářek. Ale ne, nebyl to umíráček, to bylo zvonění na poplach! Něco sestalo! Simon cítil, jak se mu svírá hruď. Vyskočil a rozběhl se směrem k městu. Teprve po několika krocích

si všiml, že Magdalena s ním není.

„Poběž, rychle!“ zavolal. „A modli se, aby voda nepřinesla další mrtvolu.“

Magdalena si povzdechla a rozběhla se za Simonem.

Kat vyběhl po schodech ze sklepení žaláře a bral několik stupňů najednou. Za sebou slyšel křik písaře aostatních, kteří rovněž pospíchali k východu. Vyzvánění se šířilo z jedné strážní věže od hradeb nad celéměsto.

Na poplašné zvony na strážních věžích se zvonilo jen v nejvyšší nouzi, při útoku nebo při požáru. Útoknepřátelských vojáků Kuisl vyloučil, už deset let byl mír. Sice se stále ještě objevovali plenící vojáci, kteříse schovávali v lesích a přepadali osamělé dvory, ale město bylo příliš mocné na to, aby se několik lumpůodvážilo zaútočit na hradby. Takže zbýval jen oheň…

Většina domů v Schongau byla dřevěných, mnohé střechy byly slaměné. Pokud by vál nepříznivý vítr,mohl by už i malý oheň zničit skoro celé město. Strach lidí z ohně byl velký a i kat se obával o svou

rodinu.

Když Jakob Kuisl doběhl k východu ze žaláře, okamžitě viděl, že městu prozatím nehrozí žádné nebezpečí.Tenký sloup kouře stoupal z druhé strany hradeb. Domníval se, že hoří dole na náplavce.

Aniž čekal na ostatní, pospíchal po Mincovní ulici až k městskému skladišti a zahnul dolů k Lešské bráně. Z

domů vybíhali lidé a také tam mířili, aby se podívali, co se děje. V horních poschodích obrácených k řecese otvíraly okenice, které teď večer byly už většinou zavřené. Mnozí se spokojili tím, že zvědavěvykukovali a sledovali divadlo, které se jim nabízelo dole na břehu.

Jakob proběhl Lešskou bránou a viděl, že dole na náplavce hoří přístavní kůlna. Střecha obrovskéhoskladiště hořela jasným plamenem! Voraři už vytvořili lidský řetěz a lili vědra vody do plamenů. Jiní vnejvětším spěchu vynášeli zevnitř bedny a sudy. Létaly jiskry a ozýval se praskot. Kat zapochyboval, že by

se kůlna ještě dala zachránit, přesto běžel dál přes most, aby nabídl svou pomoc. Věděl, že s každoubednou hoří malé jmění. Vlna, hedvábí, víno, koření… V téhle kůlně bylo složeno všechno, co mělo býtbrzy dopraveno dál, takže se to nevozilo nahoru do městského skladiště.

Sotva Kuisl vběhl na most, zarazil se. Odtud viděl celou náplavku. Dole u mola pro vory bylo klubkochlapů, kteří se spolu divoce rvali. Nejen pěstmi, ale vším, co měli zrovna po ruce. Klacky, kameny,někteří se ozbrojili vorařskými bidly a mlátili a bodali jimi druhé hůře ozbrojené, takže několik mužů užleželo bezvládně na zemi. Kat poznal několik formanů a vorařů, ale bylo tu i hodně cizích.

Večerní slunce zapadlo za lesy a uvrhlo lidi a plameny do neskutečného světla. Jakob to nemohl pochopit,chlapi se rvali, zatímco kousek od nich hořela kůlna jasným plamenem!

„Zbláznili jste se!“ zařval a přeběhl most. „Přestaňte, hoří kůlna!“

Muži si ho vůbec nevšímali. Zápasili, mlátili se dál, každý z nich už utržil nějaký šrám nebo bouli, krváceli z

rozbitých nosů, zlostné tváře poznamenaly podlitiny, další padali přes ty, co už se váleli po zemi. Katvytáhl z hromady těl svými silnými prackami dva do sebe zaklíněné rváče a odtrhl je od sebe. Jednohomuže v roztržené kazajce znal z různých bitek z hostinců za tržištěm. Byl to Georg Riegg zeschongauských formanů, rváč, který ale mezi svými muži měl dobrou pověst. Druhý muž byl zřejmě cizí.Krvácel ze rtů, nad pravým obočím mu zela široká rána.

„Přestaňte, řekl jsem!“ Kuisl třásl oběma, dokud si ho konečně nevšimli. „Pomozte raději hasit kůlnu!“

„Tu zapálili oni, tak ať ji taky uhasí!“ Georg Riegg plivl druhému do tváře, a ten se rozmáchl k novému

úderu.

Kuisl jim srazil hlavy dohromady, než se zeptal: „Co to povídáš?“

„Samý lži!“ supěl druhý. Divoce ukazoval na hořící kůlnu. „Vaši hlídači nedávali pozor, a teď to mámezaplatit my. Ale bez nás! Za tuhle škodu ještě poteče krev!“

Jakob Kuisl ucítil za sebou pohyb. Otočil se a zahlédl koutkem oka, jak na něho padá vorařské bidlo. Pustil

oba rváče, instinktivně uskočil a bidlo zachytil. Než stačil útočník zareagovat, trhnutím ho od sebe odrazil,

takže muž na druhém konci bidla s výkřikem spadl do řeky. Zleva se k němu už blížil další útočník, statný

vorař, kterého Kuisl poznal jako jednoho z augsburského cechu. V posledním okamžiku uhnul a uštědřilmu pořádnou ránu do týla. S heknutím padl muž k zemi, ale po několika vteřinách se zase zvedl a přešeldo nového útoku. Jeden úder šel do prázdna, druhý zachytil kat pravou rukou. Pomalu se sevřela v pěst,dokud prsty útočníka nezačaly praskat. Krok za krokem tlačil útočníka ke konci mola a pak ho strčil dovody. S plesknutím muž padl do proudu a vynořil se teprve s divokým křikem v zadní části náplavky, kdese snažil zachytit pilíře.

„Přestaňte, ve jménu města, přestaňte!“

K přístavišti zatím dorazil Johann Lechner s biřici. Ti čtyři se postarali společně s několika dalšími obyvateliSchongau o to, aby rváči od sebe ustoupili.

„Vy tam, popadněte vědra a honem ke kůlně!“

Soudní písař organizoval hašení, i když vlastně bylo příliš pozdě. Střecha se zatím zřítila, hořící trámyzatarasily přístup dovnitř. Co tam ještě zbylo ze zboží, stane se dřív nebo později obětí plamenů. Škoda ve

stovkách zlatých, nenávratně ztracených. Vedle kůlny se vršily začazené bedny a balíky. Některé z nichještě doutnaly. Všude ve vzduchu byl cítit pach spálené skořice.

Biřici zahnali všechny účastníky rvačky do jednoho kouta na náplavce a rozdělili je do dvou skupin, naschongauskou a augsburskou. Obě strany se častovaly nenávistnými pohledy, na další rvačku se jim aleuž viditelně nedostávalo sil.

Jakob Kuisl se stáhl od rváčů do ústraní, sotva zaslechl hlas písaře. Teď seděl na zábradlí, k němužformani uvazovali při přepřahání tažná zvířata, a zdálky pozoroval dění. Ve skupině vyčerpaných rváčůzahlédl pekaře Michaela Berchtholdta, jak ošetřuje svého bratra Josefa. Pekař otíral mokrým hadrembratrovo zhmožděné oko a krvavou tvář. Pustě při tom nadával směrem k augsburským. Další dvasvědkové, co byli při výslechu v žaláři, zmizeli kdesi v davu.

Brzy se na pokyn písaře objevil Bonifaz Fronwieser, Simonův otec, který hned začal ošetřovat nejhoršírány. Jeden ze schongauských formanů si odnesl bodnutí do paže. A někdo z augsburských krvácel z rány

ve stehně.

Teď už to vypadalo, že nikdo ve městě neodolal a přispěchal, aby mohl sledovat vzrušující představení.Lidé stáli až nahoru k městské bráně a dívali se na shořelou kůlnu. Stále ještě padaly s rachotem trámydo plamenů. Oheň osvětloval i les v pozadí, nad nímž se pomalu šeřilo.

Písař Lechner zatím našel hlídače, který před ním dřepěl jako hromádka neštěstí a ujišťoval ho o svénevině.

„Věřte mi, mistře,“ žadonil. „Nevíme, jak mohl vypuknout takový požár. Seděli jsme tady s Benediktem aJohannesem a trochu si krátili čas kostkami, a když jsem se otočil, byla už celá kůlna v plamenech! Tumusel někdo zapálit, jinak by to nešlo tak rychle.“

„Já už vím, kdo to zapálil,“ křičel Georg Riegg ze schongauské skupiny. „Byli to Augsburští! Nejdřívzavraždí naše děti a pak nám zapálí kůlnu, aby u nás nikdo nechtěl přistávat a všichni se báli a našemuměstu se vyhýbali. Svinský neřádi!“

Z schongauských formanů se někteří začali bouřit. Lítaly kameny, byly slyšet kletby. Jen s námahoudokázali biřici držet obě skupiny od sebe.

„Budeme si zapalovat svý vlastní zboží, to určitě!“ ozvalo se z augsburské skupiny. „Nedávali jste pozor, ateď chcete vinu svalit na nás. Každý fenik nám splatíte!“ pořvávali.

„Aha, a co je to tamhle?“ Georg Riegg ukázal na sudy, pytle a bedny, které se vršily před shořeloukůlnou. „Svý věci jste si hezky zavčas vytáhli!“

„Lháři!“ Augsburští se už sotva dali udržet. „Vytáhli jsme to, už když to hořelo. Vy jste tu jen blběpostávali a naříkali.“

„Klid, sakra!“

Hlas písaře nebyl nijak zvlášť silný. Přesto měl v sobě něco, co přinutilo ostatní ztichnout. Johann Lechnerpřejel pohledem po obou znepřátelených táborech. Nakonec ukázal na augsburské formany.

„Kdo tady velí?“

Přihlásil se statný obr, kterého Jakob Kuisl strčil do vody. Zřejmě se mu podařilo vylézt na břeh. Mokrévlasy mu visely do tváře, kalhoty a kazajka se mu lepily k tělu. Přesto nevypadal tak, že by se chtělnechat nějakým schongauským písařem zastrašit. Zamračeně hleděl Johannu Lechnerovi do tváře.

„To jsem já.“

Lechner si ho přeměřil od hlavy až k patě. „A jaké je tvoje jméno?“

„Martin Hueber. Jsem předák formanů, pracuju pro rodinu Fuggerů.“

Ozvalo se tiché písknutí. Fuggerové sice už dávno nebyli tak mocní jako před Velkou válkou, přesto jejichjméno ještě pořád něco znamenalo. Muž, který pracoval pro tuto rodinu, si mohl být jistý mocnýmipřímluvci.

Pokud to dělalo Johannu Lechnerovi starost, nedal na sobě nic znát. Krátce přikývl a pak prohlásil:„Martine Huebere, budeš naším hostem, dokud se tento případ nevysvětlí. Do té doby nesmíš opustitměsto.“

Hueber celý zrudl. „To si nemůžete dovolit. Já podléhám augsburskýmu soudu!“

„Ale můžu.“ Lechnerův hlas byl tichý a důrazný. „Rval ses u nás, na to tady jsou svědci. Takže můžeš unás taky sedět a chlastat vodu.“

Ze strany schongauských vorařů zazněl posměch. Písař se na ně přísně obořil: „Nemáte nejmenší důvod k

jásotu! Georgu Rieggu, ty poputuješ jako vůdce téhle smečky do žaláře, společně s tímhle líným mostním

hlídačem. A pak brzy zjistíme, kdo se tu bude smát naposled.“

A tak byli Georg Riegg, hlídač mostu, a Martin Hueber za silných protestů odvedeni. Na mostě se ještěaugsburský předák formanů obrátil na schongauské.

„To mi zaplatíte!“ zakřičel. „Už zítra budou Fuggerové vědět, co se tu stalo. A pak vám buď Bůh milostiv.

Každý balík nám zaplatíte! Každý jednotlivý balík!“

Lechner si povzdechl. Pak se obrátil na purkmistra, který stál vedle něho ve tváři celý bílý. „Nad městemse vznáší kletba. A to všechno od té doby, co ta čarodějka oddělala toho chlapce,“ pronesl.

Purkmistr Karl Semer na něho tázavě pohlédl. „Vy si myslíte, že Stechlinová má na svědomí i tuhlekůlnu?“

Lechner pokrčil rameny. Nakonec se usmál. „Možné to je. Postarejme se o to, aby se přiznala. Pak budezase nastolen pořádek a všichni budou spokojeni.“

Purkmistr s úlevou přikývl. Potom se oba radní vydali na cestu zpátky do města.

Holčička k sobě tiskla dřevěnou panenku. Tvář měla bledou a vpadlou, pod očima hluboké kruhy. Zase serozkašlala, při každém nadechnutí jí hvízdalo na prsou, v krku ji bolelo. Zdálky slyšela křik dole u řeky,něco se stalo. S námahou se posadila a pokoušela se z postele oknem něco zahlédnout. Ale viděla jennebe, mraky a mezi tím sloup kouře. Otec jí řekl, že je všechno v pořádku, aby se ničeho nebála a hezkyzůstala v posteli. Že později přijde doktor a dá jí nějakou medicínu, když už studené obklady nepomáhají.Holčička se usmála. Doufala, že přijde ten mladý, a ne ten starý. Toho mladého měla ráda, jednou jí natrhu dal jablko a zeptal se, jak se jí daří. Nebylo mnoho těch, kteří se jí na něco takového ptali, vlastně

nikdo.

Clara ztratila rodiče v pěti letech. Nejdřív matku, která se po narození malého bratříčka už neprobrala.Ještě si vzpomínala na její smích, na velké přívětivé oči a na to, že jí často před spaním zpívala. Když šliza rakví, myslela si, že maminka jen spí, že se hned zase probudí a přijde domů. Tatínek ji držel za ruku.Když pohřební průvod došel ke kostelu svatého Sebastiána a na novém hřbitově spustili rakev do země,tiskl jí ruku tak pevně, že až bolestí vykřikla. Ženy si myslely, že pláče kvůli matce a hladily ji po hlavě.

Pak se tatínkovi dařilo stále hůř. Začalo to stejným kašlem, jaký měla ona teď, tvrdým a suchým. Brzyplival krev, sousedé se na něho soucitně dívali a potřásali hlavami. Často seděla večer u tatínkovy postelea zpívala písničky, které jí vždycky zpívala maminka. Měl už přece jen ji a ona měla jen jeho. Sourozenciodešli, protože v Schongau bylo už moc košíkářů, nebo umřeli, jako malý bratříček, který bez matčinamléka tři dny křičel a pak najednou úplně ztichl.

Tatínek zemřel jednoho studeného podzimního dne a odnesli ho na stejný hřbitov jako maminku. Jejíhrob byl ještě docela čerstvý, bylo snadné ho vyhrabat.

Další týdny strávila Clara u sousedky, s půl tuctem jejích dětí. U stolu se prali o jedinou mísu ovesné kaše,

ale ona stejně neměla hlad. Zalézala pod lavici u kamen a plakala. Byla úplně sama. Když jí sousedkaněkdy podstrčila něco sladkého, ostatní jí to hned vzali. Všechno, co jí zůstalo, byla dřevěná panenka,kterou jí jednou tatínek vyřezal, kdysi, v úplně jiné době. Nikdy ji neodkládala, ve dne ani v noci, byla jejíposlední vzpomínkou na rodiče.

O měsíc později přišel jeden mladý přívětivý pán. Pohladil ji po hlavě a řekl jí, že se teď bude jmenovatClara Schreevoglová. Zavedl ji do velkého dvouposchoďového domu, přímo u náměstí. Dům měl širokéschodiště a spoustu pokojů s těžkými brokátovými závěsy. Schreevoglovi měli pět dětí a říkalo se, žeMaria Schreevoglová už další mít nemůže. Chovali se k ní jako k vlastní, a když sourozenci zpočátkušuškali za jejími zády a pokřikovali na ni nadávky, přišel nevlastní otec a lískovkou jim nasekal na zadek,že nemohli tři dny sedět. Clara jedla stejně dobré jídlo, nosila stejné lněné šaty, ale přesto siuvědomovala, že je jiná. Byla svěřenec, kterého živili. Při rodinných svátcích, o Velikonocích nebo večerna Mikuláše cítila mezi sebou a Schreevoglovými neviditelnou hradbu. Viděla láskyplné pohledy a objetí

druhých, nevyslovená slova, gesta a doteky, a to pak utekla do svého pokoje a zase plakala. Tiše, aby sitoho nikdo nevšiml.

Venku před oknem se teď ozýval křik a jásot. Clara to už v posteli nevydržela. Zvedla se, odhodila těžkoupéřovou přikrývku a sklouzla na studenou dřevěnou podlahu. Okamžitě se zapotácela. Měla horečku, nohy

cítila jako mokré bláto. Přesto se došourala těch několik kroků k oknu; otevřela je a podívala se ven.

Dole u Lechu hořela kůlna! Ohnivé jazyky sahaly vzhůru k nebi, celé město byla shromážděno upřístaviště. I Clařini rodiče, její sourozenci a chůva byli dole, aby sledovali tu podívanou. Jen ji,nemocnou, nechali doma. Při tom divokém útěku před třemi dny spadla do Lechu. Právě ještě včas, než ji

mohl odnést proud, se zachytila chomáče rákosí. Vylezla na břeh, prodrala se bažinatou houštinou autíkala domů. Přitom se neustále ohlížela po těch mužích, ale ti zmizeli. I ostatní děti zmizely. Teprve udubu v blízkosti městské brány se zase setkala s Antonem a Sofií. Anton na ni zděšeně zíral a pořád křičel,

že viděl čerta. Teprve když mu Sofie dala facku, přestal. A teď byl mrtvý a Clara věděla proč. I ve svýchdeseti letech si uměla představit, co se stalo. Měla strach.

V tom okamžiku uslyšela, jak dole zavrzaly domovní dveře. Zřejmě se už vraceli nevlastní rodiče. V prvníchvíli na ně chtěla zavolat, ale něco jí v tom zabránilo. Když se Schreevoglovi vraceli domů, vždycky tobylo spojeno s hlukem, práskáním dveří a smíchem sourozenců, dupotem na schodech. A i když se chůvavracela z trhu, bylo slyšet přinejmenším odemykání dveří a stavění košů. Ale teď bylo naprosté ticho. Jako

by někdo chtěl opatrně vejít dovnitř a zavrzání dveří ho prozradilo. Pak Clara uslyšela skřípot naschodech. Instinktivně odběhla od okna a zalezla pod postel. Do nosu se jí dostal prach, musela potlačitkýchání. Ze své skrýše viděla, jak se dveře k jejímu pokoji opatrně otvírají. Zadržela dech. To rozhodněnebyly otcovy boty, ten vždycky dbal na svůj zevnějšek. Nevěděla, komu tyhle boty patří, ale poznalabláto na nich. Její boty před třemi dny taky tak vypadaly. Bylo to bláto z bažiny, kterou se prodírala naútěku.

Ti muži se vrátili, nebo přinejmenším jeden z nich.

Prach jí stoupal do nosu, cítila šimrání na pravé ruce. Když se podívala, viděla, jak jí leze po prstechpavouk a mizí ve tmě pod postelí. Potlačila výkřik a dál se dívala na boty, které stále ještě stály na prahu.Slyšela klidný dech muže, pak se boty vzdálily. Kroky mířily po schodišti nahoru do horních pokojů. Claraposlouchala, byl to jiný zvuk než při normálních krocích. Pravidelně se ozývalo šoupání. Připomněla si nocsvého útěku. Jeden z jejích pronásledovatelů při běhu dělal zvláštní skoky. On… kulhal! Clara si teď bylajistá, že ten muž nahoře na schodišti je ten, co kulhá. Třeba ani teď nebude dost rychlý?

Okamžik počkala, pak vylezla zpod postele a po špičkách pospíchala k otevřeným dveřím. Podívala senahoru, ale nikoho už na schodišti neviděla. Ten muž musel zajít do některého z horních pokojů. Potichuse kradla dolů.

Když stála dole v přijímacím pokoji, uvědomila si, že nechala nahoře panenku.

Kousla se do rtu. Před ní byly otevřené dveře ven, mohla slyšet hluk dole u řeky. První diváci se začalizřejmě vracet do města.

Krátce zavřela oči, pak zase pospíchala nahoru a vešla do pokoje. Tam na posteli ležela její panenka,honem ji popadla a přitiskla k sobě, když vtom seshora slyšela kroky. Spěšné kroky.

Ten muž ji zřejmě uslyšel.

Kroky se zrychlily, muž teď bral několik schodů najednou. Clara chtěla vyběhnout z pokoje, na prahu sekrátce podívala nahoru. Černý stín se nebezpečně blížil. Vousatý muž v přehozu, pravou ruku natahovalpo ní. Byl to čert a měl bílou kostěnou ruku.

Clara zase zabouchla dveře svého pokoje a zastrčila závoru. Zvenku do nich něco udeřilo, slyšela tichézaklení. Pak muž celou vahou vrazil do dveří, až se rám zachvěl. Jednou, dvakrát… Clara běžela k oknu, které bylo stále ještě otevřené. Chtěla křičet o pomoc, ale strach jí sevřel hrdlo, vyšlo z ní jen chraptivézakvílení. Ulice pod ní byla stále ještě liduprázdná. Hodně vzadu viděla dav, který se zase Lešskou branouvracel do města. Chtěla mávat, ale pak si uvědomila, že by to bylo zbytečné. Zřejmě by ji lidi jen přívětivě

odpověděli.

Za ní se tříštilo dřevo. Clara se otočila a viděla, jak se špice šavle boří do stále větší díry ve dveřích. Opětpohlédla na ulici před domem. Její pokoj byl v prvním poschodí, až na zem to bylo přibližně deset stop.Přímo vedle domovních dveří odstavil někdo žebřiňák se senem.

Bez dlouhého uvažování si strčila panenku pod noční košilku a vylezla do okna. Pak sklouzla dolů, dokudoběma rukama nevisela na okenní římse. Za ní se ozval praskot, závora byla odsunuta stranou. S tichýmvýkřikem se pustila a spadla přímo do sena. Pravým ramenem jí projela bolest, když narazila na žebřinu.Nedbala na to, vyhrabala se ze sena a sklouzla na zem. Se senem ve vlasech a v noční košilce se rozběhla

po ulici. Když se ještě jednou otočila, viděla čerta stát nahoře u okna. Kýval na ni kostěnou rukou a zdálo

se, že za ní něco volá.

Na shledanou. Zase se brzy uvidíme…

V hlavě rozpálené horečkou slyšela hlasy. Všechno se jí před očima rozmazalo, nohy běžely jako samy odsebe. Chrastění v prsou neustávalo, když probíhala liduprázdnými ulicemi. Ďábel jí byl v patách a nebyl tu

nikdo, kdo by jí pomohl.

Když Simon a Magdalena konečně dorazili k přístavišti, většina obyvatel se už zase vrátila do města.Skupina mužů ještě odtahovala kouřící balíky a lila vodu na žhnoucí požářiště. Jinak se potloukalo kolemuž jen několik málo zvědavců. Přinejmenším se zdálo být zažehnáno nebezpečí, že by se oheň rozšířil nadomek hlídače na dřevěném molu.

Simon se vyptal několika mužů, co se stalo. Pak spatřil trochu stranou kata, jak sedí na zábradlí. Bafal zfajfky a zamyšleně pozoroval zbytky kůlny. Když se k němu blížili Simon a Magdalena, vzhlédl.

„Měli jste hezký den?“

Simon cítil, jak se mu krev žene do tváří, Magdalena se z opatrnosti dívala jiným směrem.

„Já… my… Pomáhal jsem Magdaleně při sbírání vlčího česneku,“ vykoktal Simon. Pak ukázal hlavou naspáleniště. „To je přece hrozné, město to bude stát jmění!“

Kat pokrčil rameny. „Pokud to byl někdo z města… Naši voraři říkají, že kůlnu zapálili sami Augsburští a žepředtím svý zboží vynesli.“

Simon se ohlédl přes rameno. Skutečně se v bezpečné vzdálenosti od kouřících trosek vršily bedny, balíkya pytle. Vedle stálo pár zamračených augsburských vorařů, zřejmě drželi stráž.

„No a co si myslíte vy?“ zeptal se kata.

Jakob Kuisl znovu zatáhl z fajfky. „Rozhodně svý zboží dopravili do bezpečí, zatímco my jsme se s nimihádali.“ Vstal a protahoval si nohy. Nakonec zamumlal: „Jedno je jistý, oheň někdo založil. Já zapalovalněkolik hranic, aby to tak dobře hořelo, to už je zapotřebí víc námahy. Na to nestačí odhozenápochodeň.“

„Žhářství?“ zeptal se Simon.

„Tak jistě jako amen v kostele.“

„Ale proč?“

„Nevím, ale to ještě zjistíme.“

Kat se vydal na cestu k mostu. Jak procházel kolem, potřásl hlavou. „Něco dobrýho ten oheň určitě

 

způsobil,“ poznamenal.

 

Simon se vydal za ním. „A co?“

„Když budou vyslýchat všechny podezřelý kvůli ohni, budeme mít pro Stechlinovou trochu víc času. Prodnešek je to rozhodně dobře.“

Jakob Kusil přecházel dřevěný most. Najednou se ještě jednou otočil. „Málem bych zapomněl. Máš sezastavit u mladýho Schreevogla. Vzkazuje ti, že jeho Clara je nemocná. A Magdalenu pošli domů, rozuměl

jsi?“

Simon se na ni otočil. Usmívala se as uspokojením řekla: „Otec tě má rád.“

Simon svraštil čelo. „To si vážně myslíš?“

„Jistě. Jinak by ti už dávno uřízl toho tvýho nejsvětějšího a tebe hodil do Lechu. Nestačil bys ani

 

mrknout.“

Simon se ušklíbl. Pak si představil, jaké by to bylo mít kata za nepřítele. Doufal, že má Magdalena pravdu.

Jakob se vydal na cestu k žaláři. Zatím se v ulicích zešeřilo. Před věznicí stál už jen jeden jediný biřic.Postavili ho tu a přikázali mu hlídat, zatímco všichni ostatní pospíchali k přístavišti. Pak se několik biřicůvrátilo s Georgem Rieggem a hlídačem, rychle je strčili do cely a zase běželi dolů k řece.

Mladý biřic se zdál nejistý. Zřejmě byl jediný ve městě, který nevěděl, co se stalo. A teď se navíc vraceljenom kat. Kde byli ostatní? Písař? Svědci?

„Pro dnešek toho už necháme,“ zabručel Kuisl a odstrčil biřice stranou. „Jenom ještě uklidím nástroje.Stechlinovou jsi zase zavřel?“

Biřic přikývl. Bylo mu právě osmnáct, tvář měl posetou jizvami po neštovicích. Nakonec to zvědavostí

nevydržel. „Co se tam dole stalo?“ zeptal se.

„Přístavní kůlna shořela,“ odpověděl Kuisl. „Chceš se tam podívat?“

Biřic se nejistě ohlédl dozadu do chodby věznice. Kat mu poklepal na rameno.

„Stechlinová neuteče, o to se postarám. Tak koukej mazat.“

Mladík vděčně přikývl, pak vydal Kuislovi klíče. Za několik okamžiků už zmizel za nejbližším rohem.

Jakob Kuisl vešel dovnitř do věznice. Okamžitě ho zasáhl chlad kamenných zdí, ve vzduchu byl cítit

 

zatuchlý pach moči a mokré slámy. V levé cele seděli Georg Riegg a mostní hlídač. Augsburského formanaraději zavřeli do malé, trochu vlídnější komory v městském skladišti, aby ještě víc nepodráždili mocného

souseda.

Schongauští se zdáli zatím smířeni se svým osudem. Každý se schoulil do jednoho rohu cely a

podřimovali. Když vorař spatřil kata, vyskočil a cloumal mřížemi.

„Kuisle, podívej se sem! Zavřeli nás společně s tou čarodějkou. Udělej něco, než nás očaruje,“ křičel.

 

„Drž hubu!“ zpražil ho kat, neuznal ho za hodna pohledu a pokračoval k sousední cele.

Biřic zase Martu Stechlinovou zamkl, ale alespoň jí vrátil oblečení. Zalezla do kouta a oběma rukama si

zakrývala oholenou hlavu. Když Kuisl přistoupil k mřížím, proběhla mu pod nohama krysa.

 

„Marto, je to důležitý,“ řekl. „Podívej se na mě.“

Porodní bába k němu vzhlédla.

„Potřebuju jména těch dětí,“ zašeptal.

 

„Jaká jména?“

Kat si podržel prst před ústy a ukázal na sousední celu. Pak šeptal dál: „Jména dětí, co byly u tebe tu nocpřed vraždou. Všech dětí. Jestli tě odtud chceme dostat, musím se dozvědět, co se stalo.“

Marta Stechlinová mu uvedla jména. Bylo jich pět. Všichni kromě Petera Grimmera byli sirotci. Dva z nich

už nežili.

Jakob Kuisl zamyšleně bubnoval do mříží. Ty děti musely mít nějaké tajemství. Roztržitě nakopl dalšíkrysu a odhodil ji do rohu, kde s kvikotem skončila.

„Tak zítra, Marto,“ řekl, teď opět hlasitě. „Zítra to možná bude trochu bolet. Ale musíš být silná.“

„Ha, ta čarodějnice bude řvát! A my jsme u toho docela blízko, to je něco!“ zazněl k nim hlas Georga

Riegga. Současně kopl do dřímajícího hlídače, takže vyletěl a zděšeně na něho pohlédl.

 

„Buď zticha, Rieggu,“ šeptal hlídač. „Buď rád, že nebudou mučit nás.“

Kat vyšel ven do noci. Za příštím rohem se však prudce zarazil.

Od tržiště se k němu blížili lidé s pochodněmi.

 

Když Simon Fronwieser došel k domu Schreevoglových, aby se podíval na nemocné dítě, okamžitě sivšiml, že něco není v pořádku. Přede dveřmi se seběhl houf lidí. Někteří při nastávajícím šeru zapálililucerny. Plápolání tvořilo na domovních zdech stíny v nadlidské velikosti, tváře zvědavců byly ponořeny do

matného červeného světla. Lidé si šeptali, neustále někdo ukazoval nahoru k prvnímu poschodí. Simonslyšel někoho, jak říká: „Vyletěl z okna a vzal ji s sebou. Opravdický čert, jako že tu stojím!“ Jiný proklínalStechlinovou a chtěl ji ještě dnes vidět hořet na hranici.

Přímo před ním byly okenice otevřené. Pravá okenice visela šikmo, jako by se jí zachytil těžký člověk. Poulici byly rozsypané skleněné střepy. Z horních pokojů byl slyšet nářek ženy. Právě nasadila tak vysokýtón, že si myslel, že se při tom úpění vysypou i ostatní okna.

Simon se prodral mezi lidmi a vyšel po širokém schodišti, potaženém těžkým kobercem, nahoru doprvního poschodí. Nářek vycházel z pokoje vlevo. Přede dveřmi stála děvečka a sluha s mrtvolně bledýmitvářemi. Děvečka držela v ruce růženec a odříkávala modlitby. Simon pohlédl na zničené dveře. Dřevouprostřed bylo vylomené, na koberci ležely třísky. Dírou ve výši prsou uviděl Marii Schreevoglovou, jak leží

na břiše na posteli, s prsty zaťatými do péřové přikrývky. Její muž seděl vedle ní na hraně postele, hladilji po vlasech a šeptal uklidňující slova. Dvě židle v pokoji byly převržené, na zemi ležel obraz Panny Mariev rozbitém rámu. Na její mírně se usmívající tváři byl otisk boty.

Když Jakob Schreevogl spatřil Simona stát u roztříštěných dveří, přikývl mu a vyzval ho, aby vstoupil.

„Jestli jste se přišel podívat na naši nemocnou Claru, tak přicházíte příliš pozdě,“ povzdechl si. Simonviděl, že i on plakal. Jeho tvář byla ještě bledší než obvykle. Prohnutý, trochu velký nos vystupoval podzarudlýma očima, jinak vždy tak učesané světlé vlasy mu padaly do čela.

„Co se stalo?“ zeptal se Simon.

„Nevíme přesně, co se stalo,“ povzdechl si Jakob Schreevogl. „Někdo ji musel… unést. Otevřel vstupnídveře, i když bylo zamčeno. Pak vykopl horní dveře, popadl naši Claru a zřejmě s ní vyskočil oknem.“

„Oknem?“ Simon svraštil čelo. Pak přistoupil k oknu a pohlédl dolů. Přímo pod ním stál vůz se senem.Přikývl. Odvážným skokem se mohl vetřelec dostat dolů, aniž si zlomil všechny kosti.

„Někdo z lidí na ulici říkal, že s malou Clarou odletěl,“ prohodil Simon, zatímco se díval na dav dole. Zuřivémručení jako z včelího úlu zaznívalo až k němu nahoru. „Jsou pro to očití svědci?“

„Anton Stecher tvrdí, že to osobně viděl,“ odvětil Schreevogl a dál držel ruku své ženy, která teď tiševzlykala. Zavrtěl hlavou. „Dosud jsem si myslel, že to s dětmi a vraždami má nějaké přirozené vysvětlení,

ale zatím…,“ zajíkl se. „Co si myslíte vy?“ zeptal se.

Simon pokrčil rameny. „Já nevěřím ničemu, co jsem sám neviděl. A vidím, že tu došlo k vloupání a dítě jepryč.“

„Ale dveře dole byly zamčené.“

„Zkušený muž s paklíčem, není nic snadnějšího.“

„Chápu,“ přikývl Schreevogl. „Pak asi Anton Stecher lhal.“

„Nemusel tak docela lhát,“ odpověděl Simon. Ukázal na vůz se senem pod oknem. „Myslím, že se to staloasi takhle. Někdo paklíčem otevřel dole dveře. Clara ho slyšela a zavřela se v pokoji na závoru. On dveře

vylomil, došlo k zápasu.

Nakonec vyskočil s Clarou z okna, přímo do vozu se senem. Pak s ní zmizel.“

Schreevogl svraštil čelo. „Ale proč by s dítětem skákal z okna? Mohl přece zase vyjít dveřmi?“

Simona nenapadla rychle žádná odpověď. Místo toho se zeptal: „Clara byla sirotek, že ano?“

Schreevogl přikývl. „Její rodiče zemřeli před pěti lety. Město nám ji přidělilo. Ale chovali jsme se k nístejně jako k našim ostatním dětem, moje žena ji měla obzvlášť ráda…“ Do očí mu vhrkly slzy, rychle si je setřel. Jeho žena už jen vzlykala, odvrátila se od mužů a tiše plakala do

polštáře. Venku před oknem zatím dav narostl, hluk sílil. Simon znovu vyhlédl ven. Nově příchozí přinesli pochodně,něco se tam dole chystalo. Přemýšlel. I Anton Kratz byl svěřenec, Peter Grimmer vyrostl bez matky. Všichni strávili večer před první

vraždou u Stechlinové…

„Bývala vaše Clara často u porodní báby Stechlinové?“ zeptal se.

Jakob Schreevogl pokrčil rameny. „Já nevím, kde se potulovala. Může být…“

„Byla tam dost často,“ přerušila ho jeho žena. Její hlas teď zněl pevněji. „Sama mi vyprávěla, že se u ní

 

scházejí. Nic jsem si při tom nemyslela…“

 

„Toho rána před dvěma dny,“ zeptal se Simon. „Když zemřel malý Grimmer. Nevšimli jste si na Claře

něčeho zvláštního?“

Jakob Schreevogl krátce uvažoval, pak přikývl. „Byla bledá, nechtěla nic k snídani. Říkali jsme si, že na ni

 

asi něco leze. Pak během dne skutečně onemocněla. Když se pak dozvěděla, co se stalo malému Peterovi,šla sem nahoru do svého pokoje a až do večera už nevyšla. Mysleli jsme, že bude lepší, když ji nejdřívnecháme samotnou. Peter byl koneckonců její kamarád.“ „Měla to znamení.“ „Cože?“ Simon zpozorněl. Maria Schreevoglová zvedla hlavou a hleděla do prázdna. Pak zopakovala: „Měla to znamení.“

Její muž na ni nevěřícně pohlédl. „Co to povídáš?“ zašeptal.

Maria Schreevoglová dál hleděla do zdi před sebou, když pokračovala: „Večer jsem ji myla ve džberu.

Myslela jsem, že by jí horká koupel s bylinkami mohla zahnat horečku. Bránila se, ale nakonec se svlékla.

Pak se snažila držet rameno pod vodou, ale já to viděla. Stejné znamení, o kterém teď všichni mluví. Sice

docela rozmazané, ale přesto ještě zřetelné.“

 

Simonovi málem vypověděl hlas. „Kruh s křížem směřujícím dolů?“ zeptal se nakonec.

Maria Schreevoglová přikývla.

Nastala dlouhá odmlka. Byl slyšet jen divoký křik od davu zvenčí. Konečně Jakob Schreevogl vyskočil.

 

Tvář měl celou rudou. „Proč jsi mi sakra nic neřekla?“ vykřikl.

Jeho žena se znovu rozplakala. „Já… Já… nechtěla jsem tomu věřit. Myslela jsem, že když na to nebudu

myslet, zase to zmizí…“ Opět se rozvzlykala.

 

„Ty hloupá huso! Možná jsme ji mohli zachránit! Mohli jsme s ní promluvit, zjistit, co je to za znamení.

Teď je příliš pozdě!“

Jakob Schreevogl vyšel rychle z pokoje, práskl za sebou dveřmi a zmizel ve vedlejším pokoji. Simonpospíchal za ním. Když stál na prahu pokoje, slyšel dole hlasitý křik. „Tak jdeme!“ volal někdo. „Dojdeme

si pro ni!“

Simon změnil plán, seběhl po schodech dolů a venku narazil na houf, který s pochodněmi, ozbrojenýkosami, cepy a píkami právě vyrazil směrem k Mincovní ulici. Poznal mezi nimi i několik biřiců. Soudního písaře nebo jiné radní pány neviděl.

„Co chcete dělat?“ křičel Simon za smečkou.

Jeden ze vzbouřenců se otočil. Byl to koželuh Gabriel, který tehdy Simonovi pověděl o nehodě maléhoGrimmera. „Jdeme si pro tu čarodějnici, než nám vezme ještě víc našich dětí,“ zavolal. Tvář měl ve svitupochodně zvláštně znetvořenou. Bílé zuby svítily ve tmě.

„Ale Stechlinová je přece v žaláři,“ pokoušel se je uklidnit Simon. „Kromě toho to prý byl muž, který s

sebou vzal Claru.“

„Byl to čert!“ zařval někdo jiný. Simon poznal Antona Stechera, očitého svědka, který tvrdil, že únosceviděl.

„Měl bílou kostěnou ruku a letěl! To Stechlinová ho sem přivolala!“ křičel a už pospíchal za ostatními.

„Ale to je přece nesmysl!“ Simon křičel do tmy, ale nikdo ho už neposlouchal. Najednou za sebou zaslechlhlučné kroky. Byl to Jakob Schreevogl s lucernou v pravé ruce, s dýkou v levé. Zdálo se, že se zase

uklidnil.

„Musíme za nimi, než dojde ke krveprolití,“ řekl. „Ti jsou úplně bez sebe.“ Už byl v Mincovní ulici, když se

Simon pustil za ním.

V běhu volal na radního: „Takže taky nevěříte v čarodějnické čáry?“

„Já už nevěřím vůbec ničemu,“ supěl Schreevogl. „V ďábla ani v Pánaboha. A teď rychle, než vylomídveře žaláře!“

Soudní písař Johann Lechner se těšil na teplou koupel. Přikázal služebným, aby roztopily kotel dole vkuchyni na dvoře. Děvečky už zatím vyložily dřevěný džber prostěradly a z poloviny ho naplnily horkouvodou. Po zemi rozsypaly proutí a rákosí. Lechner se svlékl, oblečení pěkně složil, pak se otřásl a sblaženým zamrazením vklouzl do džberu. Voda voněla tymiánem a levandulí. Písař potřeboval tuto koupelnaléhavě k přemýšlení.

Události nabraly rychlý spád. Zatím byly dvě děti mrtvé a shořela kůlna. Lechner si ještě nebyl jistý, jestlimezi tím je nějaká spojitost. Bylo dost dobře možné, že augsburští formani kůlnu zapálili, vévodskávýjimka jim byla už dlouho trnem v oku. A – neudělali to už jednou před nějakým časem? Rozhodl se, ženahlédne do spisů.

Že by ale augsburští formani zabili schongauské děti, to mu pak ale přece jen připadalo málopravděpodobné. Na druhou stranu… shořelá kůlna, strašné vraždy, pak v blízké budoucnosti ještě tenproklatý chorobinec před městem, jen proto, že si to umanula církev. Bylo příliš mnoho důvodů proč seteď vyhýbat Schongau a zvolit jinou trasu cesty. Ze všech těch strašných událostí ve městě měli výhodujednoznačně Augsburští. Za dlouhou dobu svého působení v radě se vedle mnohých jiných věcí Lechnerpředevším naučil jedno: Pokud chceš vědět, kdo je za co odpovědný, zvaž, komu ta věc prospívá.

Cui bono…?

Lechner zanořil hlavu do teplé vody a vychutnával teplo a ticho, které ho obklopilo. Konečně klid, užžádné žvásty, žádní rozhádaní, jen na vlastní prospěch myslící radní páni, žádné intriky. Po minutě mudošel dech a musel se zase vynořit.

Bylo jedno, jestli byla nějaká souvislost mezi požárem a vraždami, existoval jistý prostředek jak zasenastolit ve městě mír: Stechlinová se musí přiznat. V plamenech hranice se rozplynou všechny problémy v

kouř. Již zítra bude pokračovat s výslechem, i když je bez rozhodnutí z Mnichova nezákonný.

Možná se pak výslechy rozohněného schongauského Riegga a toho drzouna z Augsburgu vyřeší samy od sebe. Forman Fuggerů! Jako by to na něho, Lechnera, dělalo nějaký dojem! Už kvůli tomu drzémuvystupování by ho nechal pár dní bručet v městském skladišti.

Ozvalo se zaklepání na dveře, sluha vstoupil a přinesl další kouřící vědro. Lehner mu spokojeně přikývl a

vychutnával proud horké vody, kterou mu sluha lil na záda. Když se sluha vzdálil, vzal Lechner do ruky

kartáč. Znovu se ozvalo zaklepání. Rozladěně zase kartáč upustil.

„Co je?“ zabručel směrem ke dveřím.

Hlas sluhy zněl ustrašeně. „Pane, promiňte, že vás vyrušuji…“

„Tak co je, chci vědět!“

„Došlo k novému případu. Prý… prý ďábel uletěl s malou Clarou Schreevoglovou a lidé teď běží k věznicia chtějí vidět Stechlinovou hořet. Mají píky a kopí a pochodně…“

S kletbou odhodil písař kartáč do vody a sáhl po suchém ručníku. Krátce uvažoval, jestli prostě nemánechat událostem volný průběh. Čím dřív bude Stechlinová hořet, tím líp. Ale pak ho napadlo, že vSchongau stále ještě platí zákon.

Rychle si navlékl košili. Stechlinová bude hořet. Ale teprve tehdy, až on to přikáže.

Kat viděl rozvášněný dav a věděl ve stejné chvíli, kam má namířeno. Obrátil se, běžel těch pár krokůzpátky a postavil se rozkročený před vchod věznice. Věž měla jen tento jediný vchod, kdo chtěl keStechlinové, musel by projít kolem něho. S přivřenýma očima a zkříženými pažemi očekával houf, který se

zatím rozrostl na dva tucty mužů. Ve svitu pochodní rozeznal známé horké hlavy; pekař MichaelBerchtholdt pochodoval v první řadě. Ale bylo mezi nimi i pár synků radních pánů, poznal dokonce inejmladšího potomka purkmistra Semera. Mnozí z houfu měli píky a kosy. Když spatřili kata, zarazili se;ozvalo se mumlání. Pak se na něho Berchtholdt obrátil se širokým úsměvem, který požadoval jehosouhlas.

„Jdeme si pro tu čarodějnici!“ křičel. „Vydej nám klíče, jinak se stane neštěstí.“

Zaznělo souhlasné volání, ze tmy vyletěl kámen, který se mu odrazil od hrudi. Kat neustoupil ani o krok.Místo toho si přeměřoval Berchtholdta chladným pohledem.

„Mluví tady zvolený svědek útrpnýho výslechu z dnešního rána, nebo vzbouřenec, kterýho ještě tuhle nocpověsím na nejbližším stromě?“

Úšklebek z tváře pekaře zmizel. Pak se zdálo, že se zase vzchopil. „Ještě jsi zřejmě neslyšel, co se stalo,Kuisle. Stechlinová zavolala ďábla a ten popadl malou Schreevoglovou a uletěl s ní pryč.“

Otočil se na své kamarády. „Když si nepospíšíme, tak odletí i s tou čarodějnicí. Možná už je dokoncepryč.“

Dav mručel a pomalu se blížil k těžké železné bráně, kterou kat hájil svými širokými rameny.

„Já vím jen to, že tady stále ještě vládne právo a zákon,“ prohlásil Jakob Kuisl. „A ne pár hloupýchburanů, co s kosami a cepy táhnou městem a nahánějí slušným měšťanům strach.“

„Dej si pozor, Kuisle,“ ozval se teď Stecher. „Nás je hodně, a ty nemáš ani klacek. Seřežeme tě, než senaděješ, a pak budeš hořet i s ní!“

Kat se usmíval a pozvedl pravou paži. „Tohle je můj klacek,“ prohlásil. „Kdo ho chce pocítit na svých

zádech?“

Muži mlčeli. Jakob Kuisl byl známý svou silou, a kdo ho jednou viděl, jak zvedl zloděje do oprátky nebo se

rozpřáhl popravčím mečem, ten se s ním nechtěl pustit do křížku. Na místo svého otce nastoupil teprvepřed patnácti lety. Říkalo se, že předtím byl ve Velké válce a zabil víc lidí, než by se vešlo na starýschongauský hřbitov.

Houf jako jeden muž o pár kroků ustoupil. Pak zavládlo ticho. Kat tam stál jako dub.

Nakonec vyrazil dopředu Anton Stecher. Měl v ruce cep, kterým mával proti Kuislovi. „Sem s toučarodějnicí!“ zařval.

Kat uhnul cepu malým otočením ramene, popadl ho za úchop a přitáhl Stechera k sobě. Pak ho udeřil do

nosu a odhodil jako mokrý pytel zpátky do davu. Muži ustoupili stranou, Stecher padl na zem a kolem se

na dláždění rozlila stružka krve. Stecher se skučením odlezl pryč ze světla.

„Ještě někdo?“ zeptal se Kuisl.

Muži na sebe nerozhodně pohlédli. Všechno se odehrálo tak rychle, dav syčel a mručel. Bylo vidět, jak

vzadu první zhášejí lucerny a kradmo mizí.

Najednou se ozval zdálky rytmický zvuk. Jakob Kuisl zbystřil sluch, od zámku zněly na dláždění

pochodující kroky.

Zajištěni skupinou vojáků sem spěchali písař Lechner a První purkmistr.

Ve stejné chvíli přicházeli od tržiště Jakob Schreevogl se Simonem. Když mladý radní spatřil soudníhopísaře, zastrčil dýku do pochvy. „Bohudíky!“ zasupěl. „Ještě není pozdě. Lechnerovi se dá vyčítat ledacos,ale své město zvládá.“

Simon pozoroval, jak se vojáci s vyrovnanými kopími blíží. Jen o chvíli později vzbouřenci odhodili zbraněa ustrašeně se rozhlíželi kolem sebe.

„Tak konec!“ zvolal Lechner. „Jděte domů! Kdo teď odejde, nic se mu nestane.“

Jeden po druhém mizeli v úzkých uličkách města. Mladý Semer běžel ke svému otci, který mu uštědřilpohlavek a poslal ho domů. Simon potřásl hlavou. Ten kluk se málem dopustil vraždy a První purkmistr ho

pošle domů k jídlu… Život Stechlinové už neměl cenu ani za mák.

Purkmistr Semer teprve teď spatřil kata, který pořád ještě stál před věznicí. „To jste udělal dobře!“ zavolal

na něho. „Koneckonců tu stále ještě vládne rada, a ne ulice.“ Obrátil se na soudního písaře a pokračoval:

„I když se to dá pochopit. Dvě mrtvé děti a unesená holčička… Většina z nás má sama rodinu. Je načase, abychom tomu udělali konec.“

Písař přikývl. „Zítra,“ řekl, „zítra budeme vědět víc.“

Ďábel kulhal ulicemi a nastavoval nos větru, jako by mohl svou oběť vyčenichat. Zastavoval se na

temných nárožích a naslouchal, nahlížel pod každou káru, prohrabal každou hromadu svinstva. Nemohlabýt daleko, to nebylo možné, že by mu takhle vyklouzla.

Byl slyšet nějaký zvuk, někdo nad ním otevřel okno. Ďábel se přitiskl k domovní zdi. V černém plášti bylza noci téměř neviditelný. Proud moči se vylil před něho na ulici, pak se okno zase zavřelo. Pevněji sipřitáhl kabát a pokračoval v hledání.

Zdálky bylo slyšet volání, ale to nepatřilo jemu. To patřilo té ženské, kterou zavřeli. Domnívají se, že ho

sem přičarovala. Tomu se musel usmát, krásná představa. Jak ta čarodějnice asi vypadá? No, zřejmě ji už

brzy uvidí. Teď se musí nejdřív postarat o to, aby dostal své peníze. Doufal, že ostatní venku dokončilipráci, zatímco on tu uklízel. Odplivl si. Špinavou práci zase jednou přenechali jemu. Nebo ji chtěl sám? Do

zorného pole se mu vsunuly stíny, krvavé obrazy…

Křičící ženy se zejícími ranami, kde měly mít prsy. Kojenci roztříštění jako hračky na zčernalých zbytcíchzdiva, kněží bez hlavy v krvavých talárech…

Setřel obrazy rukou, chladné kostlivé prsty se mu položily na čelo, to dělalo dobře. Stíny zmizely. Ďábel

putoval dál.

U městské brány spatřil strážného, jak se opírá o halapartnu, civí do noci a podřimuje. Až k němu bylo

slyšet tiché chrápání.

Pak už uviděl zpustlou zahradu nedaleko brány. Plot byl rozpadlý, budova vzadu rozbořená, pozůstatekposledních válečných dnů. Vzadu v zahradě se plazil břečťan vzhůru po městských hradbách. Tam, ukrytý

mezi listy, byl opřený žebřík.

Přeskočil zbytky plotu a pozoroval zem pod zdí. Úplněk byl teprve před několika dny, světlo stačilo ktomu, aby poznal ve vlhké hlíně stopy. Dětské stopy. Sklonil se a nasál vůni země.

Uklouzla mu.

Rychle jako kočka přelezl po žebříku na městské hradby. Nahoře byl ochoz na sáh široký. Podíval sedoleva, odtud bylo stále ještě slyšet chrápání strážného, pak se rozběhl vpravo po ochozu. V pravidelných

odstupech míjel střílny v pažení. Uběhl asi sto kroků, najednou se zastavil a vrátil se. Nemýlil se.

U jedné střílny bylo vylomeno několik kamenů, takže byla díra téměř třikrát tak velká.

Dost velká pro dítě.

Na druhé straně trčela ke zdi větev dubu. Několik větviček bylo čerstvě zlomených. Ďábel prostrčil hlavudírou a čichal chladný dubnový vzduch.

Bude ji hledat a najde ji. Možná mu pak zmizí z hlavy i ty obrazy.
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Pátek, 27. dubna léta Páně 1659,

5 hodin ráno

oho rána bylo chladno, na lukách kolem města ležela jinovatka. Hustá mlha stoupala v chuchvalcích zúdolí řeky. Z městského kostela Nanebevstoupení Panny Marie zaznělo ranní zvonění.

Přes časnou hodinu byli už první sedláci na polích. Úrodná rovina se rozkládala západně od městatrůnícího na návrší, pod jehož východním svahem tekla řeka. Zapražení sedláci s vyhrbenými zády táhlipluh nebo vláčeli brány ještě zpola zamrzlou zemí, před ústy se jim tvořily při každém výdechu malé bíléobláčky. Někteří zapřáhli osly a hnali je teď s hlasitými nadávkami před sebou. První obchodníci se blížili k

městským branám, měli káry naložené štěbetajícími kachnami a kvičícími selaty. Unavení formanipřipevňovali sudy na voru pod mostem. Teď při prvním ranním zvonění se opět otevřely brány, město seprobouzelo k životu.

Před svým domem za městskými hradbami stál Jakob Kuisl a pozoroval ranní ruch. Lehce se potácel,hrdlo ho pálilo. Ještě jednou pozvedl džbán ke rtům, jenom aby opětně zjistil, že je prázdný. Tiše zaklel ahodil ho na hnůj, takže se slepice poděšeně rozletěly a přes časnou ranní hodinu se rozkdákaly.

Kat si to těžkým, tápavým krokem namířil k rybníku, vzdálenému sotva třicet kroků. Dole u rákosí ze sebeshodil kazajku a kalhoty. Otřásl se chladem, pak se krátce nadechl a bez váhání skočil z dřevěné lávky.

Ledová voda píchala jako jehličky a na okamžik mu vyrazila dech. Ale zase mu pomohla myslet. Poněkolika rázných tempech polevila i tupá bolest v hlavě, únava zmizela a cítil se zase svěží. Věděl, žetenhle pocit má jen dočasné trvání a brzy ho zase vystřídá olověná únava, ale to se dalo zahnat, když se

znovu napije.

Jakob Kuisl pil celou noc. Začal vínem a pivem, v ranních hodinách přešel k pálence. Hlava mu několikrátpadla na desku stolu, ale vždy znovu se narovnal a znovu se chopil džbánu. Jeho žena se několikrátpodívala do zakouřené kuchyně, ale věděla, že mu nemůže pomoct. Excesy přicházely pravidelně, nářkynic nezmohly, jen by ho to rozzuřilo a pobídlo k ještě většímu pití. Tak mu nijak nebránila, věděla, že topřejde. Protože kat pil vždycky sám, jen málo lidí se dozvědělo o jeho kvartálních pitkách. Ale jeho ženadokázala dost přesně předpovědět, kdy se k tomu zase schyluje. Před popravou nebo mučením to bylonejhorší. Mnohdy pak v deliriu křičel a prsty zatínal do desky stolu, když ho trápila noční můra.

Díky své tělesné konstituci měl Jakob Kuisl pozoruhodnou odolnost. Avšak tentokrát se zdálo, že se hokocovina nechce pustit. Když ještě jednou přeplaval malý kachní rybník, cítil, jak ho znovu dostihl strach.Vyhoupl se na dřevěnou lávku, rychle se oblékl a vydal se zpátky k domu.

V kuchyni prohledal skříně, jestli v nich nezbylo něco k pití. Když tam nic nenašel, spěchal do komory sléky. V levé horní přihrádce vysoké skříně našel fiolu, jejíž obsah zářil jedovatou zelení. Ušklíbl se. Věděl,že sirup proti kašli z valné části obsahuje alkohol, a přidané byliny mu mohly v jeho současném stavu jenprospět. Především mák bude mít uklidňující účinek.

Zaklonil hlavu a nakapal si tekutinu na vyplazený jazyk, chtěl vychutnat každou kapku.

Zarazil se, když zaslechl zavrzání dveří. Stála v nich jeho žena a rozespale si mnula oči.

„Už zase piješ?“ zeptala se. „Nechtěl bys konečně přestat…“

„Nech mě, ženo. Budu to mít zapotřebí.“

Znovu zaklonil hlavu a vyprázdnil lahvičku do poslední kapky. Pak si utřel ústa a šel do kuchyně. Vzal si zestolu krajíc chleba, od včerejšího poledne nic nejedl.

„Musíš ke Stechlinové?“ zeptala se Anna, která věděla, jaký těžký úkol ho očekává.

Zavrtěl hlavou. „Ještě ne,“ řekl plnými ústy. „To až odpoledne. Urození pánové se musejí nejdřív poradit,jak to mají udělat s kůlnou. Jsou teď ještě i jiní k vyslýchání.“

„Máš je snad taky…?“

Suše se zasmál. „To si nemyslím, že by nechali formanovi od Fuggerů pocítit rozžhavený železo. A GeorgaRiegga, toho tu zná každý, ten tu má svý přímluvce.“

Anna si povzdechla. „Postihne to vždycky jen chudáky.“

Kat rozhněvaně udeřil do stolu, až se pivní džbány a vinné sklenice povážlivě zakymácely. „Potrefí to

vždycky ty nepravý, ne chudý. Nepravý!“

Jeho žena mu zezadu položila ruce na ramena. „Ty to nezměníš, Jakobe. Nech toho,“ domlouvala mu.

Rozmrzele sundal její ruce a přecházel po světnici sem a tam. Celou noc si lámal hlavu, jak by se tomu,

co se zdálo neodvratné, dalo zabránit. Ale nic ho nenapadlo a alkohol mu v myšlení nepomohl. Nedá se

nic dělat, až bude vyzvánět poledne, bude muset Martu Stechlinovou mučit. Kdyby tam nepřišel, zbavili byho úřadu, musel by s rodinou opustit město a vydělávat si na živobytí jako lazebník nebo jít po žebrotě.

Na druhou stranu… Marta Stechlinová pomohla jeho dětem na svět, byl přesvědčený o její nevině. Jak bymohl tuhle ženu mučit?

Jeho chození nakonec skončilo v komoře u skříně s léky. Truhla vedle ní byla otevřená, tam uchovávalnejdůležitější knihy. Docela nahoře leželo dílo už lehce zažloutlé a ohmatané, herbář řeckého lékařeDioscoridese. Bylo to prastaré dílo, které stále ještě mělo svou platnost. S náhlým vnuknutím vzal knihu azačal v ní listovat. Vždycky v ní obdivoval přesné kresby a poznámky, v nichž byly popsány stovky bylin.Každý list, každý stonek byl věrně zobrazen.

Najednou se zarazil, prsty přejel několik řádků a přitom si mumlal. Nakonec se mu na tváři objevil

úšklebek. Rychle se zvedl, popadl kabát a klobouk a pospíchal ven.

„Kam máš namířeno?“ volala za ním žena. „Vezmi si s sebou ještě kousek chleba!“

„Teď nemůžu,“ zavolal, už venku v zahradě. „Mám málo času! Zapřáhni osla, hned se zase vrátím!“

 

„Ale Jakobe…“

Avšak její muž ji už zřejmě neslyšel. V té chvíli scházela dolů po schodech Magdalena s dvojčaty. Barbaraa Georg zívali, vzbudil je křik a řádění otce. Teď měli hlad.

„Kam chce otec jet?“ zeptala se Magdalena a protírala si oči.

Matka zavrtěla hlavou. „Nevím, skutečně to nevím,“ povzdechla si a nalévala dětem mléko z hrnce naplotně. „Listoval v herbáři a pak vyrazil, jako by ho píchla vosa. Musí to mít něco společnýho se

Stechlinovou.“

„Se Stechlinovou?“

 

Magdalena byla naráz naprosto bdělá. Hleděla za otcem, který právě zmizel za vrbami dole u rybníka. Bezdalšího rozmýšlení popadla poslední krajíc chleba ze stolu a běžela za ním. „Magdaleno, zůstaň tady!“ volala matka. Když viděla, jak její dcera běží k rybníku, potřásla hlavou a šla opět za dvojčaty. „Celý otec,“ mumlala. „Jen aby to nepřineslo neštěstí…“

Simona probudilo bušení na dveře komory, pronásledovalo ho už ve snu. Teď, když otevřel oči, siuvědomil, že to není sen, ale skutečnost. Podíval se k oknu. Venku bylo ještě šero. Rozespale si protřeloči. Nebyl zvyklý takhle brzy vstávat, obvykle spal až do druhého ranního zvonění.

„Co se děje?“ zakřičel ke dveřím.

„To jsem já! Otevři, musíme si promluvit!“

Simon si povzdechl. Když si otec vzal něco do hlavy, pak se mu to dalo těžko vymluvit.

„Počkej okamžik!“ zavolal. Posadil se, odhrnul si vlasy z tváře a pokoušel se začít myslet.

Po včerejším pozdvižení ještě doprovodil Jakoba Schreevogla domů. Mladý radní potřeboval útěchu a

 

někoho, kdo by mu naslouchal. Až do ranních hodin vyprávěl Simonovi o Claře. O tom, jak je milá,pozorná a o všechno se zajímá, mnohem víc než její mnohdy líní nevlastní sourozenci. Simonovi téměřpřipadalo, jako by Jakob Schreevogl měl Claru raději než vlastní děti.

Simon dal Marii Schreevoglové silné prášky na spaní a pořádnou dávku pálenky. Jakmile ji ujistil, že seClara jistě zase brzy najde, šla si lehnout. Zbylá pálenka putovala do hrdel Simona a Jakoba Schreevogla. Nakonec mu mladý radní vyprávěl

všechno o sobě, o svých starostech s často mlčenlivou, sklíčenou manželkou a svých obavách, ženedokáže úspěšně dál vést obchod svého otce, který nedávno zemřel na horečku. Starý Schreevogl bylznámý jako podivín, ale byl i šetrný a mazaný, své lidi dobře ovládal. Nastoupit ve stopách takového otcenení nikdy snadné. Starý Schreevogl se vypracoval z ničeho, jiní z hrnčířského cechu mu jeho rychlýúspěch záviděli. Nedůvěřivě teď sledovali počínání jeho syna. Stačila by jediná chyba, a hned by se naněho vrhli jako krkavci.

Jakob se se svým otcem těsně před smrtí pohádal. Důvodem byla lapálie, jedna várka spálených kachlů,ale hádka byla tak prudká, že Ferdinand Schreevogl hned nato změnil svou závěť. Pozemek podél silnicedo Hohenfurchu, kde Jakob plánoval postavit další pec, odkázal církvi. Na smrtelné posteli mu chtěl otecještě něco pošeptat, ale šepot přešel do posledního kašle. Kašle nebo smíchu. Jakob Schreevogl si dodnes

nebyl jistý, s čím se otec rozžehnal se světem.

Vzpomínky na minulou noc se honily Simonovi hlavou, která ho pořádně bolela. Potřeboval kávu, a torychle. Otázkou jen bylo, jestli mu k tomu otec dopřeje čas. Právě se zase ozvalo klepání na dveře.

„Vždyť už jdu!“ zavolal Simon, natáhl si kalhoty a zapínal kazajku. Cestou ke dveřím zakopl o plný nočník,jehož obsah se rozlil po podlaze. S kletbami a mokrými chodidly odtáhl závoru. Dveře se rozletěly a on

dostal jednu do hlavy.

„No konečně! Proč se zamykáš?“ vyjel na něho otec a rychle vešel do jeho pokoje. Pohledem přelétl knihy

na psacím stole.

„Odkud je máš?“

Simon si držel bolavou hlavu. Pak si sedl na postel, aby si natáhl boty. „To raději nechtěj vědět,“

zamumlal.

Věděl, že otec beztak považuje veškeré knihy, které si vypůjčuje od kata, za ďábelská díla. Že autorem té,

co zrovna ležela otevřená navrchu, byl jezuita, nijak situaci nevylepšilo. Athanasius Kirchner byl proBonifaze Fronwiesera stejně neznámý jako Sanctorius nebo Ambroise Paré. Zůstával i tady v Schongaupolním chirurgem, jehož styk s nemocnými se opíral jen o zkušenosti s válečnými zraněními. Simon siještě dobře vzpomínal, jak lil vařící olej na střelné rány a k omámení podával láhev pálenky. Křik vojákůho doprovázel po celé dětství. Křik a strnulé mrtvoly, které otec druhého dne vytahoval ze stanu aposypával vápnem.

Simon pospíchal dolů do kuchyně, aniž si dál otce všímal. Spěšně sáhl po hrnci vedle ohně, v němž bylještě zbytek studené kávy z minulého dne. S prvním douškem se zase probral. Nevěděl, jak to vůbec dřívbez kávy vydržel. Nádherný nápoj, pravý čertovský mok, pomyslel si. Hořký a osvěžující. Slyšel od těch,kteří cestovali na druhou stranu Alp, do Benátek a vznešené Paříže, že se tam káva podává v mnohýchhostincích. Povzdechl si. Ještě to zřejmě bude nějakou dobu trvat, než na to dojde i v Schongau.

„Musíme si promluvit,“ naléhal otec, který za ním přišel hned vzápětí. „Včera byl u mě Lechner.“

„Písař?“ Simon postavil pohár a se zájmem pohlédl na otce. „A copak chtěl?“

„Dozvěděl se, že se scházíš s mladým Schreevoglem. A že se hrabeš ve věcech, do kterých ti nic není.Říká, abys toho nechal. Nevede to k ničemu.“

„Vida vida.“ Simon dál upíjel kávu.

Otec se nevzdával. „Byla to Stechlinová, a tím to končí, tvrdí Lechner.“

Starý Fronwieser si teď sedl těsně k němu na lavici u ohniště, které bylo vyhaslé. Simon cítil jeho kyselý

dech.

„Poslyš, chci k tobě být upřímný,“ řekl otec. „Víš dobře, že v tomhle městě nás nikdo neuznává. Nevidí

nás tu nijak rádi, jenom nás tu trpí, a to taky jen proto, že poslední doktor zašel na mor a ti studovaní

zůstávají raději v dalekém Mnichově nebo Augsburgu. Lechner nás může kdykoliv vykázat. A on to takyudělá, když nedáš pokoj. Ty a kat. Nedávej přece život v sázku kvůli nějaký čarodějnici!“

Otec mu položil studenou strnulou ruku na rameno. Simon uhnul.

„Stechlinová není čarodějnice,“ zašeptal.

„A i kdyby,“ domlouval mu otec. „Lechner to tak chce, a je to taky tak lepší pro město. Kromě toho…“

Bonifaz Fronwieser se ušklíbl, když otcovsky Simonovi poklepával na rameno. „S katem, porodní bábou a

s námi je tu stejně příliš mnoho těch, kteří chtějí žít z léčení lidí. Když už tu Stechlinová nebude, budememít víc co dělat. Pak budeme mít příjem, můžeš pomáhat při porodech, to naprosto přenechám tobě.“

Simon vyskočil. Pohárek spadl ze stolu do ohniště, káva se rozlila do popela.

„To je všechno, co tě zajímá, tvůj příjem?“ zvolal. Pak pospíchal ke dveřím. Jeho otec vstal.

„Simone, já…“

„To jste všichni tak slepí nebo co? Nevidíte, že venku obchází vrah? Myslíte jen na svý břicho a zatímkolem nás někdo vraždí děti!“

Simon práskl dveřmi a vyběhl na ulici. Sousedé, vyrušení křikem, se vykláněli zvědavě z oken.

Simon se zuřivě podíval nahoru.

„Starejte se o sebe!“ zakřičel nahoru. „Však uvidíte. Jestli Stechlinová skončí na hranici, pak se teprvebudou dít věci. A pak bude upálena další a ještě další a ještě další! A potom někdy budete na řadě sami!“

Potřásal hlavou a šel dolů ke čtvrti koželuhů. Sousedé se za ním dívali. Bylo to tak, jak lidé říkali: Od tédoby, co se dal Fronwieserův syn dohromady s katovou dcerou, už to není on. Zřejmě ho očarovala,přinejmenším mu zamotala hlavu, což je vlastně totéž. Možná opravdu bude muset v Schongau shořetještě víc lidí, než bude konečně klid.

Sousedé zavřeli okenice a věnovali se ranní ovesné kaši.

Jakob Kuisl pospíchal po úzké cestě od svého domu dolů ke břehu řeky. Po několika minutách rychléchůze po vlečné hrázi, po které se tahaly vory proti proudu, byl u mostu.

Ze spáleniště kůlny se stále ještě zvedal kouř, na mnohých místech popel pořád ještě doutnal. Druhýmostní hlídač Sebastian seděl opřený o halapartnu na mostním zábradlí. Když uviděl kata, pozdravil hounaveným přikývnutím. Malý zavalitý hlídač měl v chladných dnech vždycky pod kabátem džbán.Dnešního dne se obzvlášť potřeboval napít. Když teď jeho kolega seděl v žaláři, musel držet dvě stráže za

sebou. Vystřídat ho přijdou až za hodinu, a on už odkroutil celou noc. Kromě toho by přísahal, že v nocikolem něho docela těsně proklouzl čert. Černý stín, sehnutý a kulhal.

„A kýval na mě, naprosto zřetelně jsem to viděl,“ šeptal Sebastian katovi a políbil malý stříbrný křížek,který mu na kožené šňůrce visel na krku. „Ochraňuj nás, svatá Panenko Marie, od té doby, co tuStechlinová tropí nekalosti, jsou všichni čerti na nohou, to ti povídám!“

Jakob Kuisl pozorně naslouchal. Pak pozdravil a vydal se zpátky přes most a kousek po proudu, než uhnul

směrem k Peitingu. Blátivá silnice se vinula lesy, duby podél silnice dávaly jen málo stínu. Často se musel

vyhýbat loužím a vytlučeným děrám, které se zdály po tvrdé zimě obzvlášť hluboké. Na mnohýchmístech nebyla silnice téměř sjízdná. Po chvíli procházel kolem oslího povozu, který uvízl v blátě. Sedlák,který se vracel do Peitingu, se pokoušel pohnout kolem, ale to se v blátě sotva smýklo. Kuisl na nicnečekal, vzepřel své mohutné tělo zády do káry a zabral. Sedlák uskočil, když se kára nadzvedla, honempopohnal osla a kára byla zase volná.

Sedlák místo aby poděkoval, zamumlal modlitbičku a pečlivě dbal na to, aby nepohlédl katovi do očí. Pakrychle naskočil na káru, šlehl bičem a pobízel osla do běhu. Kuisl zaklel a hodil za ním kámen.

„Kliď se odtud, ty hlupáku!“ křičel. „Nebo tě pověsím na tvým biči!“

Kat byl zvyklý na to, že mu mnozí lidé šli z cesty, ale stále ještě ho to bolelo. Nečekal žádné díky, alepřinejmenším mu mohl sedlák nabídnout místo na káře. Takhle musel dál putovat pěšky po blátivé silnici.Myšlenkami se stále vracel ke Stechlinové, kterou každé zvonění přistrkovalo blíž k mučení a hořící hranici.

Dnes odpoledne to vypukne, pomyslel si. Ale snad ji z toho dostanu…

Poté co se po jeho levici objevila stezka vysoké zvěře, sklonil se pod větvemi a vklouzl do lesa. Stromy hopřijaly tichem, které ho vždy znovu uklidňovalo. Bylo to, jako by Pánbůh držel ochrannou ruku nadsvětem. Ranní slunce už zase o něco vystoupalo, probleskovalo teď mezi větvemi a hladilo hebký mech azetlelé jehličí. Tu a tam ještě ležely zbytky sněhu. Zdálky volala kukačka, bzučení komárů, včel a broukůbylo jediným věčným tónem. Kuisl rozhrnoval mlází a cílevědomě postupoval lesem. Často se zamotávaldo pavučin, které mu ulpívaly na tváři jako maska. Mech tlumil hluk jeho kroků. Tady v lese se cítilskutečně doma. Jakmile se to jen dalo zařídit, šel sem, aby sbíral byliny, kořeny a houby. Říkalo se, ženikdo v Schongau toho neví tolik o světě rostlin jako on.

Zapraskala větev a Jakob Kuisl zpozorněl. Zvuk přicházel zprava, od silnice. Teď se znovu ozval praskotněkolika větviček po sobě. Někdo se k němu blížil a ten někdo se snažil k němu přikrást. Nechoval se přitom právě obratně.

Jakob Kuisl se rozhlédl a vybral si silnou větev borovice, která mu sahala k hlavě. Vytáhl se po ní nahorua zmizel v jehličnatém větvoví. Po chvíli se kroky přiblížily. Čekal, dokud se neozývaly přímo pod ním, pakseskočil.

Magdalena ho zaslechla v posledním okamžiku. Vrhla se kupředu, a když se ohlédla, viděla, jak otecdopadl na lesní půdu přímo za ní. Krátce před dopadem Jakob ještě uviděl, kdo je pod ním, a odvalil sestranou. Teď vztekle vstal a oklepával si sníh a jehličí z kazajky.

„Zbláznila ses?“ zasyčel. „Proč běháš po lese jako zlodějka? Nemělas být doma u matky a pomáhat jí? Ty

jsi ale ženská neposlušná!“

Magdalena polkla. Otec byl vyhlášený svými prudkými výbuchy vzteku. Přesto se mu dívala pevně do očí,když mu odpovídala. „Matka říkala, že jsi tady kvůli Stechlinový. A tak jsem si myslela, že bych ti třeba

mohla pomoct.“

Jakob Kuisl se jí nasupeně vysmál. „Pomoct? Ty? Pomáhej matce, to je tvoje práce! A teď koukej mazat,

než mi uletí ruka.“

Magdalena zkřížila ruce na prsou. „Nenechám se zahnat jako malý dítě. Tak mi aspoň řekni, co máš vúmyslu. Koneckonců Marta přivedla na svět i mě. Co si jen pamatuju, nosila jsem jí každý týden byliny amasti. A teď se nemám zajímat o to, co se s ní stane?“

Kat si povzdechl. „Magdaleno, věř mi, takhle je to lepší. Čím míň toho víš, tím míň toho můžeš pozdějivybrebentit. Stačí, že se ukazuješ se Simonem. Lidi toho napovídají už takhle dost.“

Magdalena předvedla úsměv malé holčičky, kterým dříve vždycky od otce loudila něco sladkého. „Ty máš

Simona taky rád, že je to tak?“

„Přestaň!“ zabručel. „Co už na tom záleží, jestli ho mám rád. Je to syn felčara a ty jsi katova dcera. Takžedej ruce pryč. A teď jdi domů a pomoz matce.“

Magdalena se ještě nechtěla vzdát. Zatímco hledala slova, rozhlížela se po okolním lese. Za jednou lískouviděla najednou blýsknout se něco bílého.

„Že by to snad byla…?

Pospíchala tam a vyhrabala bílou, hvězdicovitou květinu. S rukama od hlíny ji nadšeně podala otci a ten ji

užasle držel ve svých obrovských prackách.

„Čemeřice,“ pronesl, když dal květinu k nosu a přivoněl k ní. „Už dlouho jsem tady žádnou neviděl. Lidé věří, že z ní čarodějky dělají mast, která jim umožní o Valpuržině noci lítat, věděla jsi to?“

Magdalena přikývla. „Daubenbergerová z Peitingu mi o tom povídala. Ona si myslí, že ty vraždy dětí takynějak souvisí s Valpuržinou nocí.“

Otec na ni nevěřícně pohlédl. „S Valpuržinou nocí?“

Magdalena přikývla. „Myslí si, že to nemůže být náhoda. Za tři dny je čarodějnický sabat, to budou tančita lítat nahoře na Hohenfurchu a…“

Otec ji nevrle přerušil: „A takovým výmyslům ty věříš? Jdi domů a starej se o prádlo, tady těnepotřebuju.“

Magdalena na něho rozhněvaně pohlédla. „Ale sám jsi přece právě říkal, že jsou čarodějnice a masti nalítání!“ křičela a kopala nohou do spadlého kmene břízy. „Tak co je pravda?“

„Já říkal, že něčemu takovýmu lidi věří. To je přece něco jinýho!“ vysvětloval. Povzdechl si, pak vážněpohlédl na dceru. „Já si myslím, že existují zlí lidi,“ pokračoval. „Jestli jsou to čarodějnice nebo faráři, jemi jedno. A ano, vím, že existují nápoje a masti, který někoho přivedou k víře, že umí čarovat. Někohorozezlí, jinýho rozveselí. Elixíry, který pro mě za mě nechají někoho i lítat.“

Magdalena přikývla. „Daubenbergerová ví, který přísady taková mast obsahuje.“ Začala šeptemvypočítávat: „Cemeřice, mandragora, durman, blín, bolehlav, rulík… Ukázala mi spoustu koření v lese.

Dokonce jsme jednou našly samorostlík.“

Otec se na ni nevěřícně podíval. „Samorostlík? Víš to určitě? Já ještě za celý svůj život žádný nenašel.“

„Při svaté Panence Marii, je to pravda! Věř mi, tati, já tady znám každou bylinu. Ty jsi mě toho naučilhodně a Daubenbergová mi ukázala zbytek!“

Jakob Kuisl na ni skepticky pohlédl. Pak se jí ptal na některé byliny. Znala všechny. Když zodpovědělavšechno k jeho spokojenosti, zeptal se jí na jednu určitou rostlinu a zda neví, kde by se dala najít.Magdalena krátce uvažovala, pak přikývla.

„Zaveď mě tam,“ řekl otec. „Jestli to je pravda, tak ti povím, co mám v úmyslu.“

Po dobré půlhodině došli k cíli. Stinná paseka v lese, obklopená rákosím. Před nimi ležel vyschlý rybník, vněmž trčely ostrůvky trávy. Za ním byla mokrá louka, na níž na mnohých místech svítilo něco fialového.Byla tu cítit bažina a rašelina. Jakob Kuisl zavřel oči a nasával vůni lesa. Mezi pryskyřičnou vůní jehličí avlhkým pachem mechu cítil jemné aroma ještě něčeho jiného.

Magdalena měla pravdu.

Hněv Simona Fronwiesera se trochu zmírnil. Po hádce s otcem pospíchal nejdřív s rozpálenou hlavou natržiště a u jednoho ze stánků rychle posnídal několik sušených křížal a kousek chleba. Zatímco žvýkal tuhé

sladké půlměsíčky, zlost se mu pomalu vykouřila z hlavy. Nemělo smysl se nad otcem rozčilovat, byliprostě příliš rozdílní. Mnohem důležitější bylo, aby teď chladně uvažoval, času nebylo nazbyt.

Svraštil čelo. Jakob Schreevogl mu pověděl, že za pár dní dorazí do města Wolf Dietrich von Sandizell, aby

vynesl rozsudek. Do té doby se musí najít viník, protože radní nemají chuť ani peníze, aby živilikurfiřtského zástupce a jeho doprovod déle, než je nutné. Kromě toho potřebuje soudní písař v městěpořádek. Pokud by do příjezdu Jeho Excelence nezavládl zase klid, oslabilo by to podstatně jeho autorituv Schongau. Mají teďy ještě tři, nanejvýš čtyři dny. Tak dlouhou dobu bude potřebovat na cestu doprovod

s vojáky a čeledí ze vzdálené usedlosti v Thierhauptenu do Schongau. Až tu jednou zástupce bude, pakuž Martu Stechlinovou nezachrání před ohněm ani on, ani kat, ani milý Pánbůh.

Simon si strčil do pusy poslední křížalu a šel přes rušné tržiště. Neustále se musel vyhýbat děvečkám a selkám, které u stánků smlouvaly o maso, vajíčka a zeleninu. Mnohé z nich na něho vrhaly toužebnépohledy. Nevšímal si toho a zabočil do ulice, kde bydleli Sofiini pěstouni.

To rudovlasé děvčátko mu nešlo z hlavy. Byl přesvědčený, že ví víc, než přiznala. Cítil, že je klíčem ktajemství, i když ještě nepoznal, jakou roli v tom přesně hraje. Avšak když dorazil k malé usedlosti, kterábyla vklíněná mezi dva větší hrázděné domy a potřebovala by nový nátěr, dočkal se trpkého zklamání.Sofie se tu už dva dny neukázala. Její pěstouni neměli tušení, kde se zdržuje.

„Ta potvora si dělá, co chce,“ zabručel pláteník Andreas Dangler, u něhož Sofie po smrti rodičů žila. „Když

je tady, sežrala by nás i s chlupama, ale když má pracovat, potlouká se někde ve městě. Lituju, že jsemna ten obchod kdy přistoupil.“

Simon by mu rád připomněl, že dostal za péči o Sofii slušný peníz od města, ale zůstal při kývnutí hlavou.

„Nedivil bych se, kdyby s tou čarodějnicí byla spolčená,“ nadával dál Andreas Dangler a odplivl si. „Jejímatka byla už taky taková, žena Hanse Hormanna, toho koželuha. Svýho muže dostala čárami do hrobu a

pak sama umřela na úbytě. To dítě vždycky trucovalo, chtělo být něco lepšího, a ne sedět s námipláteníky u stolu. Teď má, co chtěla!“

Opíral se o rám dveří a žvýkal třísku. „Kdyby bylo po mým, tak už by se nemusela vracet. Zřejmě se

zdejchla, aby to s ní nedopadlo jako se Stechlinovou.“

Zatímco pláteník dál lamentoval, sedl si Simon na káru vedle domu a zhluboka dýchal. Měl pocit, že stojína místě. Nejraději by toho nadávajícího pláteníka udeřil do tváře. Místo toho ho jen v jeho hubovánípřerušil: „Nevšiml sis na Sofii v poslední době něčeho zvláštního? Byla jiná?“

Andreas Dangler si ho přeměřil od hlavy až po paty. Simon si byl vědom, že mu musí připadat jakohejsek. S vysokými koženými botami, zeleným sametovým kabátem a módně zastřiženým knírem vypadal

pro prostého řemeslníka jako změkčilý měšťan ze vzdálené metropole Augsburgu. Otec měl pravdu.Nepatřil mezi zdejší, a ani se nesnažil, aby se tak tvářil.

„Proč tě to tak zajímá, mastičkáři?“ zeptal se Dangler.

„Jsem při mučení Stechlinové příslušný lékař,“ vymýšlel si Simon. „Takže bych si chtěl o ní udělatpředstavu, abych věděl, jaké dovede čáry. Takže, mluvila Sofie o Stechlinový?“

Pláteník pokrčil rameny. „Jednou řekla, že by chtěla taky být jako ona. A když byla moje žena nemocná,přinesla správný léky, to je pravda. Ty jí zřejmě dala Stechlinová.“

„A jinak?“

Andreas Dangler váhal, pak si zřejmě na něco vzpomněl. „Jednou jsem viděl, jak maluje ve dvoře dopísku nějaký znamení. Když jsem ji přistihl, rychle to smazala,“ ušklíbl se.

Simon zpozorněl. „Jaký znamení?“

Pláteník krátce uvažoval, pak vyndal třísku z úst, sehnul se a něco nakreslil do prachu. „Tak nějak tovypadalo,“ řekl.

Simon se snažil v nejasných čarách něco rozeznat. Kresba ukazovala něco jako trojúhelník s kudrlinkou na

spodním konci.

Něco mu to připomínalo, ale vždycky, když si byl téměř jistý, že už to ví, vzpomínka zase zmizela. Ještějednou pohlédl na kresbu v prachu, pak přes to přejel nohou a šel dolů směrem k řece. Měl dnes ještě

další cíl.

„Hej!“ volal za ním Dangler. „Co to je teďy za znamení? Je čarodějka?“

Simon zrychlil kroky. Volání pláteníka brzy zaniklo v ranním ruchu města. Zdálky znělo bušení z kovárny,děti hnaly před sebou houf kejhajících hus.

Už po chvíli dorazil Simon k městské bráně, která stála přímo vedle kurfiřtské rezidence. Tady byly domydůkladnější, postavené výhradně z kamene. Kromě toho se na ulicích povalovalo méně svinstva. Toto bylačtvrť vážených řemeslníků a vorařů. Kdo to někam dotáhl, přestěhoval se do této končiny, stranou odčtvrti řezníků, obyčejných barvířů a bednářů, daleko od páchnoucí čtvrti koželuhů u řeky. Krátce pozdravilstrážného u brány a vydal se dál do Altenstadtu, jen míli severozápadně od Schongau.

I když slunce teď v dubnu a v tuto časnou hodinu ještě svítilo mírně, píchalo ho do očí. Hlava ho bolela,patro měl suché. Kocovina ze včerejšího pití s Jakobem Schreevoglem se zase přihlásila. U potoka na krajipříkré cesty se sklonil, aby se napil. Když kolem něho projíždělo koňské spřežení naložené sudy,duchapřítomně naskočil dozadu a vylezl na připevněné sudy. Aniž si ho kočí všiml, dostal se tak za

krátkou dobu do Altenstadtu.

Jeho cílem byl hostinec ve středu vesnice. Než včera večer odešel ke Schreevoglovým, řekl mu kat ještěpět jmen. Byla to jména dětí, které chodívaly ke Stechlinové: Grimmer, Kratz, Schreevoglová, Danglerováa Strasser. Dvě děti byly mrtvé, dvě zmizely. Zbýval poslední svěřenec, Johann u Strassera v Altenstadtu.

Simon otevřel nízké dřevěné dveře šenku a uvítal ho pach zelí, kouře, starého piva a moči. Strasser byljediný hospodský v místě. Kdo hledal něco lepšího, šel do Schongau. Sem člověk chodil, aby se opil azapomněl.

Simon se posadil na stolici vedle stolu poznamenaného vrypy nožem a objednal si pivo. Dva formani, kteřítu už v tuto časnou hodinu popíjeli, na něho nedůvěřivě pohlédli. Hospodský, holohlavý tělnatý muž skoženou zástěrou, se přišoural se zpěněným korbelem k jeho stolu a přisunul mu ho.

„Tak ať chutná,“ zabručel a chtěl se vrátit k pultu.

„Posaďte se,“ vyzval ho Simon.

„Teď nemůžu, vidíš přece, že tu mám lidi.“ Hospodský se znovu otočil, ale Simon ho chytil za paži a mírněho táhl k sobě dolů.

„Posaďte se, prosím,“ opakoval. „Musím s vámi mluvit. Jde o vašeho svěřence.“

Hospodský se opatrně podíval na formany, kteří se však zdáli zahloubaní do rozhovoru. „O Johanna?“

zašeptal. „Našli jste ho?“

„Copak je pryč?“

Franz Strasser s povzdechem usedl vedle něho na stolici. „Včera v poledne. Měl dohlídnout na koně ve

stáji. Pak už se neobjevil. Zřejmě zdrhl, ten ničema.“

Simon zamžikal. Šenk byl jen slabě osvětlený, zavřené okenice sotva propouštěly dovnitř světlo. Louč na

 

okenní římse jen matně svítila.

„Odkdy je Johann u vás v učení?“ zeptal se hospodského.

Franz Strasser přemýšlel. „Jsou to dobře tři roky,“ řekl nakonec. „Rodiče pocházeli odtud z Altenstadtu, to

 

byli dobráci, ale byli holt slabí na prsa. Ona umřela v šestinedělí a on ji následoval o tři týdny později.

Johann byl nejmladší, vzal jsem ho k sobě. Měl se tu vždycky dobře, jako že je Bůh nade mnou!“

Simon upíjel pivo. Bylo ředěné a chutnalo zvětrale.

„Slyšel jsem, že byl často naproti v Schongau?“ vyptával se dál.

Strasser přikývl. „To je pravda, každou volnou chvíli tam šel. Čert ví, co ho tam hnalo.“

 

„A kam by mohl jít, to taky netušíte?“

Hospodský pokrčil rameny. „Možná do tý svý skrýše.“

„On má skrýš?“

„Už tam několikrát zůstal přes noc,“ zmínil se Strasser. „Vždycky když jsem mu natřel záda, protože zaseněco vyvedl, utekl tam. Několikrát jsem se ho snažil vyzpovídat, ale řekl jen, že to nikdo nenajde, že tamje jistý i před čertem.“

Simon zamyšleně dál upíjel pivo. Najednou už mu bylo jedno, jak chutná. „Věděl o jeho skrýši ještěněkdo?“ zeptal se opatrně.

Franz Strasser svraštil čelo. „Může být,“ připustil. „Hrával si i s ostatními dětmi. Jednou mi tu rozbili celouřadu džbánů. Prostě sem vletěli, popadli pecen chleba, a když vybíhali ven, převraceli džbány, neřádi!“

„Jak ty děti vypadaly?“

Strasser se zatím dostal do ráže. „Je to banda neřádů! Nemají v hlavě nic jinýho než lotroviny, jsou tovšechno sirotci z města. Nevděčná pakáž! Místo aby byli rádi, že se jich někdo ujal, jsou nakonec ještě

drzí!“

Simon se zhluboka nadechl. Už zase ho rozbolela hlava. „Já bych chtěl vědět, jak vypadali,“ zašeptal.

Hospodský se zamyslel. „Byla mezi nimi jedna taková zrzavá, čarodějnický vlasy… Vždyť povídám, je tosebranka, nejsou k ničemu.“

„A vy nemáte nejmenší tušení, kde by ta skrýš mohla být?“

Franz Strasser vypadal zmateně. „Co máš s tím klukem?“ zeptal se pak. „Vyvedl něco, že ho tak naléhavě

hledáš?“

Simon zavrtěl hlavou. „To není důležitý.“ Položil na stůl krejcar za pivo a vyšel z temného šenku.

Franz Strasser kroutil hlavou, když se za ním díval.

„Je to banda lotrů!“ zavolal za ním ještě. „Jestli ho uvidíš, dej mu za mě jednu za uši! Zaslouží si to!“
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Pátek, 27. dubna léta Páně 1659,

10 hodin dopoledne

ísař seděl na radnici u velkého zasedacího stolu a bubnoval prsty nějaký pochod lancknechtů, jehožmelodie mu nešla z hlavy. Pohledem přelétal tlusté tváře mužů, kteří usedli před ním. Červené povislétváře, krhavé oči, prořídlé vlasy… Ani módně střižené kabáty a pečlivě naškrobené krajkové kapesníčkynemohly zastřít, že tito muži překročili svůj zenit. Upínají se ke své moci a penězům, protože jim jinak nicjiného nezbylo, pomyslel si Lechner. Z očí jim teď vyzařovala bezradnost, až mu jich bylo téměř líto. Vjejich malém krásném městě se děly zlé věci a oni nevěděli, co by proti tomu měli podniknout. Přístavníkůlna shořela, mnohý z nich ztratil hodně peněz a něco tam venku jim bralo děti. Děvečky a čeledíni,sedláci a prostí lidé očekávali od nich, pánů města, že zjednají nápravu. Ale oni tonuli v obavách avzhlíželi k Lechnerovi, jako by dokázal lusknutím prstů, škrtnutím pera sejmout z nich to neštěstí. Lechner

jimi pohrdal, i když by jim to nikdy nedal najevo.

Netluč nikdy osla, na kterém sedíš…

Zazvonil na zvonek a zahájil zasedání.

„Děkuji vám, že jste tak rychle přerušili své jistě důležité záležitosti a přišli na mimořádné zasedání Vnitřní

rady,“ spustil. „Nepochybuji, že události posledních dnů jsou pro nás natolik naléhavé, abychom jimvěnovali okamžitou pozornost.“

Šest radních horlivě přikyvovalo. První purkmistr Karl Semer si krajkovým kapesníkem utřel zpocené celo.Druhý purkmistr Johann Puchner si mnul ruce a souhlasně mumlal. Jinak vládlo ticho. Jen starý správcešpitálu Wilhelm Hardenberg tenkými rty vyrazil kletbu ke stropu. Právě si v myšlenkách spočítal, kolik hostál požár v kůlně. Skořice, sladkosti, balík těch nejjemnějších látek, všechno shořelo na popel.

„Panebože, za to musí někdo zaplatit!“ naříkal. „Zaplatit to někdo musí!“

Poloslepý Matthias Augustin netrpělivě poklepával holí do dubové podlahy. „S kletbami se taky dálnedostaneme!“ napomínal ho. „Nechte mluvit Lechnera, ať víme, co ukázaly výslechy formanů.“

Soudní písař na něho vděčně pohlédl. Přinejmenším jeden, kdo si kromě něho zachoval chladnou hlavu.Pak pokračoval ve své řeči. „Jak všichni víte, minulého večera byla unesena neznámým mužem malá ClaraSchreevoglová. Stejně jako obě mrtvé děti chodívala ke Stechlinové. Lidé říkají, že viděli na ulici čerta.“

V radniční síni se ozvalo syčení a mumlání, mnozí se pokřižovali. Johann Lechner konejšivě zvedl ruce.„Lidi toho vidí hodně, i věci, které neexistují. Doufám, že dnes odpoledne po výslechu Stechlinovébudeme moudřejší.“

„Proč už není ta čarodějnice dávno na skřipci?“ zavrčel Augustin. „Měli jste na to celou noc.“

Lechner přikývl. „Kdyby bylo po mém, byli bychom už teď dál,“ ujišťoval ho. „Ale svědek Schreevogl žádal

o pozdržení. Jeho žena na tom není dobře. Kromě toho jsme nejdřív chtěli vyzpovídat formany kvůližhářství.“

„A jak to vypadá teď?“ Správce špitálu Hardenberg vzhlédl. Z očí mu čišela zlost. „Kdo to udělal? Kdo jeten neřád? Ještě dnes ať se zhoupne v oprátce!“

Soudní písař pokrčil rameny. „Ještě to nevíme. Hlídač mostu a Georg Riegg vypověděli, že se oheň rozšířil

hrozně rychle. Takový požár se nerozhoří sám od sebe, ani ho jen tak někdo nezažehne, muselo tomunapomoct víc žhářů. Ale nikdo z našich lidí předtím nikoho z Augsburgu neviděl. Ti přišli až později, abyzachránili své zboží.“

„A přišli podezřele rychle,“ přihlásil se ke slovu Matthias Holzhofer, Třetí purkmistr, korpulentní holohlavýmuž, který nadělal jmění s perníkem a sladkostmi. „Vytahali všechny svý balíky a téměř nemají ztráty. Ti z

toho pěkně vyvázli.“

Purkmistr Semer si promnul skoro holé temeno a pak se zeptal: „Bylo by možné, aby založili oheň a pakrychle dopravili svý zboží do bezpečí?“ A hned si sám odpověděl: „Jestli opravdu chtějí postavit novouobchodní cestu, tak se musejí postarat o to, aby už lidi u nás nemohli uskladňovat svý zboží. A to se jimpodařilo.“

Druhý purkmistr Puchner zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím. Stačil by vítr z jiný strany, hořící balík a přišli by

o svý zboží stejně jako my.“

„No a i kdyby,“ namítl Karl Semer. „Co už pro ně znamená pár balíků a sudů? Až dostanou svou silnici, tak

to nemůžeš vyvážit zlatem. Nejdřív ten chorobinec před městskými hradbami, teď shořelá kůlna, ti námberou půdu pod nohama!“

„Abych nezapomněl chorobinec…,“ vpadl mu do řeči soudní písař. „Včera nebyla zničena jen kůlna, i nastaveništi chorobince kdosi zle řádil. Farář mi hlásil, že tam někdo povalil lešení a zbořil část základovýchzdí, zmizela malta a stavební dříví… Práce několika týdnů přišla vniveč.“

Purkmistr Semer rozvážně přikývl. „Vždycky jsem říkal, že taková stavba tady není vítaná. Lidi mají prostěstrach, že obchodníci nepřijdou, když tu přímo před branami zřídíme chorobinec. Kromě toho, kdo už může zaručit, že se nemoc zastaví před hradbama. Nákazy se šíří!“

Šedovlasý správce špitálu Wilhelm Hardenberg mu přizvukoval. „Tohle ničení je jistě odsouzeníhodné, nadruhé straně… Dá se pochopit, když se lidi brání, nikdo si ten chorobinec nepřeje, a přesto se buduje. Toje špatně pochopené milosrdenství!“

Purkmistr Semer se zhluboka napil ze sklenice z olovnatého křišťálu, než promluvil. „Milosrdenství musípřestat tam, kde jsou ohroženy zájmy města, to je mé mínění.“

Matthias Augustin udeřil holí do stolu, až se drahé portské v karafách povážlivě zakymácelo.

„Hlouposti! Koho už teď zajímá chorobinec! Máme naléhavější problémy. Až v Augsburgu zjistí, že jsmezavřeli jednoho z jejich předáků, a k tomu od Fuggerů… Já říkám, pusťte ho a upalte tu čarodějnici, pakopět zavládne v Schongau klid!“

Druhý purkmistr Johann Puchner dál potřásal hlavou. „To všechno spolu nijak nesouvisí,“ namítal. „Oheň,vraždy, únos, zničený chorobinec… Stechlinová už je přece dávno zavřená, a přesto to pokračuje!“

I ostatní teď začali horlivě mluvit jeden přes druhého.

Soudní písař Johann Lechner klidně vyslechl jejich hádky a příležitostně něco zapsal. Teď si odkašlal.Radní na něho okamžitě pohlédli plni očekávání. Dal si s odpovědí na čas.

„Já nejsem o nevině augsburských formanů ještě docela přesvědčený,“ prohlásil nakonec. „Navrhujiproto, abychom dnes vyslechli Stechlinovou. Když vedle vražd dětí přizná i žhářství, můžemeaugsburského formana pořád ještě pustit. Když ne, tak ho taky vyslechneme.“

„A Fuggerové?“ zeptal se purkmistr Semer.

Lechner se usmál. „Fuggerové byli mocným rodem před válkou. Teď už po nich ani pes neštěkne. Kromětoho, kdyby se jejich forman při mučení doznal ke žhářství, tak by to pro Fuggery nevypadalo právědobře.“

Vstal a sroloval popsaný pergamen. „A my bychom měli proti Augsburgu dobrý fant v ruce, neníliž

pravda?“

Radní přikývli. Bylo dobré mít soudního písaře. Takového jako Lechner. Člověku to dávalo pocit, že provšechno se najde řešení.

Bílá kostěná ruka ďábla sáhla po krku děvčátka a pomalu stiskla. Clara cítila, jak jí bere dech, jazyk jíopuchl, oči vylezly z důlků a zíraly do tváře, kterou viděla jen rozmazaně jako za mlhou. Ďábel bylchlupatý jako kozel, na čele mu rostly dva otočené rohy, oči mu svítily jako uhlíky. Teď se tvář změnila,byla to najednou porodní bába, která jí s pohledem prosícím o odpuštění zaťala ruce do krku. Zdálo se, že

něco šeptá, ale nerozuměla ani slovu.

Bílá jako sníh, červená jako krev…

Už zase se tvář změnila. Nad ní klečel její nevlastní otec, tvář zkřivenou do úsměšku a svíral jí krk pevněji,

stále pevněji. Clara cítila, jak z ní prchá život, zdálky slyšela dětské hlasy, byly to hlasy kluků. Zděšenězjistila, že to jsou mrtví kamarádi Peter a Anton, kteří křičí o pomoc. Tvář se znovu změnila. Byla to Sofie,

která s ní divoce třásla a domlouvala jí. Teď zvedla ruku a dala jí pořádnou facku.

To ji vrátilo do skutečnosti.

„Probuď se, Claro! Probuď se!“

Clara se otřásla. Svět kolem ní byl zřetelnější. Viděla Sofii, jak se nad ní sklání a hladí ji po bolavé tváři.

Poznala skalní stěny pomalované znaky, kříži a formulemi, které je obklopovaly, dávaly jí pocit bezpečí.Bylo tu ticho a chladno. Zdálky bylo slyšet šumění stromů. Její panenka ležela vedle ní, sice špinavá, alepřesto připomínala domov. Clara se s pocitem úlevy vzepřela na loktech. Tady dole ji čert nikdy nenajde.

„Co… co se stalo?“ zeptala se šeptem.

„Co se stalo?“ Sofie se už zase dokázala zasmát. „Něco se ti zdálo, a tím svým křikem jsi mi nahnalapořádný strach. Byla jsem venku, když jsem tě najednou slyšela ječet. Už jsem myslela, že nás našli…“

Clara se pokoušela zvednout. Když zatížila pravou nohu, projela jí bolest až nahoru ke kyčli. S hekáním sizase musela lehnout. Bolest jen pomalu polevovala. Sofie se jí ustaraně dívala na kotník. Když se tampodívala i Clara, viděla, že je tlustý jako jablko. Nohu měla plnou modřin, i holeň vypadala napuchle. Ataky ji bolela ramena, když trochu natočila tělo. Otřásla se zimou, horečka se zase hlásila.

Najednou si znovu připomněla svůj útěk. Skok z okna, panický běh ulicemi města, druhý skok z dubu uměstských hradeb dolů do křoví. Hned cítila, že dopadla špatně, ale strach ji nutil běžet dál. Pořád dálpřes pole, dozadu do lesa. Větve ji tloukly do tváře, několikrát upadla, ale přece jen se vždycky vzchopilaa běžela dál. Nakonec doběhla ke skrýši. Padla na zem jako pytel obilí a okamžitě usnula. Probudila seteprve příštího rána.

Sofie se stejně jako ona vykradla z města. A Clara byla moc ráda, že je Sofie u ní. V třinácti letech sezdála už téměř dospělá. Při hrách tady venku ve skrýši byla pro ni téměř jako matka. Vůbec, bez Sofie bynevznikl jejich spolek, pak by byla pořád ještě osamělý svěřenec, sourozenci by se jí posmívali, bili ji,štípali a kopali, když to nevlastní rodiče neviděli.

„Teď se nehýbej,“ řekla jí Sofie a vytáhla z pytle, který přinesla, dubové lýčí a lípové listy potřené nějakoumastí. Obložila jí tím kotník a pak to všechno pevně převázala lýkem. Clara cítila příjemný chlad, kotník

už tolik nebolel. Zatímco obdivovala obvaz, sáhla Sofie za sebe.

„Tady, napij se, to jsem ti přinesla.“ Přítelkyně jí podala hliněnou misku, v níž byla šedavá tekutina.

„Co je to?“

Sofie se ušklíbla. „Neptej se a pij. Je to… lektvar. To jsem se naučila u Stechlinové. Po něm zase klidně

usneš. A až se probudíš, bude už tvá noha na tom mnohem líp.“

Clara se nedůvěřivě podívala na nápoj, který silně voněl po kopřivách a mátě. Sofie vždycky dávala uporodní báby dobrý pozor, jejímu bystrému rozumu nic neuniklo, když jim Marta Stechlinová vyprávělaženská tajemství. Poučovala je o jedech a lécích, ale varovala je, že mezi nimi je často rozdíl jen několika

kapek.

Nakonec se Clara odhodlala a naráz lektvar vypila. Chutnalo to odporně, ale už za chvíli cítila teplo vbřiše, blaho, které se jí rozlévalo po těle. Opřela se o skalní stěnu za sebou a najednou se už nic nezdáloobtížné, všechno se zdálo řešitelné.

„Co… co si myslíš, že se stane? Najdou nás?“ zeptala se.

Sofie zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne. Když jsme jim utekly, bylo to naštěstí hodně daleko od naší skrýše.Ale může se stát, že tu budou hledat. Pro všechny případy bys měla zůstat uvnitř.“

Clara pod vlivem lektvaru brala na lehkou váhu i to, co ji pronásledovalo ve zlých snech. „Lidi nás mají za

čarodějnice!“ prohodila. „Našli to prokletý znamení. Jestli se vrátíme, skončíme na hranici…“ Najednou sezachvěla. „A když tu zůstaneme, najdou nás ti chlapi! Ten… ten…,“ zavzlykala, „ten čert mi byl těsně vpatách, už mě držel…“ Slova přešla v pláč. Sofie si položila její hlavu do klína, aby ji utěšila.

Clara měla najednou pocit, jako by jí na pažích narostla křídla, která ji odnášejí z tohoto údolí nářků. Pryčdo dalekého teplého světa…

Z posledních sil se zeptala: „Oni Petera a Antona skutečně zabili?“

Sofie přikývla. Najednou se zdálo, že je daleko odtud.

„A Johanna?“ ptala se Clara dál.

„To nevím,“ přiznala Sofie. „Podívám se po něm, až usneš.“ Pohladila Claru po vlasech. „Nemysli na to. Jsiv bezpečí.“ S čerstvě narostlými křídly se Clara vznesla vzhůru k nebi.

„Já… já už nikdy nemůžu domů. Oni nás upálí,“ mumlala už ze spaní.

„Nikoho neupálí,“ promlouval k ní hlas z velké dálky. „Existuje někdo, kdo nám pomůže. Chytí čerta a pak

bude všechno jako dřív, to ti slibuju…“

 

„Anděl?“

„Ano, anděl. Anděl s velkým mečem. Anděl pomsty.“

Clara se usmála. „Dobře,“ zašeptala. Pak ji křídla odnesla.

 

Kolem jedenácté dopoledne zaklepal Jakob Kuisl na bránu věznice. Zevnitř bylo slyšet, jak se otáčí klíč v

zámku, těžké dveře se otevřely a biřic Andreas se díval katovi překvapeně přímo do tváře.

 

„Ty, už teď?“ zeptal se. „Já myslel, že výslech začne až v poledne…“

 

Kuisl přikývl. „Máš pravdu, ale musím ještě něco připravit. Víš… ehm…“ Učinil pohyb, jako by protahoval

paži do délky. „Dnes začínáme se štípáním a natahováním, potřebuju žhavý uhlí. Kromě toho jsou provazy

 

už špatný.“

Podržel bledému městskému hlídači pod nos kotouč nových provazů a ukázal dovnitř.

„Všechno půjde svou cestou,“ zamumlal Andreas a nechal kata vstoupit. Pak ho chytil za rameno.

 

„Kuisle?“ „Ano?“

„Neubližuj jí, ano? Ne víc, než to musí být. Přivedla mý děti na svět.“

Kat pohlédl dolů na mladého muže. Převyšoval ho dobře o hlavu. Na rtech mu pohrával úsměv. „Co

 

myslíš, že tu asi dělám?“ zeptal se. „Kurýruju snad? Rovnám vykloubený klouby? Naopak, já je lámu, tak

jste to chtěli, takže to tak udělám.“

Odstrčil biřice stranou a vešel do prostoru žaláře.

„Já… já to nechtěl. Já ne!“ volal za ním Andreas.

Křik vyburcoval Georga Riegga, který jako největší rváč dole u kůlny stále ještě seděl s hlídačem mostu v

 

levé cele.

„Podívejme, přichází k nám vzácná návštěva!“ pokřikoval na kata. „Teď se budou dít věci! Kuisle, dělej topěkně pomalu, ať tady z toho taky něco máme, až bude čarodějnice vrnět!“

Kat přistoupil k cele a letmo pohlédl na mostního hlídače, který se ustrašeně choulil v koutě. Rieggnaopak drze pokročil k mříži, aby líp viděl. Kat najednou sáhl dovnitř a sevřel Rieggovi hrdlo. Jeho stiskbyl natolik pevný, že Rieggovi vylezly oči z důlků.

„Jen si dej pozor, Rieggu,“ šeptal Jakob Kuisl. „Já znám tvý špinavý tajemství. Znám vás všechny. Jak

často sis ke mně přišel pro čaj, aby ti stál, nebo pro lahvičku andělskýho jedu, aby tvá žena nepřivedla na

svět další dítě? Jak často jsi byl pro porodní bábu, aby šla k vám domů? Pětkrát? Šestkrát? A teď ječarodějnice a vy všichni jste z toho hezky venku. Pěkně se mi hnusíte!“

Kat si Riegga přitáhl a vzápěti ho odhodil zpátky, dozadu do cely, kde u zdi klesl k zemi a ztěžka supěl.Pak přešel k druhé cele, na jejíž mříži visela zaklesnutými prsty Marta Stechlinová a ustrašeným pohledem

ho sledovala.

„Vrať mi kabát, přinesl jsem ti deku,“ řekl Jakob Kuisl hlasitě. Podal jí vlněnou deku, porodní bába hnedsundavala jeho kabát a třásla se zimou. Když se natáhla po srolované dece, zašeptal jí téměř neslyšně:„Rozbal deku vzadu ve tmě. A lahvička je uvnitř, vypij to.“

Marta Stechlinová na něho tázavě pohlédla. „Co je…?“

„Nemluv, pij,“ šeptal dál.

Biřic Andreas se zatím zase posadil na svou stolici vedle dveří. Opřený o halapartnu se zájmem pozoroval

kata.

„Urození pánové přijdou, až odzvoní dvanáctá,“ pokračoval Jakob Kuisl hlasitě. „Nejlíp uděláš, když se užteď začneš modlit.“

A tiše dodal: „Neměj strach, je to k tvýmu dobru. Důvěřuj mi. Ale musíš to hned vypít.“

Pak se odvrátil a sešel po vlhkých schodech dolů do mučírny, aby se připravil.

Ti dva muži seděli při sklence portského, avšak jeden z nich měl potíže s pitím. Bolesti ho roztřásly, takžekapky vzácného nápoje mu potřísnily kabát zdobený zlatým brokátem. Vznikly na něm skvrny jako odkrve. Od včerejška se to ještě zhoršilo, i když to před ostatními dokázal dobře skrývat.

„Utekli jim,“ řekl nasupeně. „Já to věděl, ty to všechno jen zhoršuješ. Nic, ale vůbec nic nedokážeš sám

dotáhnout do konce!“

Druhý zamyšleně upíjel portské. „Však oni je ještě dostanou,“ ujišťoval. „Nemůžou být daleko. Jsou topřece děti.“

Opět zalila tělo staršího z mužů vlna bolesti. Jen s námahou ovládal hlas. „Ta věc se ti vymkla z rukou,“zasyčel. Pravá ruka se sevřela kolem broušené sklenice z olovnatého křišťálu. Nesmí to teď vzdát, nesmípolevit, ne teď, tak krátce před cílem… „To může být náš zánik, nejen můj nebo tvůj, ale celé rodiny,rozumíš? Naše jméno bude už navěky pošpiněno!“

„Ale co,“ namítl druhý a opřel se pohodlněji v křesle. „Jsou to děti, kdo už jim uvěří? Je docela dobře, žese to s tou čarodějnicí ještě protahuje. Nejdřív musejí zmizet ty děti, pak může čarodějnice hořet. Tak nanás nepadne žádné podezření.“

Vstal a šel ke dveřím. Obchody čekaly, příliš dlouho tu šlo všechno z kopce. Chyběl tady někdo jako on,někdo, kdo přitáhne uzdu. Všichni ho podceňovali.

„A co je s vlastní zakázkou?“ zeptal se starší muž a snažil se vzepřít o stůl. „Dostali přece dobré peníze!“

„Spolehni se na to, to se vyřídí. Možná už dnes.“ Stiskl kliku a obrátil se ven.

„Dávám ti ještě pět dní,“ volal za ním druhý muž. „Pět dní! Když do té doby nebude věc vyřízená, tak natu bandu pošlu naše muže! A nemysli si, že pak uvidíš jediný halíř!“

Ještě když mluvil, zavřel druhý muž za sebou těžké dubové dveře. Křik byl teď slyšet už jen tlumeně.

„Do pěti dnů je po tobě,“ zamumlal, když dobře věděl, že ho starší muž uvnitř nemůže slyšet. „A jestli sitě nevezme čert, tak tě k němu sám pošlu.“

Když procházel po pavlači s bohatě zdobeným zábradlím, padl jeho pohled přes střechy na les, který stálčerný a mlčenlivý před branami města. Nakrátko pocítil strach. Ten muž tam venku byl nevypočitatelný.Co se stane, až odstraní děti? Přestane s tím někdy? Nebude on sám na řadě?

Přišli přesně, když zvonilo poledne. Vpředu šli čtyři městští biřicové, následoval písař a tři svědci. JakobSchreevogl byl ve tváři bledý, v noci špatně spal. Jeho ženu neustále mučila noční můra, křičela ze spaní a

volala Claru. Kromě toho mu dávala zabrat i kocovina po pitce s medikem. Ani si nepamatoval, covšechno mladému Fronwieserovi napovídal. Ale měl pocit, že sám byl lepší řečník než posluchač.

Před ním šel Michael Berchtholdt. Pekař měl na opasku zavěšený svazeček koření s pelyňkem, který homěl chránit před čárami. S mumláním otáčel v prstech růženec. Když vesel do žaláře, pokřižoval se. Jakob

Schreevogl potřásl hlavou. Pravděpodobně dával pekař vinu Stechlinové už i za tak často připálenýchleba a spoustu myší v pekárně. Až zbude ze Stechlinové jen popel a chleba bude stále ještě připálený,zřejmě si najde novou čarodějnici, pomyslel si Schreevogl a nakrčil nos. Ostrý pach pelyňku zavál až kněmu.

Hned za nimi vstoupil do věznice Georg Augustin. Syn z mocné formanské rodiny trochu připomínalSchreevoglovi mladého medika. Stejně jako on se rád oblékal podle nejposlednější pařížské módy. Knírměl čerstvě sestřižený, černé vlasy dlouhé a učesané, perfektně střižené úzké rourovité kalhoty po lýtka.Ledově modrýma očima si s odporem přeměřoval kata. Syn mocné formanské rodiny nebyl na takovéprostředí zvyklý.

Když schongaustí vězňové ve své cele zjistili, že panstvo přichází, začali lomcovat mřížemi. Georg Rieggbyl stále jestě bledý, ale už se vzpamatoval.

„Vaše Excelence,“ volal forman na soudního písaře. „Na slovíčko…“

„Co je, Rieggu? Chceš udělat doznání?“

„Pusťte nás pěkně prosím odtud. Moje žena musí sama obstarat dobytek, děti…“

„Zůstaneš tu tak dlouho, dokud nebude případ řádně vyšetřen,“ přerušil ho Lechner, aniž na něhopohlédl. „Stejně tak to platí i pro tvého kamaráda a Augsburčana zavřeného naproti v budově skladiště.

Stejné právo pro všechny.“

„Ale Vase Excelence…“

To už ale Johann Lechner scházel po schodech dolů do mučírny. Uvítalo ho teplo, téměř horko. V rohusvítilo do ruda rozžhavené uhlí v pánvi na třínožce. Na rozdíl od minule bylo uklizeno. Všechno bylopřipravené, od stropu viselo nové napínací lano, paleční svěrák a štípací kleště ležely dobře naolejovanéna truhle. Ve středu místnosti seděla na židli Stechlinová, dohola ostříhaná, v roztrhané košili, s hlavoudopředu skloněnou. Kat se postavil se zkříženými pažemi přímo za ní.

„Vidím, Kuisle, že je všechno připravené. Dobře, velmi dobře,“ pochválil ho Lechner, mnul si ruce a usedlu psacího pultu. Svědkové se posadili po jeho pravici. „Takže hned začneme.“ Obrátil se na porodní bábu,

která zatím nevzala nově příchozí na vědomí. „Slyšíš mě, Stechlinová?“

Hlava porodní báby zůstala svěšená.

„Jestli mě slyšíš, chci vědět?“

Marta Stechlinová se stále ještě ani nepohnula. Lechner šel k ní, dvěma prsty ji uchopil za bradu, zvedl jítvář a dal jí políček. Teď konečně otevřela oči.

„Marto Stechlinová, víš, proč jsi tady?“

Přikývla.

„Dobře, ale chci ti to přesto ještě jednou vysvětlit. Jsi obviněna, že jsi děti Petera Grimmera a Antona

 

Kratze zvlášť odporným způsobem usmrtila. Kromě toho jsi s pomocí ďábla unesla Claru Schreevoglovou

 

a ve stejnou dobu zapálila přístavní kůlnu.“

„A to mrtvý prase v mým chlívku? Jak je to s tím mrtvým prasetem?“ Michael Berchtholdt vyskočil ze

svého místa. „Ještě včera se válelo v hnoji a dnes…“

 

„Svědku Berchtholdte,“ vyjel na něho Lechner, „budete mluvit, jen když budete vyzván. Teď jde o víc než

 

o mrtvé prase, jde o naše milé děti!“

„Ale…“

Pohled soudního písaře Berchtholdta umlčel.

„Takže, Stechlinová,“ pokračoval Lechner, „přiznáváš zde uvedené zločiny?“

Porodní bába zavrtěla hlavou. Rty měla tenké, slzy jí tekly po tváři. Tiše plakala.

Lechner pokrčil rameny. „Tak přikročíme k útrpnému výslechu. Začni s palečním skřipcem.“

Teď to byl Jakob Schreevogl, který už nevydržel sedět. „Ale to všechno je přece nesmysl!“ zvolal.

 

„Stechlinová byla dávno tady v žaláři, když někdo zabil malého Kratze. A ani s únosem naší malé Clary a

 

zapálením kůlny nemůže mít nic společného!“

„Neříkali lidi, že ďábel sám unesl vaši Claru?“ zeptal se mladý Augustin, který seděl po pravé straně

Schreevogla. Přeměřoval si ho modrýma očima, zdálo se, že se téměř usmívá. „Nemohlo to být tak, že

Stechlinová požádala ďábla, aby to všechno udělal, když už tady byla zavřená?“

 

„Proč by ho raději nepožádala, aby ji vytáhl ze žaláře? To všechno přece nedává smysl!“ namítl Jakob

 

Schreevogl.

„Mučidla nás přivedou k pravdě,“ přihlásil se opět soudní písař. „Kate, pokračuj!“

Jakob Kuisl se natáhl dozadu k truhle a vzal paleční skřipec. Sestával z železných svorek, které se vepředu

 

s pomocí šroubu stahovaly. Vzal levý palec porodní báby a vložil ho do nástroje. Jakob Schreevogl se

podivoval katově zdánlivé lhostejnosti. Ještě včera byl prudce proti mučení a i mladý medik mu poněkolika sklenkách vyprávěl, že kat rozhodně nesouhlasí se zatčením porodní báby. A teď jí vkládá palecdo skřipce.

Avšak i porodní bába se zřejmě odevzdala svému osudu. Téměř bez vůle přenechala katovi svou ruku.Jakob Kuisl točil šroubem. Jednou, dvakrát, třikrát… Krátké škubnutí jí projelo tělem, víc nic.

„Marto Stechlinová, přiznáváš teď zločiny, které se ti kladou za vinu?“ zeptal se soudní písař monotónním

hlasem.

Stále vrtěla hlavou. Kat přitáhl šroub pevněji. Ani hnutí, jen rty byly ještě tenčí, zavřené jako dveře.

„Sakra, a točíš vůbec pořádně?“ zeptal se Michael Berchtholdt. Jakob Kuisl přikývl. Na důkaz toho opět

skřipec rozdělal a zvedl paži Stechlinové do výše. Palec byl celý modrý, zpod nehtu crčela krev.

„Té pomáhá sám ďábel,“ šeptal pekař. „Pane Bože, ochraňuj nás…“

„Takhle se dál nedostaneme.“ Johann Lechner zavrtěl hlavou a odložil pero, s nímž chtěl dělat poznámky,

 

znovu na stůl. „Biřici, doneste mi tu truhlu.“

Dva z městských strážných podali písaři na stůl malou truhlu, kterou teď otevřel. „Podívej, čarodějnice,“

pravil. „To jsou všechno věci, které jsme našli v tvém domě. Co k tomu řekneš?“

 

K úžasu Jakoba Schreevogla a ostatních vytáhl z truhly malý sáček a vysypal si na ruku černohnědázrníčka. Ukázal ho svědkům. Jakob Schreevogl si jich pár vzal do ruky. Páchla práchnivinou a připomínala

tvarem kmín.

„Blínová semena,“ poučoval soudní písař. „Důležitá součást masti, kterou čarodějnice potírají svákošťata.“

Jakob Schreevogl pokrčil rameny. „Můj otec, dej mu Pánbůh věčnou slávu, si tím kořenil pivo. Aneoznačíte ho proto přece za čaroděje.“

„Jste slepý?“ zasyčel Lechner. „Důkazy jsou přece očividné. Tady…!“

Vzal chlupatou kapsli, která se podobala kaštanu. „Durman! Taky součást létací masti, rovněž nalezeno uStechlinové! A tady…!“ Ukázal keřík malých bílých květů. „Čemeřice, čerstvě nasbíraná! Taky čarovná

bylina!“

„Promiňte, že vás přerušuji,“ přihlásil se znovu ke slovu Jakob Schreevogl. „Ale není čemeřice takyrostlina, která nás má chránit před zlem? Dokonce pan farář ji nedávno při kázání chválil jako znaknového života a nového začátku…“

„Co jste, Schreevogle, svědek, nebo její advokát?“ vyjel na něho Georg Augustin. „Tato žena bylaspolečně s těmi dětmi, a ty děti jsou mrtvé nebo zmizely. V jejím domě se našly čertovské byliny atinktury. Sotva byla zavřena, shoří kůlna a čert se prochází naším městem. Všechno začalo s ní, as ní totaky skončí.“

„No právě, však uvidíte,“ lamentoval Berchtholdt. „Jen pořádně přitáhněte skřipec, však ona se přizná.Ďábel sám nad ní drží svou ruku. Já tu mám elixír z meruzalky…“ Vylovil lahvičku, v níž zářila krvavě rudátekutina, a triumfálně ji zvedl do výšky. „To ďábla zažene. Jen mě nechte, ať jí to naliju do chřtánu, téčarodějnici!“

„Sakra, teď skutečně nevím, kdo tady víc čaruje,“ nadával Jakob Schreevogl. „Porodní bába, nebo pekař!“

„Klid!“ zařval písař. „Takhle to dál nejde. Kate, pověs ji na provaz. Uvidíme, jestli jí pak ďábel pomůže.“

Marta Stechlinová působila stále apatičtějším dojmem.

Hlava jí neustále padala dopředu, taky oči se jí podivně protáčely. Jakob Schreevogl se ptal, jestli vůbecještě vnímá, co se kolem ní děje. Bez vůle se nechala katem zvednout ze stolice a dotáhnout dozadu kprovazu provlečenému skrz kruh ze stropu. Dole, na jednom konci provazu, byl připevněný hák. Katupevnil hák k poutům, s nimiž byla porodní bába svázána za zády.

„Mám jí hned přivázat dole kámen?“ zeptal se Kuisl soudního písaře. Tvář měl podivně sinalou, přesto se

zdál klidný a vyrovnaný.

Johann Lechner zavrtěl hlavou. „Ne, ne, nejdřív ji zvedni jen tak, pak uvidíme.“

Kat zatáhl za jeden konec provazu, takže Stechlinová ztratila půdu pod nohama, její tělo se naklonilolehce dopředu a začalo se komíhat. Něco prasklo. Stechlinová tiše zasténala. Soudní písař začal se svýmvyptáváním od začátku.

„Marto Stechlinová, ptám se tě ještě jednou. Přiznáváš, že jsi ubohého Petera Grimmera…“

V tomto okamžiku se tělo porodní báby otřáslo. Začala se škubat a divoce třást hlavou. Z úst jí kapalysliny, tvář jí naběhla a zmodrala.

„Bože, vidíte!“ křičel pekař Berchtholdt. „Je v ní čert! Chce z ní vyletět!“

Všichni svědkové, i písař, vyskočili, aby se na to divadlo podívali zblízka. Kat opět spustil ženu na zem,kde se svíjela v křečích. Naposledy se vzepjala, pak se bezvládně zhroutila, s hlavou podivně stočenou kestraně.

Na okamžik nikdo neřekl ani slovo.

Nakonec se ozval mladý Augustin. „Je mrtvá?“ zeptal se zvědavě.

Jakob Kuisl se nad ni sklonil a přiložil jí ucho na prsa. Zavrtěl hlavou. „Srdce ještě tluče.“

„Tak ji zase probuď, abychom mohli pokračovat,“ vybídl ho Johann Lechner.

Jakob Schreevogl se musel ovládat, aby ho neuhodil do tváře. „Jak se odvažujete?“ křičel. „Tahle žena jenemocná, nevidíte? Potřebuje pomoc!“

„Ale co, ďábel z ní vyletěl, to je to!“ tvrdil pekař Berchtholdt a padl na kolena. „Určitě je ještě někde tadyv místnosti. Matko boží, Panenko Marie, stůj při nás…!“

„Kate, ty teď tuhle ženu zase probudíš, rozuměl jsi?“ Hlas písaře zněl najednou ječivě. „A vy…,“ obrátil se

na ustrašené biřice za sebou, „vy přiveďte nějakého doktora, ale rychle!“ Biřici se hned rozeběhli nahoru,

s úlevou, že můžou uprchnout z tohoto pekla.

Jakob Kuisl vzal vědro vody, které stálo v rohu, a vylil je na tvář porodní báby. Ani se nepohnula. Pak jízačal masírovat hruď a poplacával ji po tvářích. Když nic nepomáhalo, sáhl do truhly za sebou, vytáhllahvičku pálenky, kterou jí vlil do úst. Zbytek jí vylil na hruď a začal ji třít.

 

Jen o několik minut později byly slyšet kroky na schodišti. Biřici se vraceli, v závěsu se SimonemFronwieserem, kterého zastihli venku na ulici. Sklonil se vedle kata k porodní bábě a štípl ji do paže. Pakdonesl jehlu a píchl ji hluboko do masa. Když se stále ještě ani nepohnula, podržel jí malé zrcátko pod

nosem.

„Žije,“ oznámil Johannu Lechnerovi a ukázal mu opocené zrcátko. „Ale je v hlubokém bezvědomí a jenBůh ví, kdy se z toho probere.“

Soudní písař padl na židli a třel si prošedivělé spánky. Nakonec pokrčil rameny. „Pak se teďy nemůžemedál vyptávat, musíme počkat.“

Georg Augustin na něho užasle pohlédl. „Ale kurfiřtský zástupce… Objeví se tu za pár dní, musíme mupředstavit viníka!“

I Michael Berchtholdt útočil na písaře: „Víte, co se děje venku? Ďábel obchází město, právě jsme to samizažili. Lidi chtějí, aby to skončilo…“

„Sakra!“ Johann Lechner udeřil pěstí do stolu. „To vím sám! Ale teď nemůžeme prostě s výslechempokračovat. Z té nevyrazí slovo ani sám ďábel! Chtěli byste, aby se přiznala v bezvědomí? Musíme počkat!

A teď všichni nahoru, všichni!“

Simon a Jakob Kuisl vynesli bezvládnou porodní bábu zpátky do cely a přikryli ji. Tvář už neměla modrou,ale jako křída bílou, víčka se jí chvěla, ale dech měla klidný.

Simon pohlédl na kata. „To jste byl přece vy, nebo se mýlím?“ zeptal se tiše. „Dal jste jí něco, aby mučení

skončilo a my získali čas. Dostal jsem vzkaz od vaší ženy, abych od oběda čekal venku. Aby biřici dovedlimě, a ne mého otce, který by si třeba něčeho všiml…“

Kat se usmál. „Pár bylinek, pár bobulí… Ona je znala všechny, věděla, na co je spolehnutí. Taky to

nemuselo vyjít.“

Simon hleděl na bledou tvář porodní báby. „Vy myslíte…?“

Jakob Kuisl přikývl. „Kořen mandragory, není nic lepšího. Já… naštěstí jsme ještě jednu našli. Jsou velmivzácný. Necítíš žádnou bolest, tělo ochabne, zdejší utrpení je jen stínem na druhým břehu. Už můj otecdával tenhle nápoj ubohým hříšníkům. Ostatně…“

Zamyšleně se podrbal ve vousech.

„Oměje jsem tentokrát dal skoro až moc. Chtěl jsem, aby to vypadalo opravdově, i k závěru. O kvantík víca Pánbůh by si ji vzal k sobě. Nuže, takhle jsme teď alespoň získali trochu času.“

„Jak dlouho?“

Kat pokrčil rameny. „Jeden nebo dva dny, potom ochrnutí povolí a ona zase otevře oči. A pak…“ Ještějednou pohladil tvář spící Marty Stechlinové, než opustil celu.

„Obávám se, že pak jí budu muset hodně ublížit,“ povzdechl si. Jeho záda vyplnila celý rám dveří.
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Sobota, 28. dubna léta Páně 1659,

9 hodin ráno

říštího rána seděli medika kat při dvou korbelích řídkého piva ve světnici u Kuislů a uvažovali o uplynulých

dnech. Simon myslel celou noc na bezvládnou porodní bábu a na to, jak málo jim ještě zbývá času. Teďmlčky popíjel pivo, zatímco Jakob Kuisl vedle něho žvýkal fajfku. Simonovi se těžko přemýšlelo, protožeMagdalena neustále přicházela do světnice, chodila pro vodu nebo slepicím nasypat zrní. Jednou pokleklapřímo před Simonem. Jako náhodou mu přitom přejela rukou po stehně a on cítil po celém těle lehkézamrazení.

Jakob Kuisl mu prozradil, že to byla Magdalena, která našla mandragoru v lese. Od té chvíle Simonova

náklonnost k ní snad ještě více vzrostla. Magdalena byla nejen překrásná, ale taky velmi chytrá. Byla tovelká škoda, že ženy neměly přístup na univerzitu. Simon byl přesvědčený, že by se Magdalena mohla vestudiu měřit se všemi učenými mastičkáři.

„Chceš ještě pivo?“ zeptala se katova dcera a mrkla na něho. Dolila mu, aniž čekala na odpověď. Jejíúsměv Simonovi připomněl, že na tomto světě je ještě něco jiného než zmizelé děti a samozvaníinkvizitoři. Opětoval její úsměv, ale pak se jeho myšlenky opět zachmuřily.

Včera večer musel ještě doprovodit otce k jednomu pacientovi. Čeledín od sedláka Haltenbergera dostalzlou horečku. Dávali mu studené obklady a Simonův otec mu pustil žilou. Nakonec se Simonovi přece jenpodařilo otce přesvědčit, aby mu podal hlt toho trpkého nápoje připraveného z rozdrcené kůry vzácnéhostromu, který občas používal při velkých horečkách. Symptomy nemocného mu připomněly případformana z Benátek, který se zhroutil u nich na silnici. Tomu muži páchlo zatuchle z úst a byl po celém těle

poset boláky. Lidé mluvili o francouzské nemoci, kterou ďábel postihuje ty, kteří se oddali necudné lásce.

I Simon by se minulého večera rád oddal necudné lásce, ale při pozdějším setkání s Magdalenou vopuštěném koutě městských hradeb s ním chtěla mluvit jen o Stechlinové. I ona byla přesvědčená o jejínevině. Jednou se pokusil dotknout se jí na živůtku, ale ona se odvrátila. Při novém pokusu je objevilnoční hlídač a poslal je domů. Bylo dlouho po osmé večer a touto dobou už nesměly být mladé dívky naulici. Simon měl pocit, že propásl příznivý okamžik, a nebyl si jistý, jestli mu štěstí brzy daruje jiný. Možná

má jeho otec přece jen pravdu a měl by dát ruce pryč od katovy dcery. Nebyl si jistý, jestli si s nímMagdalena jen nepohrává, nebo jestli jí na něm skutečně trochu záleží.

I Jakob Kuisl se nemohl toho dopoledne soustředit zcela na svou práci. Zatímco Simon vedle něho popíjelpivo a civěl z okna, míchal ze sušených bylin a husího sádla mast. Neustále odkládal hmoždíř stranou aznovu si nacpával fajfku. Jeho žena Anna byla venku na poli, dvojčata řádila pod stolem, při čemž několikrát málem převrátila hmoždíř. Teď je poslal s nadávkami ven do zahrady. Georg a Barbara odtáhlia zubili se, dobře věděli, že se na ně otec nebude dlouho zlobit.

Simon znuděně listoval v ohmatané knize, kterou měl kat rozevřenou na stole. Právě mu vrátil dvěvypůjčené a těšil se, že si vezme další. Ale tahle tlustá bichle k nim nepatřila. Dioskuridova De materiamedica byla sice stále ještě standardním dílem léčitelství, a to i přesto, že její autor, řecký lékař, žil vdobě Spasitele. Také na ingolstadtské univerzitě se podle něho učilo. Simon si povzdechl. Měl pocit, želidé přešlapují na jednom místě. Tolik staletí a ničemu novému se nepřiučili.

Přesto užasl, že Kuisl vlastní i tuto knihu. V truhle a skříni s léky bylo dobře tucet knih a nesčetnépergameny, mezi tím spisy benediktinky Hildegardy von Bingen, ale i novější díla o pohybu krve neboseřazení orgánů v těle. Simon si nemyslel, že by některý schongauský občan měl víc knih než kat, včetněsoudního písaře, který byl ve městě považovaný za obzvlášť vzdělaného.

Zatímco Simon listoval v Řekově díle, uvažoval, proč on a kat prostě tu věc s porodní bábou nemůžou jentak nechat. Pravděpodobně to je právě toto odmítání daného, toto zvědavé neustálé vyptávání, které jespojovalo. Právě tohle a taky notná dávka tvrdohlavosti, pomyslel si s úšklebkem.

Najednou se mu prsty na jedné stránce zastavily. Vedle skicy lidského těla bylo zobrazeno několiksymbolů pro alchymistické přísady. Jeden z nich ho okamžitě zaujal: trojúhelník s kudrlinkou dolů.

Slo o starý znak pro síru.

Simon to znal z dob svých studií, ale teprve teď ho napadlo, kde naposledy toto znamení viděl. Byl tosymbol, který mu ukázal pláteník Andreas Dangler, stejné znamení, které jeho svěřenka Sofie malovalavzadu ve dvoře.

Simon přisunul knihu k Jakobovi Kuislovi, který stále ještě drtil byliny. „Tohle je ono znamení, o kterémjsem vám vyprávěl! Znamení od Sofie, teď jsem si to právě uvědomil!“ zvolal.

Kat pohlédl na stránku a přikývl.

„Síra… Tou smrdí ďábel a jeho družky.“

„Jestli teďy… skutečně…?“ podivil se Simon.

Jakob si přehodil v ústech studenou fajfku. „Nejdřív Venušino znamení a teď znamení pro síru… Je tozvláštní, to určitě.“

„Odkud zná Sofie taková znamení?“ naléhal Simon. „Přece jedině od porodní báby. Musela jí a ostatnímdětem o tom vyprávět. Možná je skutečně učila čarovat…“ Povzdechl si. „Bohužel se jí na to užnemůžeme zeptat, rozhodně prozatím.“

„Nesmysl,“ zabručel kat. „Stechlinová je stejně tak málo čarodějnice jako já. Děti mohly ta znameníobjevit u ní ve světnici, v některý knize, na tyglíku, lahvi, co já vím.“

Simon zavrtěl hlavou. „Znak pro síru, prosím,“ připustil. „Ale Venušino znamení, znamení čarodějnic? Vysám jste řekl, že jste takové znamení u ní nikdy neviděl. A pokud ano, pak by přece jen byla čarodějnice,

nebo snad ne?“

Kat dál drtil byliny v hmoždíři, i když už dávno byly na zelenou kaši.

„Stechlinová není čarodějnice, a basta!“ zavrčel. „Pojďme raději najít toho ďábla, který se potlouká poměstě a unáší děti. Sofie, Clara, Johann, všichni zmizeli. Kam se poděli? Jsem přesvědčený, že když honajdeme, najdeme i řešení záhady.“

„Pokud děti ještě žijí,“ povzdechl si Simon. Pak přemýšlel.

„Sofie viděla čerta dole u řeky, když se ptal po malém Kratzovi,“ uvažoval nahlas. „Krátce nato byl chlapec

mrtvý. Ten muž byl velký, měl kabát, klobouk s pérem a jizvu napříč přes obličej. Kromě toho mákostěnou ruku, ať už viděla cokoliv…“

Jakob Kuisl ho přerušil: „I děvečka Semera přece viděla v šenku muže s kostěnou rukou.“

„To je pravda,“ připomněl si Simon. „To bylo několik dnů předtím, byl tam společně s několika dalšímimuži. Resl říkala, že vypadali jako vojáci. A pak šli nahoru a tam se s někým sešli. S kým?“

Kat přendal pastu z hmoždíře do tyglíku, který uzavřel kouskem kůže.

„Já to nevidím rád, když se vojáci potulují po našem městě,“ zabručel. „Vojáci znamenají jen mrzutosti.Opíjejí se, rabují a všechno jen ničí.“

„Když mluvíte o ničení, Schreevogl předminulou noc povídal, že není zničená jen přístavní kůlna. Někdo vten samý večer řádil na staveništi chorobince, tam nestojí kámen na kameni. Myslíte, že to byli

Augsburští?“

Jakob Kuisl zavrtěl hlavou. „To sotva. Těm je přece chorobinec u nás jen vhod. Koneckonců doufají, že se

pak u nás žádný cestující nezastaví.“

„No tak možná pár cizích formanů, kteří mají strach, že by později při projíždění chytili lepru,“ nadhodilSimon. „Obchodní cesta koneckonců nevede daleko od hohenfurchského kopce.“

Jakob Kuisl pohrdavě mávl rukou. „To znám dost místních, kteří si proto nadělají do kalhot. Církevchorobinec chce, ale měšťané jsou proti, protože mají prostě strach, že se pak obchodníci našemuměstečku velkým obloukem vyhnou.“

Simon potřásl hlavou. „Přitom chorobince existují v mnohých velkých městech, dokonce v Řezně a

Augsburgu…“

Kat přešel do komory, aby tam uložil tyglík. „Naši měšťané jsou zbabělí psi,“ zavolal odtamtud na Simona.„Několik z nich ke mně pravidelně chodí, a pokud vím, tak se třesou, už když je mor v Benátkách!“

Když se vrátil, nesl přes rameno obušek z modřínového dřeva a ušklíbl se. „Měli bychom si ten chorobinecrozhodně trochu prohlídnout. Mám pocit, že se toho děje příliš mnoho najednou, aby to všechno mohla

být jen náhoda.“

„Teď hned?“ zeptal se Simon.

„Teď hned,“ přisvědčil Jakob a zamával obuškem. „Možná se tam někde venku taky potuluje čert.Vždycky jsem si přál jednou mu pořádně podrbat záda.“

Jeho mohutné tělo se protáhlo úzkými dveřmi ven do dubnového rána. Simon se otřásl zimou. Dostmožná má i čert strach ze schongauského kata.

Staveniště chorobince leželo na úbočí hohenfurchského kopce, bylo na vyklučeném kusu lesa přímo vedlesilnice, sotva půl hodiny cesty od města. Simon se tam několikrát díval na dělníky, když procházel kolem.Měli už zapuštěné základy a zvedali cihlové zdi. Připomněl si, že naposledy tam viděl dřevěná lešení a

krov. I základy malé kaple už byly hotové.

Simon myslel na bohoslužby v posledních měsících, při nichž farář v kázáních často hrdě hovořil opostupující stavbě.

Církev si stavbou chorobince splnila dávné přání. Péče o chudé a nemocné byla jejím nejvlastnějšímúkolem. Kromě toho byli nemocní silně nakažlivou leprou nebezpečím pro celé město. Až dosud je posílalido Augsburgu, do tamějšího chorobince, ale tam teď měli sami dost nakažených, takže v poslední doběbylo stále obtížnější tam nemocné umístit. Takové prosebné cesty si chtělo město do budoucnostiodpustit. Nový chorobinec se měl stát symbolem městské nezávislosti, i když mnozí v radě stavbu spíš

odmítali.

Na kdysi tak rušném staveništi bylo teď už jen málo k vidění. Mnohé zdi byly stržené, jako by se někdovší silou do nich opřel. Krov trčel jako začazený skelet k nebi, ohořelé dřevo z lešení bylo rozlámané neboúplně spálené. Ve vzduchu byl cítit pach mokrého popela. V příkopě u silnice zůstal opuštěný povoz snákladem dříví a sudů, který uvízl v blátě.

V rohu mýtiny byla stará studna navršená z kamenů. Seděla u ní skupina řemeslníků a rozmrzele zírala na

tu zkázu. Práce několika týdnů, pokud ne měsíců, byla zničená. Stavba byla pro muže každodennímvýdělkem, jejich budoucnost teď byla nejistá a církev se ještě nevyjádřila, co se bude dít dál. Simonkývnutím pozdravil dělníky a vydal se k nim. Nedůvěřivě ho pozorovali a každý dál žvýkal svůj chleba.Zřejmě je Simon vyrušil při jídle a oni neměli v úmyslu svou krátkou přestávku marnit povídáním.

„To vypadá špatně,“ zavolal Simon ještě za chůze a ukázal na staveniště. Kat ho následoval v jistém

odstupu. „Už víte, jak požár vznikl?“

„Co je ti do toho?“ Jeden řemeslník si před ním uplivl. Simon ho poznal jako jednoho z těch, kteří předdvěma dny chtěli proniknout do věznice k porodní bábě. Muž hleděl Simonovi přes ramena k Jakobu

Kuislovi. Kat se usmíval a poklepával si obuškem na rameni.

„Zdravím tě, Josefe,“ zavolal Kuisl. „Jak se daří ženě? Už je jí líp? Moje medicína zabrala?“

Ostatní dělníci udiveně pohlédli k tesaři, kterého město nasadilo jako vedoucího stavby.

„Tvoje žena je nemocná?“ zeptal se jeden. „O tom jsi nám nic neřekl.“

„Není… není to nic zlýho,“ zavrčel tesař a podíval se prosebně na kata. „Jenom lehký kašel, že je to tak,mistře Kuisle?“

„Tak je to, Josefe. Budeš tak hodný a ukážeš nám to tady?“

Josef Bichler pokrčil rameny a vydal se k povaleným zdem. „Tady toho není moc k vidění. Pojďte za

mnou.“

Kat a medik šli za ním, zatímco ostatní dělníci zůstali u studny a dali hlavy dohromady.

„Co je s jeho ženou?“ zeptal se šeptem Simon.

„Nechce už s ním do postele,“ ušklíbl se Jakob Kuisl a rozhlížel se po staveništi. „Chtěl od porodní bábynápoj lásky, ale ta mu žádný nedala. Říkala, že to je čarování. A tak šel prostě ke mně.“

„A vy jste mu…?“

„Víra je často nejlepší nápoj. Víra a ve vodě rozpuštěná hlína. Od té doby si už nestěžoval.“

Simon se ušklíbl. Současně kroutil hlavou nad mužem, který chce porodní bábu upálit jako čarodějnici asoučasně si u ní objednává kouzelný nápoj.

Zatím došli k základům chorobince. Už dosti vysoké obvodové zdi byly pobořené, všude na zemi sepovalovaly cihly. Někdo zapálil náklad dřeva, na mnohých místech ještě stoupal kouř.

Josef Bichler se pokřižoval, když hleděl na tu zkázu. „To musel být čert,“ zašeptal. „Ten, co zabil i ty děti.

Kdo jinak by dokázal povalit celý zdi?“

„Čert nebo pár silných chlapů s kmenem stromu. Například s tímhle.“ Jakob Kuisl ukázal na tlustýodvětvený kmen borovice, který ležel nedaleko severní zdi ve vyklučeném poli. Stopy vlečení vedly zokraje lesa na místo a odtud dál ke zdi. Kat přikývl. „Použili ho jako beranidlo.“

Kat přelezl povalenou zeď, truhlář a po něm Simon ho následovali dovnitř stavby. Na několika místechbyly poškozené základy sklepa, jako by tam někdo řádil motykou. Kamenné desky byly odsunuté stranou,v rozích sklepa byly vyhloubené jámy po kolena, takže museli překračovat haldy hlíny, kamení a rozbitýchcihel. Vypadalo to tam hůř než po nájezdu Švédů.

„Kdo něco takovýho může udělat?“ zašeptal Simon. „Tak nesmyslný ničení.“

„Zvláštní,“ prohodil kat a žvýkal studenou fajfku. „Aby zdrželi stavbu, stačilo by vlastně jenom strhnout

zdi. Ale tohle tady…“

Tesař na něho ustrašeně hleděl. „Vždyť říkám, čert…“ zasyčel. „Jen ďábel má takovou sílu. I vedlejší kapliprostě zmačkal svou pěstí, jako by to byl pergamen.“

Simon se otřásl chladem. Teď v poledne se slunce snažilo rozpustit ranní mlhu, ale příliš se mu tonedařilo. V hustých chuchvalcích se stále ještě válela nad vyklučeným místem. Les, který začínal jenkousek za staveništěm, byl jen nejasně vidět.

Jakob Kuisl zatím prošel vyzděným obloukem brány ven. Před západním kusem zdi se rozhlížel, nakonecse zastavil. „Tady!“ zvolal. „Zřetelný stopy. To muselo být tak pět chlapů.“

Najednou se sklonil a něco zvedl. Byl to malý černý kožený váček. Otevřel ho, podíval se dovnitř, pak kněmu přičichl. Po tváři se mu rozlil blažený úsměv. „Nejlepší tabák,“ řekl uznale Simonovi a tesařovi, kdyžk němu přišli. Rozdrtil hnědá vlákna a ještě jednou hluboce nasál vůni. „Ale ne odtud. To je výbornýmateriál. Něco takovýho jsem čichal jednou nahoře u Magdeburgu. Kvůli tomu zabíjeli obchodníky jako

prasata.“

„Vy jste byl v Magdeburgu?“ zeptal se Simon tiše. „O tom jste se mi nikdy nezmínil.“

Kat zastrčil rychle váček do kapsy kabátu. Aniž odpověděl na Simonovu otázku, vydal se směrem kzákladům kaple. I tady se mu naskytl obraz zkázy. Zdi byly povalené, zbyly po nich jen hromady kamení.Na jednu vylezl a rozhlédl se kolem. Zřejmě se stále ještě zaobíral nalezeným váčkem. „Takový tabák tady

nekouří nikdo!“ zavolal na druhé dva dole.

„Jak to můžete vědět?“ zeptal se tesař nevrle. „Tohle čertovský koření přece smrdí pořád stejně.“

Kata to vytrhlo ze zamyšlení, vztekle pohlédl dolů na Josefa Bichlera. Jak tak stál na kamenné hromadě,zahalen chomáči mlhy, připomínal Simonovi obra z pohádky. „Ty smrdíš,“ zvolal kat a ukázal prstem natesaře. „Tvá huba smrdí, ale tohle… Tohle koření, jak říkáš, to voní! Oživuje smysly a vytrhne tě ze snů!Přikryje celý svět a pozvedne tě k nebi, to mi teďa věř! Vždyť taky pochází z Novýho světa! Jenomže protakový křupany, jako jsi ty, by ho stejně byla škoda.“

Než tesař stačil něco odpovědět, vložil se do toho Simon a ukázal na mokrou hlínu hned vedle kaple.„Podívejte, tady jsou taky stopy!“ zvolal. Skutečně tam bylo plno otisků bot. Kat s poslednímrozhněvaným pohledem slezl z hromady a prohlížel otisky. „Stopy vysokých bot,“ prohlásil nakonec. „Jsouto vojenský boty, to je jistý, takových jsem už viděl až dost.“ Hlasitě pískl. „Tohle je zajímavý…“ Ukázalna určitý otisk, který byl na konci podrážky lehce smazaný. „Tenhle chlap kulhá. Tahá nohu trochu zasebou a nemůže se na ni pořádně postavit.“

„Čertovo koňský kopyto!“ zasyčel Josef Bichler.

„Hovno,“ odsekl Kuisl. „Kdyby to bylo kopyto, tak bys to i ty uviděl. Ne, tenhle chlap kulhá. Zřejmě ho veválce zasáhla střela. Kulku odstranili, ale noha mu částečně ochrnula.“

Simon přikývl. Jako syn felčara si ještě na takové operace vzpomínal. S dlouhými tenkými kleštěmi se otec

hrabal v mase zraněného, dokud kulku nenašel. Často rána zhnisala nebo se do ní dala sněť a voják nato později zemřel. Mnohdy to taky dopadlo dobře a muž se mohl vrátit zpátky do boje, aby pak příštěležel před felčarem třeba s průstřelem břicha.

Kat ukázal na hromadu vlhké hlíny. „Co to tu dělá?“ zeptal se.

„Tím omítáme zdi,“ řekl tesař. „Je to hlína z jámy u cihelny za koželužskou čtvrtí.“

„Tady ten pozemek přece patří církvi, ne?“ zeptal se teď Simon tesaře.

Josef Bichler přikývl. „Starý Schreevogl ho odkázal minulýho roku církvi, krátce před svou smrtí, a mladý tak utřel hubu.“

Simon si připomněl rozhovor s Jakobem Schreevoglem, podobně mu to vyprávěl i on. Bichler se na něhoušklíbl a šťáral se v zubech. „Mladýho tím pořádně naštval,“ poznamenal potom.

„Jak to víš?“ zeptal se Simon.

„Dřív jsem pro starýho pracoval, naproti v cihelně. Vjeli si pořádně do vlasů a pak starý prohlásil, že dácírkvi pozemek pro chorobinec, že mu to nebe oplatí, a poslal syna k čertu.“

„A mladý Schreevogl?“

„Ten pořádně klel, už tu počítal s druhou pecí. Ale pak všechno dostala církev.“

Simon se chtěl ještě vyptávat dál, ale trhl sebou, když nenadále uslyšel praskot. Byl to kat, který přeskočil

hromadu prken a běžel přes silnici k lesu. Tam, když už ho téměř pohltila mlha, rozeznal Simon dalšípostavu. Běžela teď přikrčeně mezi stromy k návrší nad řekou.

Simon nechal zaraženého tesaře stát a rozběhl se napříč přes vyklučenou pláň. Doufal, že tak tomuneznámému odřízne cestu. Když dorazil ke kraji lesa, měl prchajícího muže jen na pár desítek sáhů předsebou. Zprava slyšel praskot větví. Udýchaný kat se blížil a zamával obuškem.

„Utíkej za ním, já se budu držet vpravo, aby neunikl přes pole!“ supěl. „Nejpozději nahoře u příkrýhobřehu ho máme.“

Simon vběhl do hustého borového lesa. Muže už neviděl, ale slyšel. Před ním neustále praskaly větve,tlumené kroky po zemi pokryté jehličím se rychle vzdalovaly. Občas se mu zdálo, že mezi větvemi vidístín. Muž, nebo ať už to byl kdokoliv, tam vepředu běžel skloněný a tak nějak… podivně. Simon cítil, jakse mu stále obtížněji dýchá. Už dávno takhle dlouho a tak rychle neběžel. Pokud si vzpomínal, tak odsvého dětství. Byl zvyklý číst knihy a přitom popíjet kávu, běhat v posledních letech nepotřeboval. Svýjimkou toho, když se musel dát na útěk před otci krásných měšťanských dcerek. Ale i to už bylo dost

dávno.

Muž získal před Simonem náskok, praskání větví k němu doléhalo už jen slabě. Zprava pak najednouslyšel zapraštění dřeva. To musel být kat, který se hnal přes povalené stromy jako divoký kanec.

O chvíli později Simon dorazil na konec rokle. Před ním se zvedal svah, který se táhl až k vysokému srázunad řekou. Vzrostlý les se změnil v houštinu plnou mlází a křoví. Tady už se nedalo běžet, ale jen stěží

prodírat. Když Simon zapadl do starého vývratu, chytil se za krovinatou haluz, kterou ale hned zase s

klením pustil. Byla omotaná ostružiním, takže mu v pravé dlani uvízly trny. Olizoval si šrámy a přitomnaslouchal. Před sebou už neslyšel nic, za sebou po chvíli zaslechl praskot a šustění. Pak zahlédl, jak sekat prodírá houštím. Kuisl přeskočil vyvrácenou, už dávno ztrouchnivělou borovici a přistoupil k Simonovi.

„Tak co je?“ zeptal se. I on byl udýchaný, i když zdaleka ne tak jako Simon.

„Myslím, že jsme ho ztratili,“ supěl Simon a snažil se v předklonu vydýchat.

„Sakra!“ zaklel kat. „Byl to jeden z těch chlapů, co zničili staveniště, tím jsem si jistý.“

„Proč by se ale vracel?“ zeptal se Simon stále ještě celý udýchaný.

Jakob Kuisl pokrčil rameny. „Nevím, třeba chtěl vidět, jestli je to tam opuštěný. Třeba jen chtěl najít svůjtabáček.“ Udeřil obuškem do zakrnělého smrku. „To je jedno. Teď jsme ho stejně ztratili.“ Podíval senahoru do svahu. „Musí být rozhodně dost zdatný, když tudy vyběhl až nahoru. To každý nedokáže.“

Simon se zatím posadil na kmen stromu a vytahoval si trny z ruky. Spousta malých mušek mu bzučela

kolem hlavy a hledala místo, kde by nasála krev.

„Pojďme odtud,“ navrhl, když se mu nedařilo mušky odehnat.

Kat přikývl, ale sotva popošel o pár kroků, zastavil se a ukázal na zem. Před ním ležel další povalený strom. Podél něj byla rozměklá zem a uprostřed hned za kmenem se objevily v blátivé půdě tři šlápoty,jedna rozmazaná skluzem jako při doskoku, druhá méně zřetelná, spíš jen letmo obtisknutý podpatek,zato třetí se do země zabořila, jako když někdo brzdí pád.

„Stopy kulhavce!“ zvolal Jakob Kuisl. „On byl skutečně jedním z těch vojáků.“

„Ale proč zničili chorobinec? A co to má společného s mrtvými dětmi?“ ptal se Simon.

„To se brzy dozvíme, hodně brzy,“ zabručel kat. Pohledem ještě jednou zalétl nahoru na svah. Zdálo semu, že se tam mihla nějaká postava, hned se ale ztratila v chuchvalcích mlhy. Vytáhl z kabátu pytlíktabáku a začal si v chůzi cpát fajfku. „Přinejmenším ten čert ví, co je dobrý,“ poznamenal. „To se mu musí

nechat, neřádovi.“

Čert stál nahoře na svahu a díval se skrytý za mohutným bukem na dvě postavy dole pod svahem, kterého až dosud pronásledovaly. Vedle něho ležel bludný balvan. Krátce byl v pokušení se do něho pořádněopřít a svalit ho po prudkém svahu. Určitě by s sebou strhl další kameny, lavina by zavalila ty dva dole amožná je navždy umlčela. Už se chystal opřít do balvanu a zkusit, jestli jím nepohne, když si to rozmyslel.

Představa o lavině sice byla pěkná, ale s víc než nejistým výsledkem. Kat byl obratný a rachot kamení byho varoval dřív, než by se k němu vůbec něco dokutálelo. Stačilo by mu pár skoků stranou. Byl proklatěopatrný, vedlo ho k tomu jeho řemeslo. Zato ten malý mastičkář nepředstavoval problém, ubohý čmuchal,

kterému při příští příležitosti v některém temném koutě města podřízne krk. Ale kat…

Neměl se k chorobinci vracet, uvědomil si. Ne za denního světla. Bylo jasné, že přijdou prozkoumat istaveniště. Ale ztratil pytlík tabáku, a ten by je mohl přivést na jeho stopu. Kromě toho ho zpátkypohánělo také sílící podezření. Proto se rozhodl sám na to dohlédnout. Druzí se o tom nesmějí dozvědět.Čekají na to, že přijde a vyplatí jim jejich žold. Kdyby dělníci znovu začali stavět, pak by se tam vrátili aznovu všechno strhli, taková byla zakázka. Ale čert byl mazaný, hned si pomyslel, že za tou věcí vězí víc.Takže tam šel. Že se ve stejnou dobu objevil ten malý čmuchal a kat, bylo mrzutý, ale nedostali ho.Prostě to ještě jednou zkusí v noci.

Druhým řekl, aby se rozhlídli po té holce. Jen neochotně poslechli jeho příkaz. Ještě ho poslouchali,protože z něho měli strach a respektovali ho jako vůdce z dřívějších dob. Ale odporovali mu teď čím dálčastěji. Nepochopili, jak je důležitý, aby odstranili ty děti. Dostali toho malýho kluka hned na začátku amysleli si, že si ostatní nadělají do kalhot. Nechápali, že je třeba každou věc pořádně dokončit. Zakázka

byla ohrožena, v sázce byl žold! Tihle špinaví malí usmrkanci si mysleli, že mu uniknou. Zatracená banda,

kvičící selata, kterým se musí proříznout kejhák, aby mu ty drásavý zvuky v hlavě přestaly znít.

Poplašné vyzvánění zvonů, ženský nářek a pláč nemluvňat…

Zase měl mlhu před očima a musel se přidržet kmene, aby se nezamotal a nezřítil do strže. Kousal se dortů, dokud nepocítil bolest a neucítil krev, pak znovu mohl jasně myslet. Nejdřív musí odstranit tu malouholku, pak toho čmuchala a nakonec kata. Kat bude nejtěžší, je to důstojný protivník. A pak zajde dolů na

staveniště a dohlédne tam na to. Byl přesvědčený, že mu ten chlap něco zatajil. Ale čerta nelze oklamat.A když se o to někdo pokusí, čert se vykoupe v jeho krvi!

Nadechl se syté vůně lesa, pak se obrátil a vítr k němu vynesl pach řeky. Všechno bylo, jak má být. A tobylo dobré. Byl plně při smyslech. Sel podél srázu kryt houštinami. Pak se vydal po stezce vysoké zvěře a

zmizel, jako mizí ona.

Když se Simon a Jakob Kuisl vrátili do Schongau, už se o záhadné postavě všude mluvilo. Josef Bichler aostatní dělníci běželi rovnou na tržiště a každému kolem sebe vyprávěli, že sem brzy dorazí čert. U stánkůa kolem budovy skladiště si všichni šeptali a radili se. Mnozí řemeslníci v místě nechali práce a postávalive skupinách, ve městě vládla napjatá nálada. Simon cítil, že nechybí mnoho, aby džbán přetekl. Stačilo

jedno nesprávné slovo, ostrý výkřik a lidi by si zjednali přístup do věznice a Stechlinovou sami upálili.

Medik a kat procházeli kolem trhovkyň a řemeslníků a ze všech stran je sledovaly kradmé, podezíravépohledy. Když vstoupili do městského kostela, přijal je chlad a klid vznosného svatostánku. Simon všakvnímal jako pokaždé i to, co nebylo hodno boží slávy. Z vysokých sloupů a zdí opadávala omítka, četnéokenní tabule byly rozbité, takže na římsách mohli hnízdit ptáci, jiná okna byla zaslepena prkny. Několikosamělých svící hořelo v tmavých postranních lodích a vrhalo plápolavé světlo na vybledlé fresky.

Nejen Schongau, ale i městský kostel Nanebevzetí Panny Marie pamatoval lepší časy. Mnozí občané simysleli, že by bylo smysluplnější věnovat peníze na obnovu kostela než na stavbu chorobince. Předevšímkostelní věž potřebovala opravu. V okolních hostincích už si občané malovali v nejtemnějších barvách, coby se stalo, kdyby se věž jednou během mše zřítila.

Teď v sobotu v polední době sedělo v lavicích jen pár modlících se stařen. Občas některá z nich vstala azašla do zpovědnice, po nějaké době zase vyšla, mumlala modlitby a otáčela růžencem v hubenýchprstech. Jakob Kuisl se posadil do poslední lavice a pozoroval stařeny. Když ho spatřily, ještě horlivějiodříkávaly modlitby, a pokud by kolem něho musely projít, raději obcházely pilíře a šly vedlejší lodí.

Kat nebyl v kostele rád viděn, jeho pevně vykázané místo bylo vzadu docela vlevo, svátost oltářní dostalvždycky jako poslední. Přesto si Jakob Kuisl ani dnes neodpustil, aby se na stařeny obzvlášť přívětivěnezašklebil. Hned se křižovaly a pospíchaly z kostela ven.

Simon počkal, až poslední z nich opustila zpovědnici, pak se tam sám odebral. Přes zamřížované okénkobyl slyšet teplý hlas městského faráře Konrada Webera.

„Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam…“

„Pane faráři,“ zašeptal Simon, „já nepřišel ke zpovědi, potřebuji jen informaci.“

Latinská litanie ustala. „Kdo jsi?“ zeptal se farář.

„Simon Fronwieser, felčarův syn.“

„Vidím tě jen zřídka ve zpovědnici, i když mi bylo řečeno, že k tomu máš veškeré důvody.“

„Nu, já… Polepším se, pane faráři. Teď hned se vyzpovídám. Ale nejdřív se musím něco dozvědět. Jepravda, že vám starý Schreevogl odkázal ten pozemek, co se na něm staví chorobinec, i když ho užvlastně slíbil svému synovi?“

„Proč to chceš vědět?“

„Jde o to pobořené staveniště. Rád bych věděl, kdo za tím vším vězí.“

Farář dlouho mlčel. Nakonec si odkašlal. „Lidé říkají, že to udělal čert,“ zašeptal.

„A vy, vy tomu věříte?“

„Nuže, čert se může zjevovat v nejrůznějších podobách, i jako člověk. Za pár dní bude Valpuržina noc,pak se čert zase spojí s několika bezbožnými ženskými. Říká se, že na tom pozemku se už dřív předdlouhou dobou konaly čarodějnické reje…“

Simon sebou trhl. „Kdo to říká?“

Farář váhal, než odpověděl. „Lidé si to vyprávějí. Tam, kde se teď staví kaple, prý dřív řádili kouzelníci ačarodějky. Kdysi dávno tam už stála kaple, ale zřítila se a rozpadla stejně jako dřívější chorobinec. Je to,jako by nad krajinou viselo zlé kouzlo…“ Hlas faráře přešel do šepotu. „Našel se tam starý pohanský oltář,

který jsme naštěstí mohli zničit. Pro církev to byl další důvod, aby tam postavila nový chorobinec a novou

kapli. Zlo musí ustoupit, když je zasáhne boží světlo. Celé místo jsme vykropili svěcenou vodou.“

Zřejmě bez úspěchu, pomyslel si Simon. Pak se ptal dál: „Starý Schreevogl ten pozemek prý odkázalsynovi. Byl už teďy syn zanesen jako dědic?“

Farář si odkašlal.

„Ty jsi přece znal starého Schreevogla. Nuže… jistě, byl to podivín. Přišel jednoho dne ke mně na faru,rozčilený, řekl, že jeho syn vůbec nerozumí obchodu a že by teď rád přenechal ten pozemek církvi.Změnili jsme jeho závěť, probošt byl svědek.“

„A krátce nato zemřel…“

„Ano, na horečku, sám jsem mu dával poslední pomazání. Ještě na smrtelné posteli mluvil o tom

pozemku, říkal, že z něho budeme mít hodně radosti a mnoho dobrého. Synovi nikdy neodpustil. Poslední,koho chtěl vidět, nebyl mladý Schreevogl, ale Matthias Augustin. Ti dva se od doby, kdy seděli v městskéradě, spřátelili, ostatně se znali už od dětství.“

„A ani na smrtelné posteli nevzal svůj dar zpátky?“

Tvář faráře teď byla docela těsně u dřevěné mřížky. „Co jsem měl dělat?“ zeptal se. „Odrazovat ho ztoho? Já byl rád, že jsme pozemek konečně získali, a navíc zadarmo. Svou polohou je pro chorobinec jakostvořený. Dost daleko od města, a přesto blízko silnice…“

„A kdo myslíte, že staveniště zničil?“

Farář Konrad Weber opět mlčel. Když už Simon myslel, že nic víc neřekne, přece jen se opět ozval.Ostatně velmi tiše.

„Když to ničení bude takhle pokračovat, pak už rozhodnutí budovat chorobinec před radou neobhájím. Jepříliš mnoho těch, kteří jsou proti tomu. Dokonce probošt myslí, že si takovou stavbu nemůžeme dovolit.

Budeme muset pozemek zase prodat.“ „Komu?“

Opět mlčení.

„Komu, pane faráři?“

„Dosud se nikdo nepřihlásil. Ale nedivil bych se, kdyby se brzy u mě na faře objevil mladý Schreevogl…“

Simon vstal v úzké zpovědnici a obrátil se ven.

„Velice vám děkuji, pane faráři.“

 

„Simone?“

„Ano, pane faráři?“

„Tu zpověď.“

Simon se s povzdechem posadil a opět naslouchal monotónní litanii faráře.

 

„Indulgentiam, absolutionem et remissionem peccatorum tuorum tribuat tibi omnipotens et misericorsDominus…“

Když Simon konečně vyšel ze zpovědnice, farář Weber se zarazil. Připadalo mu, že na něco zapomněl. Naněco, co měl předtím na jazyku, ale teď zrovna si na to nemohl vzpomenout. Po krátkém pátrání v pamětise zase vrátil k modlitbám. Možná ho to napadne později.

Simon s povzdechem vyšel z temného kostela ven. Slunce zatím překročilo střechy domů. Na lavici vedlehřbitova seděl Jakob Kuisl a bafal z fajfky. Se zavřenýma očima vychutnával teplé jarní sluneční paprsky avýtečný tabák, který našel na staveništi. Už před nějakou dobou opustil chladný kostel. Když slyšelpřicházet Simona, zamžoural.

„Tak jak?“

Simon se posadil vedle něho na lavici. „Myslím, že máme jednu stopu,“ řekl. Pak mu pověděl o rozhovorus farářem.

Kat zamyšleně žvýkal fajfku. „Tohle povídání o čarodějnicích a kouzelnících považuju za maškarádu. Aleže starý Schreevogl prakticky vydědil syna, o tom se vyplatí uvažovat. Ty si teďy myslíš, že mladýSchreevogl by mohl stavbě bránit, aby se zase dostal ke svýmu pozemku?“

Simon přikývl. „Možné to je. Koneckonců tam chtěl postavit druhou cihelnu, to mi přece sám vyprávěl. A

je ctižádostivý.“

Najednou ho něco napadlo.

„Děvečka u Semera, Resl, mi přece vyprávěla o vojácích, kteří se tam nahoře v hostinci s někým sešli,“zvolal. „Jeden z nich kulhal, říkala. To musel být ten čert, kterého jsme viděli dnes. Možná to byl JakobSchreevogl, který se s ním a druhými vojáky nahoře v hostinci sešel.“

„A co to má společnýho se zapálením přístavní kůlny, těmi znameními a mrtvými dětmi?“ zeptal se Jakob

Kuisl a dál bafal z fajfky.

„Možná vůbec nic. Možná padá kůlna a ty děti skutečně na konto augsburských. A mladý Schreevogl jenvyužil pozdvižení, aby nepozorovaně stavbu zničil.“

„Zatímco mu unesli svěřenku?“ Kat zavrtěl hlavou a vstal. „To všechno přece skřípe! Když se mě ptáš, jeto příliš moc náhod najednou. Nějak to všechno musí souviset, požár, děti, znamení, zničený chorobinec,

jenom nevíme jak…“

Simon si třel spánky. Z kadidla a latinského mumlání faráře ho rozbolela hlava.

„Já už nevím, jak dál,“ přiznal. „A čas nás tlačí. Jak dlouho bude Stechlinová ještě v bezvědomí?“

Kat vzhlédl ke kostelní věži, kde slunce právě přešlo přes hřeben střechy. „Nanejvýš ještě dva dny. A paktaky brzy přijede hrabě Sandizell, kurfiřtský zástupce. Když do té doby nebudeme mít skutečnýho viníka,udělají krátký proces, pak půjde porodní bábě o krk. Radní přece chtějí mít hraběte a jeho doprovod conejdřív zase pryč odtud, ten stojí moc peněz.“

Simon vstal. „Já teď zajdu za Jakobem Schreevoglem,“ oznámil. „To je jediná stopa, kterou máme. Jsempřesvědčený, že něco s tím chorobincem nesouhlasí.“

„Udělej to,“ přikývl Kuisl. „Já zatím budu ještě chvíli kouřit čertův tabák. Není nic lepšího na přemýšlení.“

Kat zase zavřel oči a vdechoval vůni Nového světa.

Soudní písař Johann Lechner byl na cestě ze své úřadovny k městskému skladišti. Když přecházelnáměstí, všiml si s lehkou nevolí šeptajících žen a zamračených řemeslníků. Jak kolem nich procházel, tua tam někoho zlehka postrčil. „Vraťte se ke své práci!“ nabádal je. „Všechno je v pořádku, všechno sevysvětlí. Teď pracujte dál, občané! Nebo budu muset někoho dát zavřít!“ Řemeslníci se vraceli do svýchdílen, trhovkyně začaly rovnat své zboží, ale Johann Lechner věděl, že hned zase strčí hlavy dohromady,jen jak se k nim obrátí zády. Bude muset poslat na náměstí pár biřiců, aby předešel vzpouře. Byl nejvyššíčas, aby tahle nepříjemná záležitost skončila. A právě teď se s tou proklatou porodní bábou nedá mluvit!Radní na něho naléhají a chtějí vidět výsledky. Nuže, možná už brzy nějaké předvede. Měl v ruce ještě

druhý trumf.

Soudní písař spěchal po schodech skladiště nahoru do prvního poschodí, kde byla malá komora sezamčenými dveřmi. Tam se zavírali váženější občané, které nechtěli strčit do krysí díry ve věži nebo docely ve věznici. Přede dveřmi stál biřic, který mu přikývl na pozdrav, než odemkl obrovský zámek a

odsunul závoru.

V koutě za malým stolem seděl augsburský předák Martin Hueber a díval se ven na náměstí. Když slyšel

přicházet písaře, otočil se a zašklebil se na něho. „Koukejme, soudní písař! Konečně jste přišel k rozumu?

Nechte mě jít a už o celé záležitosti neztratíme ani slovo.“

 

Vstal a šel ke dveřím, avšak Lechner je před ním zavřel. „Myslím, že to je nedorozumění. Martine

Huebere, jsi podezřelý, že jsi společně se svými lidmi založil požár v přístavní kůlně.“

 

Martin Hueber zrudl ve tváři. Udeřil pěstí do stolu. „Vy dobře víte, že to není pravda!“

„Nemá cenu zapírat, pár schongauských vorařů vidělo tebe a tvé muže.“ Johann Lechner lhal a ani

nemrkl. Napjatě čekal na reakci předáka.

 

Martin Hueber se zhluboka nadechl, pak se zase posadil, zkřížil paže na široké hrudi a mlčel.

„Co jinak byste ještě pohledávali tam dole ve večerních hodinách?“ nadhodil písař. „Svůj náklad jste

vyložili už po obědě. Když kůlna hořela, byli jste podezřele brzy na místě, takže jste se museli ještě krátce

 

předtím potloukat tam dole.“

Předák dál mlčel. Lechner přešel opět ke dveřím a vzal za kliku.

„Tak dobrá. Však uvidíme, jestli i při mučení budeš takhle mlčet,“ nadhodil a stiskl kliku. „Ještě dnes tě

 

dám převést do věznice, kata jsi už poznal dole v přístavišti. Ten ti s radostí zlomí pár kostí.“

 

Johann Lechner viděl, jak to za čelem předáka pracuje. Kousl se do rtů, nakonec to z něho vyletělo: „Je

to pravda, byli jsme tam!“ vykřikl. „Ale ne, abysme zapálili kůlnu! Tam přece bylo i naše zboží!“

Johann Lechner se opět obrátil ke dveřím. „A? Co jste tam chtěli?“

„Dát schongauským vorařům za vyučenou, to jsme chtěli! Nahoře v Semerově hostinci Josef Grimmer

 

jednoho z našich tak zbil, že už nikdy nebude moct pracovat! Chtěli jsme je patřičně vypráskat, aby se to

už nikdy neopakovalo, ale jako že je Bůh nade mnou, kůlnu jsme nezapálili! To přísahám!“

V očích předáka byl vidět strach. Johann Lechner pocítil uspokojení, něco takového tušil, ale nemyslel si,

 

že se Martin Hueber tak rychle zhroutí.

„Huebere, vypadá to pro tebe špatně,“ pokračoval. „Existuje něco, co by vyvrátilo tvou vinu?“

 

Předák krátce přemýšlel, pak přikývl. „Ale ano, něco ano. Když jsme byli na náplavce, viděli jsme utíkat

pryč několik chlapů, byli možná čtyři nebo pět. Mysleli jsme, že jsou to vaši. Krátce na to kůlna hořela.“

Soudní písař smutně potřásl hlavou, jako otec, kterého syn hluboce zklamal. „Proč jsi nám to neřekl dřív?

 

To by ti ušetřilo hodně utrpení.“

 

„Ale to byste přece věděli, že jsme tam byli už dřív,“ povzdechl si Martin Hueber. „Kromě toho jsem si

vážně myslel, že ti chlapi byli od vás. Vypadali jako biřicové.“

„Biřicové?“

Augsburčan hledal slova. „Rozhodně tak nějak. Už se přece stmívalo a byli dost daleko. Moc jsem toho

 

neviděl. Teď si myslím, že to možná byli vojáci.“

Johann Lechner na něho bezradně pohlédl. „Vojáci?“

„Ano, pestrý oblečení, vysoký boty, klobouky. Myslím, že jeden nebo dva měli šavli. Já… já si nejsem

 

jistý.“

„To bys ale měl, Huebere.“

Johann Lechner šel opět ke dveřím. „Měl by sis být jistý, jinak ti budeme muset pomoct. Dám ti ještějednu noc na přemýšlení. Zítra přijdu a všechno sepíšeme. Jestli pak ještě budou nejasnosti, rychle jeodstraníme, to mi věř. Kat právě nemá co dělat.“

S těmi slovy zavřel dveře za sebou a nechal rozrušeného předáka o samotě. Johann Lechner se usmíval.Uvidí se, co Augsburčana přes noc ještě napadne. I když zřejmě není odpovědný za požár, jeho přiznánímá cenu zlata. Předák Fuggerů jako vůdce rvačky proti schongauským formanům! Augsburčani nebudoumoct při příštím jednání tak drze vystrkovat růžky. Možná by mohl takhle dokonce zvýšit poplatky zauskladnění jejich zboží. Koneckonců je třeba kůlnu zase za drahé peníze postavit. Vyvíjelo se to skvěle.Teď už se musí jen přiznat porodní bába, a všechno bude v pořádku. Ten mastičkář Fronwieser řekl, žezítra, nejpozději pozítří bude zase schopna výslechu.

Bude potřebovat trpělivost.

Dům Schreevoglů byl nedaleko zámku. V této končině stály jen domy patricijů, tříposchoďové nádhernéstavby s vyřezávanými balkony a malbami v průčelí. Tady byl vzduch výrazně lepší, což bylo předevšímproto, že čtvrť koželuhů byla dost daleko. Služebné proklepávaly na pavlačích přikrývky, obchodnícizásobovali u dveří kuchařky kořením, uzeným a oškubanými husami. Simon zaklepal bronzovýmklepadlem na vysoké dveře. Už po několika vteřinách byly slyšet kroky. Otevřela mu služebná a zavedlaho do vstupní haly. Krátce nato scházel po širokém točitém schodišti Jakob Schreevogl. Ustaraně hleděl

na Simona.

„Je něco nového s naší Clarou?“ zeptal se. „Moje žena stále ještě leží nemocná v posteli. Rozhodně jinechci zbytečně rozrušit.“

Simon zavrtěl hlavou. „Byli jsme dnes ráno u staveniště chorobince, je naprosto zničené.“

Jakob Schreevogl si povzdechl. „To už vím,“ řekl a ukázal Simonovi na židli, zatímco si sám sedal dopolstrovaného křesla. Sáhl do misky s perníkem a začal obezřele žvýkat. „Kdo něco takového dělá? Jistě,v radě byl odpor proti chorobinci, ale že se kvůli tomu hned zničí celá stavba…“

Simon se rozhodl mluvit s ním otevřeně. „Je pravda, že jste už plánoval na tom pozemku postavit druhou

pec, než otec odkázal pozemek církvi?“ zeptal se.

Mladý měšťan svraštil čelo a odložil zase perník do misky. „To jsem vám už přece pověděl. Po naší hádcehned změnil závěť a já mohl své plány pohřbít.“

„A brzy nato i svého otce.“

Jakob Schreevogl povytáhl obočí. „K čemu směřujete, Fronwiesere?“

„Protože zemřel, neměl jste už možnost na něho působit, aby ještě jednou nechal závěť změnit. Teď patřípozemek církvi. Pokud byste ho chtěl dostat zpátky, musel byste ho od církve koupit.“

„Chápu,“ usmál se Jakob Schreevogl. „Vy mě podezíráte, že tam budu tak dlouho dělat potíže, dokud tocírkev sama nevzdá a pozemek mi nevrátí. Přitom ale zapomínáte, že jsem se v radě vždycky zasazoval o

stavbu chorobince.“

„Jenom prostě ne na tomhle pozemku, na kterém vám tolik záleží,“ přerušil ho Simon.

Jakob Schreevogl pokrčil rameny. „Už vyjednávám o koupi jiného pozemku. Druhá pec bude, ale prostěna jiném místě. Tak důležité to místo pro mě zase nebylo, abych kvůli tomu dal v sázku svou pověst.“

Simon se podíval mladému měšťanovi pevně do očí. Neviděl v nich ani stopu lži. „Kdo, pokud ne vy, by mohl mít zájem na tom, aby chorobinec zničil?“ zeptal se nakonec.

Schreevogl se zasmál. „Polovina radních byla proti stavbě, Holzhofer, Puchner, Augustin, ze všech nejvícPrvní purkmistr Karl Semmer osobně.“ Pak rychle zase zvážněl. „Přičemž přirozeně žádnému z nich nechci

něco takového podsouvat.“

Jakob Schreevogl vstal a přecházel po místnosti. „Já vás nechápu, Fronwiesere,“ řekl po chvíli. „MojeClara zmizela, dvě děti jsou mrtvé, přístavní kůlna je zničená a vy se mě tu vyptáváte na vyhořeléstaveniště! Co to má znamenat?“

„My jsme dnes ráno u chorobince někoho viděli,“ namítl Simon.

„Koho?“

„Čerta.“

Jakob Schreevogl zalapal po dechu, zatímco Simon pokračoval: „Rozhodně osobu, kterou tak zdejší lidézatím nazývají,“ řekl. „Zřejmě nějaký žoldnéř, který kulhá. Ten, který unesl vaši Claru a který se předněkolika dny společně s dalšími žoldáky potloukal u Semera v hostinci. A který se nahoře v hostincizřejmě sešel s jinou důležitou osobou.“

Jakob Schreevogl se zase posadil. „Odkud víte, že se tam s někým sešel?“ zeptal se.

„Jedna děvečka mi to řekla,“ odpověděl Simon stručně. „Purkmistr Semer osobně o tom ale nechtěl nicvědět.“

Schreevogl přikývl. „A z čeho usuzujete, že ten člověk byl někdo důležitý?“

Simon pokrčil rameny. „Žoldnéři se najímají, je to jejich povolání. A aby někdo zaplatil čtyři žoldnéře,potřebuje hodně peněz. Otázkou je, kvůli čemu je někdo najal…“ Naklonil se k mladému měšťanovi. „Kde

jste byl v pátek před týdnem?“ zeptal se tiše.

Jakob Schreevogl zůstal klidný a opětoval Simonův pohled. „Jste na špatné adrese, pokud si myslíte, žemám s tou věcí něco společného,“ zasyčel. „Je to moje dcera, která byla unesena, nezapomínejte.“

„Kde jste byl?“

Jakob Schreevogl se opřel a zdálo se, že uvažuje. „Byl jsem dole v cihelně,“ řekl nakonec. „Komín byl

ucpaný a čistili jsme ho až pozdě do noci. Můžete se klidně zeptat mých dělníků.“

 

„A večer, když hořela přístavní kůlna? Kde jste byl tehdy?“

Jakob Schreevogl udeřil do stolu, až se miska s perníky zachvěla. „Tak to by stačilo! Moje dcera zmizela,

to jediné mě zajímá. Do vašeho zničeného staveniště mi nic není! A teď opusťte můj dům, okamžitě!“

 

Simon se ho pokusil ukonejšit. „Já přece jen sleduju každou možnou stopu, kterou můžu najít. Taky

nevím, jak to všechno souvisí. Ale nějak to všechno souvisí a ďábel je spojovací článek.“

Ozvalo se zaklepání na dveře.

Protože Jakob Schreevogl beztak vyskočil, šel pár kroků ke dveřím a prudce je otevřel. „Co je?“ zeptal se

 

nevrle.

Přede dveřmi stál asi osmiletý chlapec, Simon ho znal od vidění. Byl to jeden z Ganghoferových dětí,

pekaře ze sousedství. Ustrašeně vzhlížel k Jakobovi Schreevoglovi.

„Jste radní Jakob Schreevogl?“ zeptal se zajíkavě.

„To jsem, co se děje? Rychle!“ Mladý měšťan se chystal znovu dveře zavřít.

 

„Otec Clary Schreevoglové?“ ptal se chlapec dál.

Schreevogl se zarazil. „Ano,“ přitakal.

„Mám vám vyřídit, že se jí daří dobře.“

Schreevogl otevřel dveře a vtáhl chlapce dovnitř.

 

„Odkud to víš?“

„Já… já… to nesmím prozradit. Slíbil jsem to!“

 

Schreevogl popadl chlapce za špinavý límec a vytáhl ho nahoru do výše svých očí. „Viděl jsi ji? Kde je?“křičel mu do tváře. Chlapec sebou škubal a pokoušel se mu vymanit.

Simon přistoupil. Zvedl lesklou minci a převaloval ji v prstech. Chlapec ustrnul a sledoval pohledem minci

jako hypnotizovaný.

„Tvůj slib tě nesvazuje, jistě to nebyla křesťanská přísaha, nebo ano?“ uklidňoval chlapce.

Chlapec zavrtěl hlavou. Jakob Schreevogl ho opatrně postavil a nyní s očekáváním hleděl střídavě na

 

Simona a na chlapce.

„Nuže,“ pokračoval Simon. „Kdo ti teďy řekl, že se Claře daří dobře?“

„To… byla to Sofie,“ zašeptal chlapec a nespouštěl minci z očí. „Ta zrzavá. Povídala mi to dole upřístaviště, teď právě. Dostal jsem jablko za to, že to vyřídím.“ Simon pohladil konejšivě chlapce po hlavě. „To jsi udělal dobře. A Sofie ti taky prozradila, kde Clara právě

je?“

Chlapec ustrašeně zavrtěl hlavou. „To bylo všechno, co řekla. Přísahám, při svaté Panně Marii!“

„A Sofie? Kde ta je teď?“ zeptal se hbitě do toho Jakob Schreevogl.

„Ona… ona hned zmizela, přes most do lesa. Když jsem se za ní díval, hodila po mně kamenem. Tak jsem

 

šel hned sem k vám.“

Simon pohlédl na Jakoba Schreevogla. „Myslím, že mluví pravdu.“ Mladý měšťan přikývl.

Když chtěl Simon dát chlapci minci, zasáhl Schreevogl a sám sáhl do své tobolky. Vytáhl lesklou stříbrnou

 

minci a podal ji chlapci.

„To je tvoje,“ řekl. „A dostaneš ještě jednou tolik, když zjistíš, kde je Sofie nebo moje Clara. My nechcemeSofii ublížit, rozuměl jsi?“ Chlapec sáhl po minci a stiskl ji v pravé pěsti. „Ostatní děti říkají, že Sofie je čarodějnice a brzy bude hořet, společně se Stechlinovou,“ zamumlal. „Nemusíš věřit všemu, co jiné děti povídají. A teď běž!“ Jakob Schreevogl ho postrčil. „A mysli na to, je to

naše tajemství, ano?“

Chlapec přikývl. O chvilku později zmizel se svým pokladem za nejbližším rohem.

Jakob Schreevogl zavřel dveře a pohlédl na Simona. „Žije,“ zašeptal. „Naše Clara žije! Musím to hned říctženě. Omluvte mě.“

Pospíchal po schodech nahoru. Uprostřed schodiště se ještě jednou zastavil a pohlédl dolů na Simona.„Vážím si vás, Fronwiesere,“ řekl. „I nadále. Najděte toho čerta a bohatě se vám odměním.“ Usmíval se,když hovořil dál. „Příležitostně se můžete rozhlédnout v mé malé domácí knihovně. Myslím, že je tam pár

knih, které by vás mohly zajímat.“

Pak pospíchal nahoru do ložnice ke své ženě.
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poledne

imon stál hodnou chvíli jako ochrnutý v předsíni patricijského domu. Myšlenky mu vířily hlavou. Nakonecse rozhodl a vyběhl ven na ulici a vydal se k tržišti. Tam vrazil do několika trhovkyň, málem převrátilstánek s chleby, nevšímal si křiku a nadávek a běžel dál za budovu skladiště a k městské bráně. Poněkolika minutách byl na mostě dole u řeky, přeběhl ho, zabočil doleva kolem shořelé kůlny a pospíchaldál po venkovské ulici, která vedla z přístaviště do Peitingu.

Už po krátké době došel na kraj lesa. Teď v poledne byla silnice jako po vymření, většina povozů urazilacestu k řece už časně ráno. Bylo slyšet štěbetání ptáků, občas zapraskání větví v hloubi lesa, jinak byl

klid. „Sofie!“

Simonův hlas narážel na hradbu lesa a záhy zanikal.

„Sofie, slyšíš mě?“

Proklínal sám sebe za ten nápad a prodíral se dál do lesa. Sofie sem vběhla dobře před půl hodinou, bylodost nepravděpodobné, že by ho teď ještě slyšela. Mohla být už daleko, hodně daleko. Kromě toho, kdoříkal, že ho chce slyšet? Dost možná, že právě teď sedí někde na větvi a pozoruje ho. Uprchla, protože jev podezření, že se společně s porodní bábou provinila čarováním. Byla sirotek, mnohé provokovala svoudrzostí a sotvakdo by o ní řekl něco dobrého, natož aby v její prospěch svědčil. S největšípravděpodobností by skončila na hranici společně se Stechlinovou, i když jí bylo teprve dvanáct. Slyšel oprocesech, při nichž byly upáleny mnohem mladší děti jako čarodějnice. Proč by teďy Sofie teď mělaprozradit svůj úkryt?

Simon si povzdechl a rozhodl se vrátit.

„Zůstaň stát!“

Hlas vycházel odněkud z hloubi lesa. Simon se zarazil a otočil se přes rameno. Do boku ho zasáhl kámen.

 

„Au! Sakra, Sofie…“

„Neotáčej se!“ zazněl Sofiin hlas. „Není nutný, abys viděl, kde jsem.“

Simon odevzdaně pokrčil rameny. Místo, kam ho zasáhl kámen, ho pekelně bolelo. Netoužil po tom, aby

 

ho zranil další kámen.

„Ten kluk žvanil, že jo?“ zeptala se Sofie. „Prozradil, že jsem ho poslala já.“

 

Simon přikývl. „Nezlob se na něho, já bych to stejně uhodl.“ Neotáčel se, jen zaostřil pohled na bod vhouštině před sebou. To mu umožnilo mluvit s neviditelnou dívkou.

„Kde je Clara, Sofie?“

„V bezpečí. Víc nemůžu říct.“

„Proč ne?“

„Protože nás hledají. Clara a já jsme v nebezpečí, i ve městě. Antona a Petera už dostali. Musíte se

podívat po Johannovi Strasserovi, u hostinského v Altenstadtu…“

„Tam jsem byl. Nikdo neví, kde je,“ přerušil ji Simon.

Dlouho mlčela. Simonovi připadalo, že slyší tichý vzlykot.

„Sofie, co se stalo oné noci? Byli jste přece všichni spolu, nebo ne? Peter, ty, Clara, ostatní sirotci… Co se

stalo?“

„Já… já to nemůžu říct.“ Sofii se třásl hlas. „Všechno by vyšlo najevo. Oni nás upálí, všechny nás upálí!“

„Sofie, já ti přísahám, že se za tebe zasadím,“ snažil se ji ukonejšit Simon. „Nikomu se nic nestane.

„Nikdo…“

Ozvalo se zapraskání, jako když někdo neopatrně šlápne na suchou větvičku. Nepřicházelo to zezadu, tam

kde Sofie pravděpodobně stála nebo se krčila. Ta by ostatně nebyla tak neopatrná. Slyšel dalšízapraskání, přicházelo trochu zleva, nějakých dvacet kroků od něho byla hromada navršeného klestí.

Za tou hromadou se něco pohybovalo.

Simonova pozornost se teď upínala současně k tomu, co slyšel vpředu a co se mu ozvalo za zády.Neotáčel se, ale zaslechl tichounké žuchnutí a pak tiché kroky, které se rychle vzdalovaly. Sofie uteklapryč, pomyslel si s úlevou. Ale to už viděl, co se děje před ním.

Jen s malým zpožděním vyrazila za hromadou klestí postava. Měla kabát a klobouk se širokou krempou.Simon si krátce pomyslel, že je to kat. Ale pak postava vytáhla zpod kabátu šavli. Na kratičký okamžik

prorazilo slunce houštinou a šavle se ve slunci zablýskla. Tam, kde si postava razila cestu k Simonovi, se

něco bílého míhalo.

Byla to ruka ďábla, kostěná ruka.

Simon měl najednou pocit, že se čas zastavil. Každé gesto, každá podrobnost se mu pevně vryla dopaměti. Nohy měl přilepené k zemi, jako by uvízly v bažině. Teprve když se čert přiblížil na deset kroků,dokázal se zase pohnout. Ve smrtelném strachu vyrazil na druhou stranu, směrem ke kraji lesa. Za sebouslyšel kroky čerta, rytmické praskání na štěrku a jehličí. Brzy slyšel i dech svého pronásledovatele.Přibližoval se k němu.

Simon se neodvážil ohlédnout ze strachu, že by ještě zmenšil odstup. Běžel a běžel, dech mu v ústechsuše hvízdal, v boku ho bodalo a on cítil, že to už dlouho nevydrží. Muž za ním byl zvyklý běhat, jehodech byl klidný a pravidelný, brzy ho dohoní. A okraj lesa stále ještě nebyl vidět, jen houštiny a klamnépruhy světla v rozestupech borovic.

Teď už ho mocné supění dohánělo. Simon se proklínal, že se vydal do lesa sám. Zahlédli s katem čerta urozbořeného staveniště a pronásledovali ho. Ďábel je poznal, dřív než jim utekl, a teď byl v patách jemu.Simon si nedělal žádné iluze. Pokud ho čert dohoní, vymáčkne z něho všechno, co zjistili, a pak hopodřízne jak nemohoucí tele.

Konečně se před ním les prosvětlil. Simonovi divoce bušilo srdce. To musí být okraj lesa! Skoro po čtyřech

zdolal poslední vyvýšeninu a pak už sbíhal z navrší dolů ke světlu. Stromy prořídly a brzy narazil nacestu, která ho vyvedla z lesa. Na dohled měl přístaviště. Na břehu stáli lidé, po cestě nahoru k lesu jelpovoz tažený oslem. Teprve teď se Simon odvážil otočit. Nikoho za sebou neviděl. Jeho pronásledovatel

zmizel.

Stále ještě se necítil v bezpečí. Trochu se vydýchal a pak se potácel k přístavišti. Neustále se otáčel.Přesto si nepovšiml, že se k němu pěšinou přes louku kdosi blíží. Dohonil ho, vzal za rameno a vyděsiltak, že uskočil a pár kroků popoběhl. Zarazil ho starostlivý hlas.

„Simone?“

Byla to Magdalena. Nesla v ruce košík naplněný bylinami. Udiveně na něho hleděla. „Co se stalo?

 

Vypadáš, jako bys viděl strašidlo.“

Simon ji vzal beze slova za ruku a táhl ji dolů k přístavišti. Tam padl na hromadu trámů. Teprve tady

uprostřed rušného pobíhání vorařů a formanů se cítil skutečně v bezpečí.

 

„On… šel po mně,“ vykoktal nakonec, jakmile se mu dech poněkud uklidnil.

„A kdo?“ ptala se Magdalena ustaraně a sedla si vedle něho.

„Ďábel.“

Magdalena se zasmála, ale její smích nezněl upřímně. „Simone, nemluv nesmysly,“ řekla nakonec. „Ty jsi

 

pil, a to za poledního slunce!“

Simon zavrtěl hlavou. Pak jí vyprávěl všechno, co se událo od rána. O rozbitém staveništi, o tom, jak sjejím otcem pronásledovali čerta, o rozhovoru s farářem, o návštěvě u Schreevogla, jak se vydal hledatSofii a nakonec o svém úprku před čertem, až sem dolů k přístavišti. Když skončil, Magdalena na něhoustaraně hleděla.

„Ale proč se ten čert pustil za tebou?“ zeptala se. „Ty s tím přece nemáš nic společnýho, nebo snad ano?“

Simon pokrčil rameny. „Pravděpodobně proto, že jsme mu byli v patách. Protože jsme ho málem chytili.Asi tuší, že ho podezíráme z toho nejhoršího.“ Pohlédl vážně na Magdalenu.

„I tvůj otec je v nebezpečí.“

Magdalena se usmála. „To bych chtěla vidět, jak ten čert otci jednu ubalí. Otec je kat, nezapomínej!“

Simon vstal. „Magdaleno, to není legrace,“ napomenul ji a ztišeným hlasem vysvětloval: „Tenhle chlap, aťuž je to kdokoliv, zřejmě zabil několik dětí! Chtěl mě taky zabít a možná nás právě teď pozoruje.“

Magdalena se ohlédla. Formani nakládali zboží přímo před nimi na dva vory, nosili bedny a sudy apřipevňovali je. Víc vzadu pár mužů odklízelo zuhelnatělé zbytky kůlny. Na jednom místě se už vršily nové

trámy. Občas se některý z mužů podíval k nim a pak něco povídal svému sousedovi.

Simon si uměl představit, co si šeptali: Katova děvka a její milenec… Syn felčara, který leze do postele skatovou dcerou a nechce věřit, že se po Schongau potlouká čert.

Simon si povzdechl. Magdalenina pověst byla beztak zničená, nejpozději teď už i jeho. Vzal její tvář něžnědo dlaní a hleděl jí hluboko do očí.

„Tvůj otec se zmínil, že jsi v lese našla mandragoru,“ řekl. „Pravděpodobně jsi tím Stechlinové zachránila

život.“

Magdalena se usmála. „Tak je to jenom spravedlivý. Koneckonců mě kdysi přivedla na svět. Já matku připorodu pořádně potrápila, jak mi vyprávěli. Ležela jsem špatně a nechtěla jsem ven. Kdyby nebyloStechlinové, tak bych tu nebyla. Teď jí to jen oplácím.“

Nakonec zvážněla. „Musíme k otci a varovat ho,“ zašeptala. „Možná ho napadne něco, jak bychom mohlitoho čerta chytit.“

Simon zavrtěl hlavou. „Především musíme zjistit, s kým se tenhle takzvaný čert a ostatní žoldáci sešli vSemerově hostinci. Já jsem přesvědčený, že ta osoba je klíčem ke všemu ostatnímu.“

Oba se zamyšleně odmlčeli.

„Proč se ten čert vrátil?“

„Cože?“ vytrhl se Simon ze svých myšlenek.

„Proč se vrátil na staveniště?“ zeptala se Magdalena ještě jednou. „Pokud to byl on a ostatní žoldáci, pročtam ještě jednou šel? Vždyť už všechno udělali.“

Simon svraštil čelo. „Možná proto, že tam něco ztratil. Mohl by to být ten váček tabáku, co ho našel tvůjotec. Nechtěl, aby ho někdo kvůli tomu odhalil a zbytečně se pak vyptával.“

Magdalena zavrtěla hlavou. „To si nemyslím. Na tom váčku nebyl přece žádný monogram, nic, co by homohlo prozradit. To muselo být něco jinýho…“

„Něco jinýho? Možná…,“ uvažoval Simon. „Pak by to zřejmě mohlo být to, co předtím nenašel. Proto se

vrátil.“

Magdalena se zcela pohroužila do myšlenek. „Něco ho tam táhne,“ nadhodila. „Daubenbergerová mivyprávěla, že na tom místě dřív pořádaly čarodějnice svý reje. A už brzy bude Valpuržina noc… Možná jeto skutečně čert.“

Oba se opět odmlčeli. Slunce na duben už hezky hřálo, trámy, na kterých seděli, byly docela teplé. Zdálky

k nim zaznívalo volání vorařů, kteří se plavili po proudu do Augsburgu. Voda se třpytila jako tekuté zlato.Najednou toho všeho bylo na Simona příliš, útěk, neustálé otázky, přemýšlení, strach…

Vyskočil, vzal Magdalenin košík a běžel proti proudu řeky.

„Kam tak pádíš?“ volala.

„Sbírat byliny, s tebou! Pojď, slunce svítí, a já znám jedno útulný skrytý místečko.“

„A můj otec?“

Zatancoval před ní a mával košíkem, až měla obavu, že bylinky vysype. Smál se. „Ten počká. Sama jsipřece říkala, že se nebojí smrti ani čerta.“

Rozběhla se za ním a nevšímala si nedůvěřivých pohledů formanů.

Slunce zapadlo a i červánky se rozpustily v šeru. Tma roztáhla prsty a položila je přes lesy a město. Istaveniště chorobince brzy leželo v naprosté tmě, a tak muž, který se teď blížil od západu, mezi keři nakraji vyklučeného pozemku, nebyl téměř vidět. Rozhodl se jít mimo silnici a prodíral se raději souběžně s

ní vysokou houštinou. Tak mu trvala cesta sice mnohem déle, ale mohl si být jistý, že ho nikdo neuvidí.

Brány města se zavřely už před půl hodinou, pravděpodobnost, že by teď ještě někoho potkal tady venku,byla velmi malá. Přesto nechtěl podstupovat žádné riziko.

Přes rameno nesl lopatu, po čele mu stékal pot. Trny a bodláčí se mu zabodávaly do kabátu a na

mnohých místech zanechaly už malé trhliny. Muž klel. Co ho hnalo, byla jistota, že to všechno už brzy

skončí. Pak si bude moct dělat, co se mu zlíbí, a nikdo mu už nebude nic předepisovat. Jednou vbudoucnu bude o tom vyprávět svým vnoučatům a oni ho pochopí. Uznají, že tohle všechno na sebe vzaljen proto, aby zachránil rodinu. Ale pak ho napadlo, že už zašel příliš daleko, že o tom nikomu vyprávětnemůže, stalo se toho příliš moc špinavého a krvavého. Bude si muset to tajemství vzít s sebou do hrobu.

Ve tmě zapraskala větvička, uslyšel třepotání křídel. Zarazil se, zatajil dech. Pokoušel se zaostřit zrak namísto, odkud zvuk přišel. Rozpoznal jen obrys keře a o trochu blíž několik pařezů s presekanými kořenyna jedné hromadě. Najednou se odtud zvedla sova a odletěla pryč. Usmál se. Strach má velké oči a on se

chová jako blázen.

Naposledy se rozhlédl na všechny strany, pak vešel do staveniště a pospíchal k budově uprostřed.

Kde by měl začít? Obešel zbořené obvodové zdi a hledal, čeho by se zachytil. Když nic nenašel, přelezl přes hromadu dovnitř a lopatou poklepal na kamenné desky na zemi. Kovový zvuk mu pronikal do morkukostí, měl pocit, že to musí být slyšet až do Schongau, a raději toho nechal.

Nakonec vylezl na zídku, která sousedila s hlavní budovou, a přelétl pohledem celý vyklučený pozemek.Chorobinec, kaple, hromada trámů, studna, vedle pytle s vápnem, několik povalených věder, víc popaměti než podle temných obrysů rozpoznával věci v okolí…

Pohled mu padl na starou lípu uprostřed pozemku. Její větve sahaly až dolů k zemi. Z nějakého důvodu jinechali dělníci stát. Že by ji církev nechtěla dát porazit, aby později dávala stín nemocným?

Možná to tak přikázal ten starý…

Rychle se rozběhl k lípě, sklonil se pod větvemi a začal hloubit zem. Byla pevná jako jíl, kořeny serozbíhaly od lípy hustě na všechny strany. Muž klel a namáhal se, až mu pot promáčel košili a všechno, co

si navlékl pod kabát. Vyburcovalo ho to k zuřivému úsilí. Oběma rukama uchopil násadu a sekal listemlopaty do tlustých kořenů. Zkusil to na jiném místě blízko u kmene, ale se stejným výsledkem. Supěl anadával, sekal stále rychleji, až toho nakonec celý udýchaný nechal a opřel se o násadu. To určitě není tosprávné místo, tady nebylo zahrabané nic.

Přivyklý tmě prohlížel kmen lípy a hledal možné výdutě. Pod první větví, právě tak vysoko, že už tamnedosáhl, byla díra velikosti mužské pěsti. Rozhlížel se, na co by si stoupl, ale nic vhodného neobjevil.Mocně se odrazil a zachytil se větve. Zpocené dlaně se mu sesmekly a spadl na zem. Otřel si dlaně okabát a zkusil to znovu. Nohama objal kmen, přitáhl se a popolezl výš. A znovu a znovu, až se nakonecmohl zavěsit podpažím na větev a volnou rukou sáhnout do díry. Ucítil mokrou slámu, mezi tím něcostudeného, tvrdého, zřejmě kov.

Srdce mu poskočilo.

Najednou mu projela rukou bodavá bolest, prudce ji vytáhl a viděl ve stejném okamžiku, jak s křikemodletělo něco velkého černého. Na hřbetě ruky se mu táhl dlouhý šrám, který prudce krvácel. S kletbouodhodil rezavou lžíci, kterou stále ještě křečovitě svíral, a sklouzl na zem. Opřel se znaveně o kmen aolizoval si krev z rány, zatímco mu po tvářích kanuly slzy bolesti a zoufalství. Nadávání straky znělo jakovýsměch.

Všechno marné.

Nikdy to nenajde. Starý si vzal své tajemství s sebou do hrobu. Ještě jednou přelétl pohledem staveniště.Zdi, základy kaple, studna, hromada dříví, lípa, několik zmrzačených smrků na kraji paseky. Muselo to býtněco, co tu bylo už dřív, něco, co se dá zase najít. Ale možná už dělníci, aniž to tušili, ten orientační bod

odstranili.

Zavrtěl hlavou. Pozemek byl příliš veliký. Tady mohl kopat marně celé noci. Ale pak v sobě ucítil vzdor,nesmí se tak rychle vzdát. Ještě ne. Bylo ve hře příliš mnoho. Takže nový plán… Musí postupovatsystematicky, rozdělit pozemek na menší parcely a pak kus po kuse prohledat. Přinejmenším jedno věděls určitostí: To, co hledá, je tady. Bude potřebovat trpělivost, ale nakonec se to vyplatí.

Nedaleko odtud, opřený o kmen stromu blízko paseky, stál čert a sledoval muže při jeho marnémpočínání. Vyslal kroužek kouře k nočnímu nebi a hleděl za ním, jak stoupá k měsíci. Věděl, že s toustavbou se to má ještě jinak. Jeho hned tak někdo neobalamutí. Zuřil, vlastně měl sto chutí tomu chlapovi

dole mezi zdmi hned proříznout hrdlo a rozlít jeho krev po pozemku. Ale to by už nedostal mzdu za svoupráci a taky by se nikdy nedozvěděl, co tam tak zoufale hledá. Takže musel být trpělivý. Až ten chlapnajde, co hledá, bude mít ještě dost času, aby ho potrestal za jeho lži. Tak jako ještě potrestá medika akata za to, že po něm jdou. Tentokrát mu ten mastičkář ještě unikl, ale to se mu už nestane.

Čert vykroužil další obláček do nočního nebe. Pak se uvelebil v měkkém mechu pod jedlí a dál pozorovalkutajícího muže. Třeba přece jen ještě něco najde.
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Neděle, 29. dubna léta Páně 1659,

6 hodin ráno

imon se probudil zavrzáním, tichým zvukem, který se mu vkradl do snů. Z jedné vteřiny na druhou bylnaprosto bdělý. Vedle něho spala hluboce a pevně Magdalena. Její dech byl klidný, na rtech měla úsměv,jako by se jí právě zdálo něco hezkého. Simon doufal, že se jí zdá o uplynulé noci.

Odešel s Magdalenou sbírat byliny podél řeky. Snažil se, aby se už ani slovem nezmínil o událostech vSchongau. Chtěl alespoň na chvíli zapomenout, už nechtěl myslet na muže, kterému se říkalo čert a kterýho chtěl zabít. Nechtěl myslet na porodní bábu ve vězení, která byla stále ještě v bezvědomí, a nechtěl sipřipomínat ty mrtvé děti. Bylo jaro, slunce teple hřálo a voda v Lechu tiše šuměla.

Po míli cesty lužním lesem, který se táhl podél břehů řeky, došli na Simonovo oblíbené místo, byla to malá

kamenitá zátočina, která nebyla z cesty vidět. Velká vrba nad ní skláněla větve, takže voda za ní svítilamezi listím. Tady v posledních letech často sedával, když chtěl přemýšlet. Teď hleděl společně sMagdalenou na řeku, mluvili o posledním trhu, kdy spolu tančili, smáli se a vůbec jim nevadilo, že lidé ustolů kolem je horlivě pomlouvají. Vyprávěli si o svém dětství, Simon o čase, kdy s otcem táhl s vojskem,a Magdalena o horečce, která ji v sedmi letech na mnoho týdnů připoutala na lůžko. V té době ji takyotec, který se celé dny a noci od ní nehnul, naučil číst. Od té doby mu pomáhala s mícháním tinktur, přidrcení bylin a neustále se učila něco nového, když listovala v jeho knihách.

Pro Simona to bylo jako zázrak. Magdalena byla první žena, s kterou se mohl bavit o knihách! První žena,

která přečetla celé dílo Johanna Sculteta a znala i díla Paracelsova. Jen občas pocítil píchnutí u srdce,když pomyslel na to, že se nikdy nemůže stát jeho ženou. Jako katova dcera byla bezectná, spojení s níby město nikdy nepřipustilo. Museli by odejít do ciziny, katova dcera a potulný felčar, který čeká naalmužnu z vděčnosti. Ale proč ne? Jeho láska k ní byla v tomto okamžiku tak silná, že by se pro ni všeho

vzdal.

Celé odpoledne a večer si povídali a najednou zaslechli klekání z městského kostela, a to znamenalo, žese za chvíli zavřou brány města. Věděli, že to rozhodně nemůžou do té doby zpátky stihnout. A tak serozhodli pro opuštěný seník, kde Simon při jiných příležitostech spával. Zůstali tam přes noc. Povídali sidál, smáli se dávným dětským kouskům. Schongau a jeho klevetící občané byli daleko, daleko. ObčasSimon pohladil Magdalenu po tváři nebo po vlasech, ale vždycky, když se jeho prsty přiblížily k jejímuživůtku, s úsměvem je odstrčila. Ještě se mu nechtěla odevzdat a Simon to respektoval. A pak někdy vnoci vedle sebe nakonec usnuli jako dvě děti.

Zavrzání vrat za ranního šera náhle vytrhlo Simona z polospánku.

Ustlali si mezi snopy slámy nahoře na patře, kam vylezli po žebříku. Simon se opatrně připlížil ke krajipatra vedle obzvlášť velkého snopu a kryt jeho stínem nakoukl do nevelké hloubky pod sebou. Člověk svidlemi by k němu dosáhl. Ale nikdo takový dole nebyl, aspoň Simon ho neviděl. Zato si všiml, že vratajsou pootevřená, první ranní světlo se jimi protáhlo dovnitř. Byl si jistý, že vrata večer zavřel, už kvůlichladu. Potichu si natáhl kalhoty a naposledy pohlédl na spící Magdalenu. Přímo pod ním, kam neviděl,byly teď slyšet plíživé kroky. Blížily se k žebříku. Simon hledal v slámě svou dýku, perfektně nabroušenýstilet, který používal při pitvání mrtvých a amputacích zraněných. Pevně sevřel rukojeť a levou rukoupostrčil velký snop slámy až nad okraj patra. Takhle připravený čekal.

Pod ním se vynořila postava a přistoupila k žebříku. Počkal ještě krátký okamžik, než na ni shodil snop.

Současně bojovně zařval a skočil dolů odhodlán vrazit vetřelci nůž do zad.

Muž uhnul stranou, aniž pohlédl nahoru, balík spadl vedle něho a rozpadl se v mraku prachu a slámy.Současně zvedl paže a odrazil útok. Simon cítil, že mu silné prsty sevřely zápěstí jako šroub. S bolestivýmzaúpěním pustil dýku. Muž mu vrazil koleno do břicha, takže se překotil na zem a zatmělo se mu předočima.

Slepý bolestí lezl po čtyřech a zoufale hledal dýku. Na pravou ruku se mu postavila bota, přitiskla jinejdřív mírně, pak stále pevněji k zemi. Simon lapal po dechu, když cítil, jak mu začínají v zápěstí praskatkosti. Najednou bolest polevila. Postava, kterou viděl jenom v mlze, stáhla nohu z jeho ruky.

„Jestli ještě jednou svedeš mou dceru, přerazím ti obě ruce a položím tě na natahovací lavici, rozuměl

jsi?“

Simon jen zasípal, protože měl krk v kleštích.

„Já se jí… ani nedotkl…“

Stisk kleští okamžitě zesílil. Simon na protest trochu zamával rukama. Když stisk polevil, zasípal: „Ne tak,

jak si myslíte. Ale my… my se máme rádi.“

Pronikl k němu suchý smích.

„Na to ti kašlu! Tohle děvče je katova dcera, zapomněl jsi na to? Je beze cti! Chceš, aby se jí lidi ještě víc

 

posmívali jen proto, že se nedokážeš ovládat?“

Jakob Kuisl teď zvedl Simona a díval se mu zpříma do očí.

„Buď rád, že jsem tě hned nevymiškoval,“ zatřásl s ním jako s panákem. „To by ušetřilo tobě a děvčatůmve městě spoustu mrzutostí!“ „Nech ho, ta ti!“ ozval se teď z patra Magdalenin hlas. Probudila se ruchem a ještě rozespale a se slámou

ve vlasech se dívala dolů. „Pokud někdo, tak jsem to byla já, kdo Simona svedl, a ne naopak. Kromětoho, když stejně nemám čest, tak už na tom tak moc nezáleží.“ Kat pohrozil pěstí nahoru. „Neučil jsem tě číst a znát léky, aby sis mohla myslet, že všechno můžeš. Neradbych zjistil, že sis nechala udělat dítě a musíš pryč z města. Ještě to dojde tak daleko, že budu muset

vlastní dceři nasadit masku hanby!“

„Já… já se můžu o Magdalenu postarat,“ přihlásil se teď znovu Simon, který si stále ještě držel břicho.

„Mohli bychom odejít do jiného města a tam…“

 

„Hovno odejdete!“ vykřikl kat. Chytil Simona za ramena, postavil si ho před sebe a kolenem ho znovu

nakopl do rozkroku. „Chcete jít po žebrotě? Magdalena se provdá za mýho bratrance do Steingadenu, tak

je to dohodnutý. A teď, holka, polez dolů!“

 

Jakob Kuisl zatřásl žebříkem. Magdalena zbledla.

„Za koho že se mám provdat?“ zeptala se nezvučným hlasem.

„Za Hanse Kuisla ze Steingadenu, to je dobrá partie,“ zabručel kat. „Mluvil jsem s ním o tom teprve před

 

několika týdny.“

„A to mi říkáš prostě jen tak? A tady?“

„Jednou bych ti to stejně řekl.“

Další snop slámy sletěl dolů a zasáhl kata do hlavy, takže se zapotácel a jen s námahou zůstal stát.

 

Tentokrát s tím nepočítal. I přes bolest to Simona pobavilo. Magdalena zdědila rychlost svého otce.

„Za nikoho se neprovdám,“ křičela seshora. „A už vůbec ne za toho tlusťocha Hanse. Smrdí mu z huby a

 

už nemá zuby! Zůstanu u Simona, abys věděl!“

„Umanutá ženská!“ zavrčel kat. Ale alespoň se zdálo, že upustil od záměru násilím dovléct dceru domů.Zamířil k východu. Když otevřel vrata seníku naplno, proniklo dovnitř trochu víc ranního světla. Na krátkýokamžik se v tom jasném světle ještě zastavil.

„Ostatně, našli Johanna Strassera, v jedný kůlně v Altenstadtu, už byl mrtvý,“ pronesl zpátky do pološera.

„I on má na sobě to znamení. Dozvěděl jsem se to od Strasserovy děvečky. Na toho se teď podívám.Jestli chceš, můžeš jít se mnou, Simone.“

Pak vyšel ven do chladného rána. Simon překonal bolest a pomalu se zvedl, v předklonu ještě krátcezaváhal, pak se ale napřímil a pohlédl nahoru k Magdaleně. Ta se ale se vzlykotem zahrabala do sena.

„Promluvíme si… ještě si promluvíme,“ zavolal na ni a vybelhal se za katem.

Dlouhou dobu šli mlčky. Prošli kolem přístaviště, kde touto dobou kotvily první vory, a vydali se vlevosměrem na Altenstadt. Vědomě se vyhnuli cestě přímo přes město, chtěli být sami. Na úzké stezce, kteráse vinula pod městskými hradbami, nebylo vidět živou duši.

Teprve tady Simon promluvil. Dlouho uvažoval a obezřele volil slova.

„Je… je mi to líto,“ začal zajíkavě. „Ale je to pravda, miluji vaši dceru. A můžu se o ni postarat, studovaljsem, i když jsem studia nedokončil. Ale stačí to, abych se jako potulný chirurg udržel nad vodou.Společně s tím, co všechno zná vaše dcera…“

Kat se zastavil a zadíval se z návrší dolů do údolí, kde se lesy táhly až k horizontu.

„Víš vůbec, co to znamená, tam venku se starat o každodenní obživu?“ otázal se kat, aniž odvrátil pohled

z krajiny.

„Už jsem se takhle potuloval s otcem,“ odvětil Simon.

„On se o tebe staral, a za to bys mu měl být navěky vděčný!“ napomínal ho kat. „Tentokrát bys na to bylsám, nevíš, co to je starat se o ženu a děti. Musel bys táhnout od trhu k trhu, mastičkář, který svý levnýtinktury vychvaluje jako kyselý pivo, lidi, co hovno rozumějí tvýmu léčitelství, by na tebe házeli shnilý zelí.Studovaní doktoři ve městech by se postarali o to, aby tě z jejich města vyhodili, jen co bys tam vstoupil.

Děti by ti pomřely hladem. Tohle chceš?“

„Ale já a otec jsme vždycky měli nějaký příjem…“

„To bylo ve válce,“ odplivl si kat. „Když je válka, vždycky je co dělat. Řezat ruce, nohy, vypalovat rányolejem, odklízet mrtvý a zasypávat je vápnem. Teď už válka není. Už není žádný vojsko, s kterým by sedalo táhnout. A já za to děkuju Bohu!“

Kat šel dál úzkou pěšinou pod hradbami. Simon ho následoval s odstupem několika kroků.

„Mistře?“ ozval se po několika minutách mlčení. „Smím se vás na něco zeptat?“

Jakob Kuisl šel dál. Promluvil, aniž se otočil. „Co chceš?“

„Slyšel jsem, že jste nebyl vždycky v Schongau. Opustil jste tohle město, když vám bylo tolik, co mně teď.Proč? A proč jste se vrátil?“

Kat se zastavil. Už téměř obešli město. Před nimi se po pravé ruce vynořila silnice do Altenstadtu, po nížpomalu kodrcal povoz tažený oslem. Jakob Kuisl mlčel tak dlouho, že už Simon myslel, že žádnouodpověď nedostane, když konečně promluvil. „Nechtěl jsem mít povolání, který mě odsuzuje zabíjet lidi,“

povzdechl si.

„A co jste místo toho dělal?“

Jakob Kuisl se tiše zasmál. „Zabíjel jsem tím víc. Bez volby. Bez cíle. Muže. Ženy. Děti. Bylo to jako

opojení.“

„Vy jste byl… žoldnéř?“ opatrně se zeptal Simon.

Kat opět dlouho mlčel, než odpověděl: „Připojil jsem se k Tillyho vojsku. Byli v něm lotrové, loupežníci, alei přímí chlapi a dobrodruzi, jakým jsem byl já…“

„Jednou jste se zmínil, že jste byl v Magdeburku…,“ nadhodil Simon.

Kat se krátce zachvěl. Dokonce až sem dolů do Schongau pronikly hrůzné zprávy o zániku města nadalekém severu. Katolické oddíly pod vojevůdcem Tillym prakticky srovnaly město se zemí. Jen máloobyvatel vraždění přežilo. Simon slyšel o tom, že lancknechti vraždili děti jako jehňata, znásilňovali ženy a

potom je přibíjeli na dveře jejich domů. I kdyby jen polovina hrůzných zvěstí byla pravdivá, druhápolovina stačila, aby schongauští občané v modlitbách děkovali, že byli ušetřeni takové hrůzy.

Jakob Kuisl rázoval dál. Simon ho rychlými kroky na altenstadtské silnici dohonil. Tušil, že zašel příliš

daleko.

„Proč jste se vrátil?“ zeptal se po chvíli mlčení.

„Protože kat je zapotřebí,“ zabručel Jakob Kuisl. „Jinak jde všechno z kopce. Když už se musí zabíjet, pakaspoň podle práva a zákona. Tak jsem se vrátil domů do Schongau, abych tu dbal na dodržování řádu. Ateď buď zticha, musím přemýšlet.“

„Rozmyslíte si ještě jednou to s Magdalenou?“ pokusil se Simon naposled.

Kat na něho rozhněvaně pohlédl. Pak vykročil takovým tempem, že mu Simon jen stěží stačil.

Dobrou půlhodinu šli vedle sebe, než se před nimi vynořily první domy Altenstadtu. Z těch několika málovět, které Kuisl během té doby pronesl, Simon vyrozuměl, že malého Johanna Strassera našla dnes časněráno Josefa, děvečka hostinského, ve stáji mezi balíky slámy. Hned jak to sdělila hostinskému, běžela kekatovi do Schongau, aby si opatřila meruzalku. Když se z ní uvije věnec, chrání před zlými mocnostmi.Děvečka byla přesvědčená, že chlapce odnesl a pak pohodil čert. Kat dal Josefě meruzalku, vyslechl si její

zprávu a krátce nato se sám vydal na cestu, když předtím uštědřil milenci své dcery náležité ponaučení.

Za ranního svítání sledoval jejich stopy a bez velkých obtíží našel seník.

Teď stáli oba před Strasserovým hostincem, který Simon teprve před několika dny navštívil. Nebyli sami.Skupina sedláků a formanů z okolí se shlukla před hostincem kolem már, nouzově stlučených z několikaprken. Ženy držely v rukou krucifixy, u hlavy már klečely dvě děvečky a v modlitbách kolébaly tělemdopředu a dozadu. Simon taky poznal místního faráře, který mumlal latinské verše. Jakmile si místníobyvatelé všimli, že se k nim blíží kat, mnozí se křižovali. Farář přerušil svou litanii a nepřátelsky na ně

pohlédl.

„Co tady ztratil schongauský kat?“ zeptal se podezíravě. „Tady pro tebe není žádná práce! Tady už svédílo vykonal sám čert!“

Jakob Kuisl se nedal zmást. „Slyšel jsem, že došlo k nehodě. Třeba bych mohl být nápomocen?“

Farář zavrtěl hlavou. „Už jsem ti přece řekl, že se tady nedá nic dělat. Chlapec je mrtvý. Přišel si pro něhočert a vypálil mu své znamení.“

„Jen nechte kata klidně přijít!“ zazněl hlas hostinského. Simon ho poznal mezi sedláky, kteří stáli kolemmár. „Ať vidí, co ta čarodějnice udělala s mým chlapcem! Aspoň jí může darovat obzvlášť pomalou smrt!“

Tvář hostinského byla bílá jako křída, oči mu doslova žhnuly nenávistí, zatímco pohledem těkal mezikatem a mrtvým svěřencem.

Jakob Kuisl se zvědavě přiblížil k márám, Simon ho následoval. Stlučená prkna byla pokrytá čerstvýmijedlovými větvemi. Pryskyřičná vůně jen stěží překryla pach, který vycházel z mrtvého těla. Johannovotělo už na údech vykazovalo černé skvrny, kolem tváře mu létaly mouchy. Někdo milosrdně položil dvěmince na otevřené oči, které předtím zděšeně zíraly k nebi. Pod bradou byl hluboký řez, který vedl téměřod ucha k uchu. Zaschlá krev lpěla na chlapcově košili, i tam se rojily mouchy.

Simon se bezděčně odvrátil. Kdo je schopen něčeho takového? Chlapci bylo nanejvýš dvanáct let, jehodosud největším hříchem zřejmě bylo, že svému poručníkovi ukradl kus chleba nebo džbán mléka. A teďtu ležel, bledý a studený, krvavá smrt na konci příliš krátkého, nešťastného života. Trpěn, nikýmnemilován. Ani teď tu nebyl nikdo, kdo by pro něho upřímně plakal. Hostinský stál se sevřenými rty unosítek, sice plný zloby k temným silám, co vraždí, ale jinak netknutý upřímným smutkem.

Kat opatrně obrátil chlapce na bok. Pod lopatkou bylo fialové znamení, sice rozmazané, ale ještě dobřeviditelné. Kruh, z jehož spodního konce visel kříž.

„Znamení ďábla,“ zašeptal farář a pokřižoval se. Pak se začal modlit.

„Pater noster, qui est in caelis, sanctificetur nomen tuum…“

„Kde jste ho našli?“ zeptal se Jakob Kuisl, aniž od chlapce odvrátil pohled.

„Ve stáji, docela vzadu, byl zaházený slámou.“

Simon se rozhlédl. To byl Franz Strasser, kdo právě promluvil. Ukázal na mrtvé tělo, v duchu svéhosvěřence znovu proklel, než začal vypovídat o tom, co viděl.

„Musel tam ležet už hodnou dobu. Josefa se tam dnes ráno podívala, protože to tam tak smrdělo. Myslelasi, že tam leží zdechlý zvíře.“ Nakonec už jen zamumlal: „Ale ukázalo se, že to je Johann…“

Simon se otřásl. Byl to stejný řez jako u malého Antona Kratze před několika dny. Peter Grimmer, AntonKratz, Johann Strasser. Jak je to se Sofií a Clarou? Už je čert taky dostal?

Kat se sklonil a dál prohlížel mrtvé tělo. Přejel prstem po ráně, hledal další zranění. Když nic nenašel,přičichl k tělu.

„Tři dny, nanejvýš,“ určil dobu smrti. „Ten, kdo ho zabil, rozumí svýmu řemeslu. Čistý průřez hrdla.“

Farář na něho zle pohlédl. „To stačí, Kuisle!“ vyjel na něho. „Ty můžeš jít. Tohle je úkolem církve.Postarej se raději o tu čarodějnici tam u vás, o tu Stechlinovou! Ta je přece zodpovědná za tohle

všechno!“

Hostinský vedle něho přikyvoval. „U tý byl Johann často. Společně s ostatními svěřenci a tou zrzavouSofií. Ta ho očarovala a teď si čert bere duše nebohých dětí!“

Rozlehl se všeobecný šepot a slova modliteb. Hostinský získal větší odvahu. „Řekni urozeným pánům veměstě, že jestli s tou čarodějnicí brzy neskoncují, tak si pro ni dojdeme sami!“ rozkřičel se na kata. Tvář

mu zlostí zrudla.

Pár sedláků mu hlasitě přizvukovalo, když pokračoval: „My ji pověsíme na nejvyšší lomenici a zapálímepod ní ohníček. A pak uvidíme, kdo je s ní ještě spolčený!“

Farář rozvážně přikyvoval. „Na tom je něco správného,“ poznamenal. „Nemůžeme přihlížet, jak naše dětijedno po druhém propadají ďáblu, aniž mu v tom můžeme zabránit. Všechny čarodějnice musí hořet!“

„Všechny?“ nadhodil Simon.

Farář pokrčil rameny. „Je přece zřejmé, že tohle nemůže být dílo jedné jediné čarodějnice. Ďábel obcuje smnohými. Kromě toho…“ Zvedl ukazováček, aby zdůraznil poslední důkaz logického řetězu argumentů.

„Stechlinová je přece ve vězení, nemám pravdu? Takže to musí být někdo jiný! Už brzy bude Valpuržinanoc! Pravděpodobně už milostnice satana za noci tančí v lese a líbají mu zadek. Pak vyrazí do města, nazía opilí, aby pili krev nevinných děťátek.“

„Ale tomu přece sám nevěříte!“ namítl Simon trochu nejistě. „To jsou jen strašidelné historky, dál nic!“

„Stechlinová měla u sebe doma lítací mast a čarodějnou slinu,“ zvolal jeden sedlák zdálky. „To mi povědělBerchtholdt. Ten byl při mučení. Teď si přičarovala bezvědomí, aby nemusela prozradit svý družky! A nežnastane Valpuržina noc, odnesou si ještě víc dětí!“

Franz Strasser souhlasně přikývl. „Johann byl často v lese. Zřejmě ho tam přilákaly. Jednou povídal něco

o nějaký skrýši.“

„Jaký skrýši?“ zeptal se Jakob Kuisl.

Během posledních minut prohlížel dál mlčky mrtvé tělo, dokonce krví zmazané vlasy a nehty na rukou sipozorně prohlédl. I na znamení se ještě jednou podíval. Teprve teď ho zřejmě začal rozhovor zase

zajímat.

„Jaký skrýši?“ zeptal se znovu.

 

Franz Strasser pokrčil rameny. „To jsem už přece vyprávěl tady medikovi,“ zamumlal. „Někde v lese. Musíto být nějaká jeskyně nebo tak něco. Byl vždycky celý zmazaný, když se vrátil.“

Kat si ještě jednou prohlédl chlapcovy strnulé prsty.

„Co myslíš tím zmazaný?“ zeptal se.

„No, prostě od hlíny. Vypadal, jako by někde lezl…“

Jakob Kuisl zavřel oči. „Krucifix, jsem já to zabedněný blbec!“ zamumlal. „Je to tak jasný, a já to neviděl!“

„Co… co je?“ zašeptal Simon, který stál vedle něho a jako jediný slyšel jeho klení. „Co jste neviděl?“

Jakob Kuisl popadl Simona za rameno a táhl ho od davu pryč. „Já… nejsem si ještě úplně jistý,“ svěřoval

 

se. „Ale myslím si, že teď vím, kde se děti skrývají.“

 

„Kde?“ Simonovi se rozbušilo srdce.

„Potřebujeme nejdřív ještě něco přezkoumat,“ zašeptal kat, který už rychlým tempem kráčel po silnici kSchongau. „Ale na to musíme počkat, dokud nebude noc!“

„Povězte urozeným pánům, že nebudeme už dlouho jen tak přihlížet! Čarodějnice musí hořet!“ křičel za

nimi znovu Franz Strasser. „A ta zrzavá Sofie, tu si najdeme v lese sami. S boží pomocí tu skrýš objevíme

a pak to čarodějnický hnízdo vykouříme!“

Lidé na sebe vzrušeně pokřikovali, do toho zněl farářův hlas. Notoval latinskou píseň, která je ještě chvíli

 

vyprovázela.

„Dies irae, dies illa. Solvet saeclum in favilla…“

 

Simon se kousl do rtu. Dny hněvu už skutečně nebyly vzdálené.

Soudní písař Johann Lechner rozfoukl písek nad tím, co právě napsal, a sroloval pergamen. S přikývnutímnaznačil biřicovi, aby otevřel dveře malé komory. Když vstal, obrátil se ještě jednou na augsburskéhopředáka.

„Pokud jsi říkal pravdu, nemáš se čeho bát. Ta rvačka nás nezajímá… rozhodně zatím ještě ne,“ dodal.„My chceme vědět, kdo zapálil přístavní kůlnu.“

Martin Hueber přikývl, aniž vzhlédl. Hlava mu visela nad stolem, ve tváři byl bledý. Jedna noc v žaláři a ktomu představa možného mučení stačily, aby proměnily kdysi tak domýšlivého předáka formanů vhromádku neštěstí.

Johann Lechner se usmíval. Pokud by skutečně v příštích dnech přišli vyslanci Fuggerů, aby požadovalivydání svého formana, setkají se s kajícím se hříšníkem. Lechner pak velkomyslně nařídí propuštění. Dostmožná, že Martin Hueber bude sedět v žaláři i ve vzdáleném Augsburgu, už aby zaplatil za blamáž svýchpředstavených… Lechner si byl jistý, že příště už nebudou augsburští kupci vystupovat tak velkohubě.

Martin Hueber vcelku přiznal to, co už včera naznačil. Asi před dvěma týdny se pár jeho lidí dostalo dorvačky v Semerově hostinci a tam Josef Grimmer jednomu z nich zpřerážel kosti na nohou tak, že užnikdy nebude pořádně chodit. Společně s partou ostatních se pak v úterý večer kradli k přístavišti, abyschongauským formanům dali za vyučenou. Ale když došli ke kůlně, už hořela. Martin Hueber viděl utíkatpryč několik postav, které vypadaly jako žoldnéři. Ostatně byli příliš daleko, aby poznal víc. Ke rvačce pakpřece jen došlo, ale jen proto, že je schongauští formani obvinili ze žhářství.

„A kdo teďa podle tebe kůlnu zapálil?“ zeptal se Lechner ještě jednou, i když už stál ve dveřích.

Martin Hueber pokrčil rameny. „Nikdo odtud, to vím určitě. Museli to být cizí vojáci.“

„Je zvláštní, že je žádný ze schongauských strážných neviděl, ale jen vy Augsburčani,“ poznamenal

Lechner.

Předák formanů začal znovu naříkat. „Při Panně Marii, to už jsem vám přece říkal. Schongauské natolikzaměstnalo hašení, že se o nic jinýho nezajímali. Kromě toho při tom kouři stejně nebylo moc vidět!“

Johann Lechner na něho pronikavě pohlédl. „Ať tě Pánbůh chrání, jestli lžeš,“ zamumlal. „Jinak budešviset, a já se houby starám o to, jestli jsi formanem Fuggerů nebo pro mě za mě u císaře pána.“ Otočil se

k východu.

„Dejte zajatci teplou polévku a kus chleba!“ zavolal na biřice, když už scházel po schodišti dolů doskladiště. „Jsme přece lidi!“ Za ním se s hlasitým skřípotem zavřely dveře cely.

Na sešlapaných schodech se Johann Lechner ještě jednou zastavil a pohlédl odtud seshora na skladištníhalu. Navzdory trámům prožraným červotoči a oprýskané barvě byla hala nadále chloubou města. Balíkyvlny, sukna a nejjemnějšího koření se vršily někde až do stropu. Ve vzduchu byla vůně hřebíčku. Kdomohl mít zájem na tom, aby toto bohatství proměnil v kouř? Pokud to skutečně byli žoldnéři, tak si jeněkdo objednal. Ale kdo? Někdo ze Schongau? Nějaký cizinec? Anebo Augsburčani? Nebo to nakonecpřece jen byl čert? Písař nakrčil čelo. Musel něco přehlédnout, a to si nemohl odpustit. Zakládal si na svépečlivosti a důslednosti.

„Pane! Biřic Andreas z věznice mě posílá!“

Johann Lechner se podíval dolů, kde ke dveřím právě přiběhl chlapec v dřevácích a otrhané lněné košili.Sotva dechu popadal, oči mu zářily.

„Biřic Andreas?“ zeptal se Johann Lechner zvědavě. „Copak chce?“

„Vzkazuje, že se Stechlinová probrala a brečí a naříká jako deset fúrií!“ Chlapec teď stál na nejnižšímstupni schodiště. Nebylo mu ještě čtrnáct let. S očekáváním hleděl na písaře. „Už ji brzy upálíte, pane?“

Johann Lechner na něho laskavě pohlédl. „Nuže, uvidíme,“ řekl a vtiskl chlapci pár krejcarů do ruky. „Teďse běž hned podívat po felčarovi, aby nám potvrdil, jak na tom Stechlinová je.“

Když chlapec zase odběhl, zavolal ho ještě zpátky.

„Ale přiveď mi starého felčara, ne toho mladého medika! Rozuměl jsi?“ Chlapec přikývl.

„Medik je trochu moc…“ Johann Lechner zaváhal, pak se usmál. „Nuže, chceme přece všichni brzy vidětčarodějnici na hranici, ne?“

Chlapec přikývl. V očích mu doutnal oheň, který Lechnerovi trochu nahnal strach.

Rytmické bušení, jako by někdo silným kladivem neustále tloukl do dveří, probudilo Martu Stechlinovou.Když otevřela oči, uvědomila si, že kladivo buší jen jí v hlavě, a to v rytmu škubavé bolesti pronikající zlevé ruky do celého těla. Byla to bolest, jakou ještě nikdy předtím nezažila. Pozvedla paži, aby sepodívala, co se jí stalo. Místo ruky ale spatřila neforemný, modře a černě zbarvený vepřový měchýř.Potřebovala jistou dobu, než pochopila, jak ten měchýř vznikl. Kat práci se svěrákem neodbyl, prsty ahřbet ruky jí napuchly víc než dvojnásobně.

Matně se rozpomenula, jak naráz vypila nápoj, který jí Jakob Kuisl dal. Chutnal hořce a uměla sipředstavit, co asi obsahoval. Koneckonců jako porodní bába se vyznala v lécích z durmanu, oměje amandragory. V malých dávkách je sama podávala při porodech, aby zmírnily bolest. Samozřejmě tonesměl nikdo vědět, tyto rostliny platily nadále jako čarodějnické koření.

Nápoj, který jí dal kat, byl tak silný, že si následující události pamatovala jen matně. Mučili ji, ale písař,svědkové, i kat byli zvláštním způsobem daleko, jejich hlasy zněly jen jako vzdálená ozvěna. Bolestnecítila, jen příjemné teplo v ruce. Pak přišla tma a nyní to rytmické bušení, které rázně potrhalo všechnyzávoje bezvědomí, jež zastíraly svět strachu a utrpení. Bolest do ní proudila jako voda do prázdné mísy,úplně ji naplnila. Začala křičet a zdravou rukou lomcovala mřížemi.

„No, čarodějnice, cítíš už oheň?“ křičel na ni vorař Georg Riegg ze sousední cely. On a hlídač přístavištěbyli stále ještě uvězněni vedle ní. Křik Stechlinové byla pro ně vítaná změna.

„Odčaruj se odtud, jestli to umíš, nebo se čert na tebe vykašlal?“ posmíval se Georg Riegg.

S ním uvězněný hlídač ho vzal za rameno. „Nech toho, Georgu!“ napomínal ho. „Ta žena trpí, mělibychom raději zavolat biřice.“

Ale to už nebylo nutné. Přesně v okamžiku, kdy vorař spustil novou nenávistnou tirádu, odemkl biřicAndreas dveře k vězení. Křik ho probudil z dřímoty. Když viděl Stechlinovou, jak cloumá mřížemi,okamžitě zase pospíchal ven. Její naříkavý pláč ho pronásledoval až na ulici.

Jen o něco později byli vyrozuměni svědkové Berchtholdt, Augustin a Schreevogl, aby se dostavili kvěznici. Tam už je očekával písař Johann Lechner s felčarem.

Starý Fronwieser se projevil jako pomocník oddaný zájmům města a radnice. Právě stál skloněný nad

porodní bábou a mokrým hadrem jí ovinoval napuchlou ruku. Hadr byl špinavý a páchl, jako by už

předtím přikrýval jiné části těla.

„Tak jak?“ zeptal se písař, který nevrle pohlížel na porodní bábu, už by se jí rád zbavil. Její křik teď přešeldo neustávajícího nářku, podobného pláči dítěte.

„Prostý otok, dál nic,“ konstatoval Bonifaz Fronwieser a stáhl hadr uzlem. „Palec a prostředníček jsouzřejmě zlomené. Dal jsem jí obklad z arniky a dubové kůry. Po tom otok ustoupí.“

„Já chci vědět, jestli je schopná výslechu,“ vyjel na něho Johann Lechner.

Bonifaz Fronwieser poníženě přikývl a dával zpátky do pytle své tyglíky s mastmi, rezavý nůž a krucifix.„Ostatně bych při dalším mučení doporučoval vzít druhou ruku. Jinak znovu hrozí nebezpečí, že omdlí.“

„Děkuji ti za tvou námahu,“ řekl Lechner a vtiskl mu do ruky celý zlaťák. „Teď se můžeš vzdálit. Zůstaň vdohledu, my tě zavoláme, pokud tě ještě budeme potřebovat.“

Bonifaz Fronwieser se s mnohými úklonami rozloučil a pospíchal na ulici. Venku potřásl hlavou. Nikdynepochopil, proč je nutné někoho zmučeného ještě léčit. Když útrpný výslech jednou začal, skončili tiubožáci stejně téměř vždycky na hranici nebo jako rozlámané loutky v kole. Zemřít musela porodní bábatak nebo tak, i když jeho syn Simon byl přesvědčený o její nevině. Nuže, teď si na ní alespoň něcopřivydělal. A kdoví? Je docela dobře možné, že ho ještě jednou zavolají.

Spokojeně si pohrával se zlaťákem v kapse a šel na tržiště, aby si opatřil teplou sekanou. Z tohoošetřování dostal na něco chuť.

Svědkové a písař se usadili v mučírně na svých židlích. Cekali, až jim kat dopraví porodní bábu dolů apřinutí ji k doznání. Johann Lechner dal pro všechny připravit víno, chleba a studenou pečeni, protožednes mohl výslech trvat trochu déle. Lechner odhadoval Stechlinovou na zatvrzelou. Ale měli ještěpřinejmenším dva dny, než dorazí kurfiřtský správce s doprovodem. Do té doby se Stechlinová přizná, tím

si byl jistý.

Ale kat se ještě neobjevil a bez něho nemohli začít. Písař bušil netrpělivě prsty do desky stolu.

„Byl Kuisl vyrozuměn?“ ověřoval si u biřice splnění příkazu. Ten přikývl.

„Zřejmě se zase jednou vožral,“ zakrákoral svědek Berchtholdt, který sám vypadal tak, jako by honepřivedli z pekárny, ale z hostince za tržištěm. Oblečení měl potřísněné víc od piva než od mouky, vlasyrozcuchané a smrděl jako prázdný sud. Cekání v něm probouzelo novou žízeň. Jen mu biřic podal pohár a

nalil víno, hned ho do sebe obrátil a nastavil prázdný k dalšímu dolití.

„Mírněte se,“ napomínal ho Jakob Schreevogl. „Nejsme u stolu v hospodě, tohle je útrpný výslech.“ Potajídoufal, že je kat někde daleko a že proto k mučení nedojde. I když věděl, že je to nepravděpodobné.Jakob Kuisl by ztratil své povolání a v několika dnech by tu na jeho místě stál kat z Augsburgu nebo zeSteingadenu. Ale možná už oddálení o několik málo dnů by stačilo, aby se našel pravý vrah. JakobSchreevogl byl zatím přesvědčený, že Stechlinová je nevinně uvězněná.

Svědek Georg Augustin upíjel ze svého poháru a upravoval si bílý krajkový límec.

„Zřejmě katovi ušlo, že nemáme nekonečně mnoho času. Tyto výslechy mě pokaždé stojí kopu zlaťáků.“Pohledem znuděně přejížděl po mučicích nástrojích. „Naši formani si v Semerově hostinci rozsedí zadky,když je někdo pořád nepopohání. A nutné papírování se taky nevyřídí samo. Tak už konečně začněme!“

„Já jsem přesvědčený, že čarodějnice se přizná dnes nebo nejpozději zítra,“ uklidňoval ho JohannLechner. „Pak tu zase všechno půjde svou spořádanou cestou.“

Jakob Schreevogl se potichu ušklíbl. „Svou spořádanou cestou? Zřejmě zapomínáte, že tam venku je čert,který zatím zabil tři děti. A naše Clara je bůhvíkde…“ Hlas se mu zlomil, utřel si slzu v koutku oka.

„Jen se nedělejte!“ vyjel na něho Georg Augustin. „Až bude čarodějnice mrtvá, čert z ní vyletí a zmizí tam,odkud přišel. A vaše Clara, ta se zase objeví.“

„Amen,“ zamumlal svědek Berchtholdt a říhl si. Zatím už byl u třetího poháru a očima skelně zíral do

prázdna.

„A vůbec, kdyby to šlo podle mého otce, tak bychom s tímhle výslechem začali už mnohem dřív,“pokračoval Georg Augustin. „To už by teď Stechlinová hořela a věc by byla vyřízená!“

Jakob Schreevogl si dobře vzpomínal na zasedání radních minulé pondělí, kdy starý Augustin připomnělurozeným pánům velký schongauský čarodějnický proces před sedmdesáti lety a naléhal, aby se našlorychlé řešení. Od té doby uplynulo pět dní, Schreevoglovi to připadalo jako věčnost.

„Buďte zticha!“ vyjel Johann Lechner na mladého Augustina. „Sám víte, že jsme nemohli dřív pokračovat.Kdyby tady na vašem místě seděl váš otec, nemuseli bychom poslouchat takové hloupé řeči!“

Georg Augustin sebou při tomto pokárání trhl. Krátce se zdálo, že chce něco říct, ale pak se chopil pohárua opět se zahleděl na mučicí nástroje.

Zatímco se urození pánové dole hádali, vkradl se kat tiše do cely ke Stechlinové. Za bdělých pohledů dvoubiřiců sundal vzlykající porodní bábě řetězy a zvedl ji.

„Poslouchej, Marto,“ šeptal. „Musíš teď být silná. Už jsem hodně blízko na stopě pravýmu pachateli, pakse odtud dostaneš, jako že je Bůh nade mnou. Ale dnes ti budu muset ještě jednou ublížit. A tentokrát tinemůžu dát nic na omámení, toho by si všimli. Rozuměla jsi mi?“

Jemně s ní zatřásl. Porodní bába přestala vzlykat a přikývla. Tvář Jakoba Kuisla teď byla těsně u její,takže biřici nemohli nic slyšet.

„Jenom se nesmíš přiznat, Marto. Jestli se přiznáš, je po všem.“ Vzal její drobnou popelavou tvář do svýchvelkých dlaní. „Slyšíš mě?“ zeptal se ještě jednou. „Nepřiznávej se…“

Porodní bába znovu přikývla. Pevně ji stiskl, pak sešli po schodech dolů do mučírny.

Když bosé nohy Stechlinové scházely po schodech dolů, hlavy svědků se okamžitě obrátily k ní. Rozhovoryutichly. Představení mohlo začít.

Obžalovanou přivedli dva biřici do středu místnosti, posadili ji na židli a svázali pevnými provazy. Porodníbába ustrašeně přejížděla pohledem z jednoho urozeného pána na druhého a nakonec se zastavila na

Jakobovi Schreevoglovi.

Dokonce ze svého místa za stolem viděl, jak se jí hekticky pohybuje hrudník, příliš rychle, jako u mladéhoptáčka ve smrtelném strachu.

„Minule jsme byli přerušeni,“ zahájil Johann Lechner výslech. „Chtěl bych proto ještě jednou začít odzačátku.“ Rozbalil před sebou pergamenovou roli a namočil husí brk do kalamáře.

„Bod jedna,“ přednášel. „Byly na obžalované nalezeny známky, které by mohly sloužit jako důkaz?“

Pekař Berchtholdt si olízl rty, zatímco biřici Stechlinové přetáhli přes hlavu hnědou kajícnickou košili.

„Abychom se vyhnuli sporům jako posledně, ujmu se examinace sám,“ prohlásil Johann Lechner.

Prohlížel tělo porodní báby kousek po kousku, díval se jí do podpaží, na zadek a mezi stehna. MartaStechlinová měla oči zavřené. Dokonce když jí písař ostrými prsty prohlížel ohanbí, nebyl od ní slyšet pláč.

Nakonec se Lechner zastavil. „Znamení na lopatce se mi zdá nejpodezřelejší. Provedeme zkoušku. Kate,jehlu!“

Jakob Kuisl mu podal jehlu dlouhou jako prst. Soudní písař bez zaváhání vbodl jehlu hluboko do lopatky.Marta Stechlinová vykřikla tak hlasitě, že sebou Jakob Kuisl trhl. Začali, a on proti tomu nemohl nic dělat.

Johann Lechner se zájmem pozoroval vpich. „Jak jsem si myslel,“ usmál se nakonec spokojeně, vrátil seopět k psacímu stolu a usedl za svým psacím náčiním. Hlasitě předříkával, co psal. „Obžalovaná odhalena.

Osobně jsem jí vpíchl jehlu do bodu, z něhož neteče žádná krev…“

„Ale to přece není důkaz!“ přerušil ho Jakob Schreevogl. „Každé dítě ví, že na lopatkách krev téměřneteče. Kromě toho…“

„Svědku Schreevogle,“ vpadl mu Lechner do řeči. „Všiml jste si, že se toto znamení nachází přesně namístě, kde i děti měly svá znamení? A že to znamení, i když ne přesně, tak přesto vypadá velmipodobně?“

Jakob Schreevogl zavrtěl hlavou. „Mateřské znaménko, nic víc. Kurfiřtský správce vám tohle nikdy

neuzná!“

„Nuže, vždyť jsme taky ještě neskončili,“ nadhodil Lechner. „Kate, paleční skřipec. Tentokrát vezmeme

druhou ruku.“

Křik Marty Stechlinové pronikal z mučírny úzkými okny věznice až do města. Kdo byl nablízku, zastavil seve své práci, pokřižoval se nebo pomodlil Ave Maria. Pak šel zase každý svou cestou.

Občané si byli jistí, že čarodějnice dostává svůj spravedlivý trest. Ještě byla vzpurná, ale už brzyurozeným soudcům z lidu vyplivne pravdu o svých nekalých rejdech na stůl a pak to konečně skončí.Přizná se k obcování s ďáblem, jak společně vypili krev nevinných dětí a poznamenali je čertovskýmznamením. Poví o orgiastických tancích, jak líbala čertovi zadek a byla mu po vůli. Poví o ostatníchčarodějnicích, které s ní lítaly na košťatech, vybičované ostře páchnoucí čarodějnickou mastí, kterou sinamazaly svá ohanbí. Samé prostopášné ženy! A mnohému spořádanému schongauskému občanovi sesbíhaly sliny v ústech. A mnohá spořádaná schongauská občanka si už teď uměla představit, kdo jsou tydalší čarodějnice: sousedka se zlým pohledem, žebračka vzadu v Mincovní ulici, děvečka, která nadbíhánaprosto spořádanému manželovi…

U jednoho stánku na tržišti se Bonifaz Fronwieser právě zakousl do teplé sekané, když křik Stechlinovédolehl až k němu. Najednou mu maso nechutnalo. Hodil zbytek smečce psů a vydal se na cestu domů.

Ďábel vstoupil do Clary a už ji nechtěl pustit. Holčička se zmítala na lůžku z chrastí ze strany na stranu.Na čele jí stál studený pot, tvář měla voskovou jako u loutky. Neustále mumlala ze spaní, občas křičelatak hlasitě, že jí Sofie musela zacpat ústa. Právě teď to zase vypadalo, že ďábel je u ní docela blízko.

„On… chytá mě. Ne! Jdi pryč! Jdi pryč! Pekelné drápy… srdce z těla… Tolik to bolí… bolí to…“

Sofie ji znovu zatlačila zpátky na lůžko a mokrým hadrem jí utřela horké čelo. Horečka nepolevila, právěnaopak, byla stále silnější a silnější. Clara hořela jako kamínka. Nápoj, který jí Sofie podala, pomohl jenna přechodnou dobu.

Už tři noci a čtyři dny tu Sofie držela stráž. Jen občas vycházela ven, aby nasbírala bobule a byliny neboaby v některém z okolních selských stavení ukradla něco k jídlu. Včera chytila kuře, zabila je a uvařila zněho v noci pro Claru polívku. Ale měla strach, že by mohl být oheň vidět, a tak zase brzy zalezla dovnitř.Její předtucha ji nemýlila. V noci slyšela kroky, byly docela blízko jejich skrýše a pak se zase vzdálily.

Jednou zašla k přístavišti a požádala malého chlapce, aby radnímu Schreevoglovi vyřídil, že se Claře dařídobře. Nejdřív jí to připadalo jako dobrý nápad, ale když se pak v lese objevil ten medik, proklínala se zato. A právem, když se pak najednou objevil sám čert jako zničehonic, bleskurychle se schovala do muldyzarostlé křovím a ten muž s kostěnou rukou proběhl kolem ní, za medikem. Od té doby nevěděla, jestli jemedik mrtvý, nebo ďáblovi unikl. Věděla jen to, že jim jsou ti muži v patách.

Několikrát v poslední době uvažovala, jestli by neměla jít do města a všechno povědět. Možná medikovi,pokud ještě žije, nebo katovi. Zdálo se, že jsou oba na jejich straně. Mohla by všechno povědět a Clara by

byla zachráněná. Možná by porodní bábu uvázali jen na pranýř nebo by její nevlastní rodiče museli zaplatit pokutu, protože se jejich svěřenkyně pustila do věcí, do kterých jí nic není. Možná by z toho byljen pořádný nářez, jinak nic. Možná všechno přece jen ještě dobře dopadne.

Ale zřetelné tušení, které ji nikdy nezklamalo a které ji učinilo vůdkyní ostatních dětí, jí říkalo, že by jimnikdo nevěřil. Že už věci zašly příliš daleko a není cesty zpět.

Clara vedle ní znovu zakřičela ze spaní. Sofie se kousla do rtu. Slzy jí stékaly po tvářích umazaných odhlíny. Už nevěděla, kudy kam.

Zdálky najednou zaslechla hlasy. Smích a křik, který pronikal až do jejich skrýše. Políbila Claru na čelo anašla si poblíž místo, odkud mohla přehlédnout les.

Mezi stromy pobíhaly stíny. Už se zešeřilo, takže nejdřív nemohla postavy rozeznat. Krátce nato zaslechlai štěkot psů. Povylezla ještě o kousek výš. Teď rozeznala muže, byli to sedláci z Altenstadtu. I FranzStrasser, pěstoun Johanna, byl mezi nimi. Držel na šňůře velkého psa, který ho táhl k jejich skrýši. Sofierychle zalezla zpátky, kde už ji nikdo nemohl vidět. Hlasy mužů zněly zvláštně zastřeně, jako z konce

dlouhého tunelu.

„Už toho nechme, Franzi!“ zavolal teď jeden z mužů. „Vždyť jsme hledali celý den. Brzy bude tma. Chlapi

jsou unavení a hladoví, chtějí domů. Vždyť tu skrýš můžeme hledat zase zítra.“

„Počkejte ještě, už jen tady!“ volal Franz Strasser. „Pes něco cítí.“

„Co už tak může cítit,“ zasmál se někdo. „Čarodějnici? Cítí Tolu od Seppa, ta hárá. Nevidíš, jak ho to za ní

 

táhne?“

„Blbost, to je něco jinýho. Podívej, je celej divej…“

Hlasy se přiblížily, Sofie zadržela dech. Teď byli přímo nad ní. Pes se rozštěkal.

„Něco tady určitě je,“ tvrdil Strasser. „Prohledejme ještě tady to místo, pak toho necháme.“

„Tak dobře, ještě tohle místo. Ten pes skutečně úplně blázní…“

Sofie slyšela i vzdálenější hlasy, volání střídaly kletby a nadávky, ostatní sedláci už byli netrpěliví. Nad ní

 

ale někdo vytrvale přecházel po štěrku sem a tam. Pes sípal a funěl, zřejmě táhl tak silně, že se na

 

provaze málem sám udusil.

V tom okamžiku Clara znovu vykřikla. Vzápětí znovu a ještě jednou. Už zase ji přepadly postavy zahalenétmou a natahovaly po ní tlapy s dlouhými drápy, cítila, jak jí rozdírají kůži na ramenou a na zádech.Prchala a dech se jí krátil úzkostí. Když to Sofie zaslechla, vrhla se zpátky k ní a přikryla jí rukou ústa. Aleuž bylo příliš pozdě.

„Slyšel jsi to?“ zvolal vzrušeně hostinský Strasser.

„A co? Tvůj pes funí a štěká tak, že jinak není nic slyšet.“

„Proklatý psisko, tak ztichni konečně!“ rozčílil se teď hostinský a nakopl psa, až bolestí zaskučel. Pak ale

hned ztichl.

„Někdo tu křičel, nějaké dítě to bylo.“

„Ale co, to vyl pes. Tobě už čert nasral do uší.“

 

Smích. Volání ostatních bylo slabší.

„Blbost! Určitě to bylo dítě…“

Pod Sofiinýma silnýma rukama se Clara házela sem a tam. Sofie jí dál pevně zakrývala ústa, i když mělastrach, že ji udusí. Ale Clara teď nesměla křičet. Teď ne.

Najednou bylo seshora slyšet zděšené supění. „Podívej na toho psa!“ volal Franz Strasser. „Začíná hrabat!Tam něco je!“

„Máš pravdu, hrabe… Co to asi…“ Hlas druhého muže přešel do hlasitého smíchu. „Vyhrabal kost,pitomou kost! Chachá, ta je určitě čertova!“

Franz Strasser zrudl vzteky. „Ty blbý psisko, co to tam děláš? Nech to ležet, já tě zabiju!“

Opět kopance a skučení. Pak se kroky vzdálily. Po chvíli už nebylo nic slyšet. Přesto Sofie ještě stálezakrývala dlaní Claře ústa, druhou rukou si tiskla její drobnou hlavu na břicho a držela ji jako ve svěráku.Konečně ji pustila. Clara zalapala po dechu, jako by se vynořila nad hladinu, ale brzy se zklidnila a její

dech už byl pravidelný.

Přízraky zmizely, spánek jí vyhladil čelo.

Sofie seděla vedle ní a tiše plakala. Nad ní i nad sebou. Vždyť ze strachu z prozrazení svírala Claru tak, žeji málem zadusila. Cítila strašnou bezmoc… Je čarodějnice, lidi mají pravdu. Bůh by ji potrestal za to, co

spáchala.

Zatímco Stechlinová trpěla na mučidlech, Simon Fronwieser seděl v katovně a vařil kávu. V malém váčkuna opasku u sebe vždycky měl hrst těch cizokrajných zrnek. Teď je rozmělnil v hmoždíři a na oheňpostavil hrnec s vodou. Když se voda začala vařit, dal cínovou lžičkou trochu černého prášku do hrnce azamíchal to. Okamžitě se v domě rozlila silná vůně. Držel nos těsně nad hrncem a vdechoval tu vůni, která mu projasňovala hlavu. Nakonec nalil kávu do pohárku. Zatímco čekal, až prášek sedne, přemýšlel o

uplynulých hodinách.

Po krátké zastávce v Altenstadtu doprovodil ještě Jakoba Kuisla domů, ale kat nechtěl prozradit, co mínilsvými záhadnými slovy na konci jejich návštěvy u hostinského Strassera. I když se ho několikrát na todotazoval, jenom mu řekl, aby byl přes celou noc připravený, že jsou o dobrý kus blíž k vyřešení záhady.Přitom se jinak tak zachmuřený kat pro sebe usmíval. Poprvé po mnoha dnech měl Simon pocit, že jeJakob Kuisl se sebou plně spokojený.

Toto štěstí skončilo v okamžku, když dorazili ke katovu domu. Přede dveřmi už čekali dva biřicové, abyJakobovi Kuislovi sdělili, že Stechlinová je zase připravená k výslechu.

Katova tvář rázem zešedivěla. „Už teď?“ zamumlal, zašel do domu a po chvilce opět vyšel s nutnýmnářadím. Pak vzal Simona stranou a zašeptal mu do ucha: „Teď už můžeme jenom doufat, že Stechlinová

zůstane silná. Buď v každým případě dnes v noci při půlnočním zvonění u mě.“

Pak kráčel za biřici nahoru k městu, na zádech s pytlem, v němž byl svěrák na palce a na nohy, provazy k

svázání a sírové třísky, které se vpichují pod nehty a dají se zapálit. Kat šel obzvlášť pomalu, ale nakonec

přece jen došel k městské bráně.

Anna Kuislová zastihla jen o chvíli později Simona před domem, když stále ještě nerozhodně hleděl navzdálený bod u brány. Nalila mu pohár vína, pohladila ho po hlavě a pak se odebrala s dvojčaty na trh,aby koupila chléb. Život šel dál, i když byli tři chlapci mrtví a jednu zřejmě nevinnou ženu čekala

nevýslovná muka.

Simon se stáhl s kouřícím mokem do zadní světnice katova domu a začal bez výběru listovat v knihách.Nemohl se soustředit, očima klouzal po řádcích, ale nic z toho nechápal. Když zavrzaly dveře, téměř súlevou se nechal vyrušit. Vzhlédl a radost mu rozjasnila oči. Ve dveřích stála Magdalena. Jakmile všakspatřil její uplakanou tvář a rozcuchané vlasy, věděl, že se stalo něco zlého.

„Nikdy se neprovdám za steingadenskýho kata,“ vzlykala. „Raději se utopím!“

Simon zaklapl knihu a vzal ji do náruče. „Tvůj otec by něco takovýho nikdy neudělal, určitě ne bez tvýhosvolení,“ snažil se ji utěšit.

Odstrčila ho od sebe. „Co ty víš o mým otci!“ křičela. „Je to kat, mučí a zabíjí, a když to právě nedělá,prodává nápoje lásky starým ženským a jed mladým, když se chtějí zbavit nechtěnýho outěžku. Otec jenestvůra! Ten mě za pár zlaťáků a láhev pálenky provdá. Kašlu na svýho otce!“

Simon ji znovu sevřel a díval se jí do očí. „Tak nesmíš o otci mluvit! Víš, že to není pravda. Tvůj otec jekat, ale Bůh ví, že to někdo musí dělat! Je to silný a chytrý muž. A miluje svou dceru!“

S pláčem se chytila Simonovy kazajky a dál vrtěla hlavou. „Ty ho neznáš. On je nestvůra, nestvůra to

je…“

Simon tam stál a díval se prázdnýma očima oknem ven do bylinkové zahrádky, kde se v hnědé zemizvedaly první zelené výhonky. Cítil se tak bezmocný. Proč nemůžou být prostě spolu šťastní? Proč pořádexistují lidé, kteří jim předepisují, jací mají být? Jeho otec, Magdalenin otec, celé proklaté město…

„Já s ním mluvil, s tvým otcem… Kvůli nám,“ spustil nečekaně.

Přestala vzlykat a tázavě na něho pohlédla. „A? Co říkal?“

V jejím pohledu bylo tolik naděje, že se spontánně rozhodl lhát.

„On… on řekl, že si to rozmyslí. Že nejdřív chce vidět, jestli za něco stojím. Až skončí ta věc se

 

Stechlinovou, tak se chce rozhodnout. Nevylučuje to, povídal.“

„Ale… to je přece báječný!“

Magdalena si utřela slzy a usmívala se s opuchlýma očima. „To znamená, že mu musíš jen pomoct dostat

 

Stechlinovou z vězení.“

Její hlas byl s každým slovem pevnější.

„Když zjistí, že máš něco v hlavě, tak ti taky svěří svou dceru. To bylo pro otce vždycky všechno, co pro

 

něho platilo. Aby měl někdo něco v hlavě. A to mu ty teď dokážeš!“

Simon přikývl, ale vyhnul se tomu, aby se jí podíval přímo do očí. Magdalena se zatím vzchopila. Nalila si

 

pohár vína a naráz ho vypila.

„Co jste zjistili dnes ráno?“ zeptala se a utřela si hřbetem ruky ústa.

Simon jí pověděl o smrti Johanna Strassera a že se Stechlinová probrala z bezvědomí. Kromě toho jípověděl o náznacích jejího otce a o schůzce s ním v nadcházející noci. Pozorně naslouchala a jen tu a tam

položila krátkou otázku.

„A ty říkáš, že hospodský Strasser tvrdil, že Johann byl často celý umazaný od hlíny?“

Simon přikývl. „To povídal. A pak se tvůj otec tak divně díval.“

„Prohlídl sis někdy nehty těch mrtvých chlapců?“ zeptala se Magdalena.

Zavrtěl hlavou. „Ne, ale myslím, že si je tvůj otec prohlížel.“

Magdalena se usmála. Simonovi najednou připadalo, jako by se díval do tváře jejího otce. „Proč se tak

 

šklebíš? Tak už řekni!“

„Myslím, že už vím, co chce otec s tebou dnes v noci udělat.“

„A co teďy?“

 

„Chce si zřejmě ještě jednou prohlídnout nehty i těch druhých dětí.“

„Ale ty už přece dávno pohřbili!“

Magdalena se ušklíbla. „Teď taky víš, proč se dnes v noci sejdete teprve při půlnočním zvonění.“

Simon zbledl. Musel si sednout. „Ty… ty myslíš…?“

Magdalena si nalila další pohár vína. Pořádně se napila, než pokračovala dál.

„Musíme jen doufat, že oba kluci jsou opravdu mrtví. Co když pak do nich skutečně vjel čert? Vezměte siraději s sebou krucifix. Člověk nikdy neví…“

Pak ho krátce políbila na ústa. Chutnala po vínu. Bylo to lepší než káva.
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Neděle, 29. dubna léta Páně 1659,

6 hodin večer

olem města se pomalu šeřilo. Na cesty a pole sice ještě svítilo slunce, ale pod hustým listovím dubů abuků už nastal večer. Stíny dotápaly na malou mýtinu v lese. Čtyři muži seděli kolem praskajícího ohně,nad nímž se na rožni opékali dva zajíci. Tuk kapal do ohně a kolem se šířila vůně, při které se jim sbíhalysliny v ústech. Celý den ještě nic nesnědli kromě několika soust chleba a divokých bylin, a proto byli takypořádně podráždění.

„Jak dlouho máme ještě v týhle hloupý díře dřepět?“ bručel jeden, který otáčel rožněm nad ohněm.„Pojďme dál do Francie. Tam Velšani pořád ještě hledají takový, jako jsme my, tam ještě válkapokračuje.“

„A co by bylo s penězi, he?“ zeptal se druhý, který se protahoval na mechu. „Padesát zlaťáků nám slíbil,když to staveniště srovnáme se zemí. A ještě jednou padesát, když Braunschweiger umlčí ty malý spratky.

A z peněz jsme dosud viděli čtvrtinu, a to i když jsme my náš úkol splnili…“

Zašilhal naproti k muži, který se opíral kus dál o strom. Ten ani nevzhlédl, byl zcela zaměstnán svourukou. Zřejmě s ní nebylo něco v pořádku, protože ji masíroval a hnětl. Na hlavě měl klobouk s širokoukrempou a několika pestrými péry. Oblečený byl do krvavě rudé kazajky, černého kabátu a na nohou mělvysoké odřené kožené boty. Kníry měl na rozdíl od ostatních mužů pečlivě zastřižené, takže nad nimi bylavidět bledá tvář s orlím nosem a dlouhou jizvou. Nebyl příliš vysoký, ale štíhlý a svalnatý.

Konečně byl se svou rukou spokojený, s úsměvem ji pozvedl do výše, takže v záři ohně bíle zasvítila. Odlokte až ke konečkům prstů byla zhotovena z kostí, jednotlivé části byly několikrát provrtané apospojované měděnými dráty. Vypadala jako ruka mrtvého. Teď teprve pohlédl čert na své kumpány.

„Co jsi říkal?“ zeptal se tichým hlasem.

Voják u ohně polkl. Přesto to zopakoval. „Říkal jsem, že my jsme naši část splnili. Ty jsi chtěl ty malýspratky bezpodmínečně vyřídit sám. Teď ještě pobíhají volně kolem a my čekáme na svý prachy…“Opatrně pohlédl na muže s kostěnou rukou.

„Tři už jsou mrtví,“ poznamenal čert tiše. „Ti druzí dva jsou někde tady v okolí. Tady v lese. Však já je

najdu.“

„Jo, na podzim,“ zachechtal se třetí muž u ohně a opatrně stáhl zajíce z rožně. „Ale tak dlouho tu já užnezůstanu. Já jdu, a to hned zítra. Mně stačí můj podíl, a ty, tebe mám už dávno dost!“ Uplivl se ke

stromu.

Během okamžiku byl ďábel u muže a vytrhl mu železo z ruky. Přidržel mu je přímo pod krkem, svou tvářměl těsně u něho. Když musel žoldnéř polknout, dotkl se hrdlem rozžhavené horké špice železa. Hlasitěvykřikl a tenká stružka krve mu pomalu stékala po krku.

„Vy pitomci!“ syčel ďábel a ani o kousek neuhnul železem. „Kdo vám opatřil tenhle kšeft, he? Kdo vás aždosud zásoboval žrádlem a chlastem? Beze mě byste už dávno pomřeli hladem nebo byste se houpaliněkde na větvi. Já už ty malý spratky dostanu, žádný strachy, a do tý doby zůstaneme tady! Těch peněz

by bylo škoda!“

„Pusť ho, Braunschweigere!“ Druhý muž u ohně pomalu vstal. Byl velký a statný, přes tvář se mu táhlajizva. S tasenou šavlí se blížil k čertovi. Jen kdo by se dobře díval, viděl by strach v jeho očích. Ruka sezbraní se mu lehce chvěla.

„Už jsme dost dlouho běhali za tebou,“ zasyčel. „Tvá krutost, tvá krvežíznivost, všechno to mučení, mněse to hnusí! Neměls toho kluka zabíjet, teď jde celý město po nás!“

Čert, kterého nazývali Braunschweigerem, pokrčil rameny. „Slyšel nás, stejně jako ti druzí. Prozradil bynás, a pak by bylo po těch penězích. Kromě toho…“ Široce se usmál. „Oni přece vůbec nehledají nás! Onivěří, že ty spratky oddělala čarodějnice. Možná už zítra bude hořet. Takže, Hansi, dej tu šavli pryč.Nebudeme se přece hádat.“

„Nejdřív mu sundáš špís z krku,“ zašeptal muž, který se jmenoval Hans. Ani na vteřinu nespustil svalnatýžoldnéř méně urostlého muže z očí. Věděl, jak nebezpečný je přes svou spíš nenápadnou tělesnou výšku.Zřejmě by je dokázal všechny tři tady na mýtině podřezat, než by mu zasadili jedinou ránu.

Čert s úsměvem sklonil železo. „Výborně,“ řekl. „Tak vám konečně můžu povědět o svým nálezu.“

„Nálezu? Jakým nálezu?“ neskrýval svou nedůvěru třetí muž, který zatím vyčkávavě ležel v mechu.

Jmenoval se Christoph Holzapfel a byl dřív jako ostatní tři muži žoldnéř. Teď už téměř dva roky spoluputovali. Na svůj poslední žold už si sotva dokázali vzpomenout. Od té doby žili z vraždění, loupení ažhářství, neustále na útěku jako divoká zvířata. Ale hluboko v jejich nitru doutnala ještě stále jiskřičkaslušnosti, něco, co zůstalo z pohádek na dobrou noc, které jim dřív matky vyprávěly, a z modliteb, kteréjim vštípil vesnický farář. A všichni cítili, že tahle jiskřička v muži, kterého nazývali Braunschweigerem,chybí. Byl chladný jako kostěná ruka, kterou mu zhotovil dovedný zbrojíř po amputaci. Užitečná protéza, i

když v ní neudržel zbraň. Šířila kolem sebe strach a děs, a to bylo jediné, v čem se Braunschweigervyžíval a co dokonale uměl.

„O jakým nálezu mluvíš?“ zeptal se Christoph Holzapfel ještě jednou.

Čert se usmíval. Věděl, že teď má zase navrch. Požitkářsky se usadil v mechu, utrhl si nohu pečenéhozajíce a s plnou pusou jim prozrazoval svou novinu. „Sledoval jsem toho poseru, chtěl jsem vědět, jak seto s tím staveništěm vlastně má. Včera v noci tam ještě jednou byl a já taky…“ Setřel si ze rtů tuk.

„A co?“ zeptal se André netrpělivě.

„Něco hledá. Musí tam být něco schovanýho.“

„Poklad?“

Ďábel pokrčil rameny. „Je to možný. Ale vy jste chtěli odtud pryč. Tak ho prostě budu hledat sám.“

Žoldnéř Hans Hohenleitner se ušklíbl. „Braunschweigere, ty jsi ten největší krvežíznivec a lotr, jakýho jsem poznal. Ale aspoň jsi mazanej…“

Vyrušil je nějaký zvuk. Zapraskání větví, sice tiché, ale ne dost tiché pro čtyři zkušené žoldnéře.Braunschweiger jim dal znamení, aby mlčeli, pak vklouzl do křoví. Jen za krátkou chvilku se ozval výkřik.Větve se lámaly, bylo slyšet supění, pak přitáhl čert na mýtinu zmítající se ranec. Když jej hodil vedleohně, viděli žoldnéři, že to je muž, který jim tady zadal práci.

„Chtěl jsem za vámi,“ sténal. „Co vás to popadlo, takhle mě zřídit!“

„Tak proč ses tak snažil přikrást se sem nepozorovaně? A když to navíc neumíš?“ zavrčel na něho zezemě Christoph Holzapfel. Pak se zvedl a protáhl se.

„Já… já se nepřikradl. Já vás hledal. Musím s vámi mluvit. Potřebuju pomoc. Musíte mi pomoct něco najít.Ještě dnes v noci. Sám to nezvládnu.“

Na chvíli zavládlo ticho.

„Rozdělíme se o to?“ zeptal se Braunschweiger nakonec.

„Polovina pro vás, máte mé slovo.“

Pak jim krátce pověděl, co má v úmyslu.

Žoldnéři přikývli. Braunschweiger měl zase jednou pravdu. Půjdou za ním. O tom, jak si to později mezisebou rozdělí, na to určitě ještě přijde řeč.

Marta Stechlinová se probrala z bezvědomí a bolest ji naráz zasáhla. Měla rozdrcené všechny prsty anakonec jí kat ještě vrazil sírové třísky pod nehty. Cítila vlastní spálené maso, ale mlčela. Lechner se jí

neustále znovu vyptával a všechny otázky doslova zaznamenával v protokolu.

Zabila chlapce Petera Grimmera, Antona Kratze a Johanna Strassera? Vyryla ďábelské znamení do kůžetěch nevinných dětí? Zapálila kůlnu v přístavišti? Účastnila se čarodějnických rejů a přivedla ďáblovi i další

ženy? Zabila pekaři Berchtholdtovi jeho prase?

Vždycky to popřela. I když jí Jakob Kuisl nasadil na nohy svěrák, zůstala silná. Nakonec, když se svědkové

s karafou vína odebrali na krátkou poradu, kat se přiblížil docela blízko k jejímu uchu. „Vydrž, Marto!“zašeptal. „Neříkej nic, už to brzy skončí.“

Soudci z lidu skutečně rozhodli, že budou pokračovat s výslechem teprve další ráno. Martu Stechlinovouodvedli biřici zpátky do cely. Dlouho se pak potácela mezi bděním a spánkem. Občas slyšela vyzváněníkostelních zvonů. Po celou dobu nevydala ani sten. Dokonce i Georg Riegg ve vedlejší cele přestal sbědováním.

Bylo krátce před půlnocí. Přes bolest a strach se Marta Stechlinová snažila přemýšlet. Ze zpráv kata, zevšech otázek a obvinění, na které se upamatovala, se pokoušela vytvořit si představu o posledníchudálostech. Tři děti byly zatím mrtvé, dvě zmizely. Všechny byly v noci před první vraždou u ní. JakobKuisl jí pověděl o podivném znamení, které našli na tělech mrtvých dětí. Kromě toho se jí ztratilamandragora. Někdo ji musel ukrást.

Kdo?

Prstem malovala znamení do prachu na zemi žaláře a hned je zase smazávala, ze strachu, že by ji při tomněkdo přistihl. Pak je namalovala ještě jednou.

Bylo to skutečně jedno z čarodějnických znamení. Kdo je dětem vyryl? Kdo o tom věděl?

Kdo je skutečná čarodějnice ve městě?

Najednou v ní vzklíčilo hrozné podezření. Smazala znamení a pomalu je napsala potřetí. Mohla by to být

pravda?

Přes své bolesti se tiše zasmála. Bylo to tak prosté. Měli to po celou dobu před očima, a přesto toneviděli.

Kruh s křížem směřujícím dolů… Carodějnické znamení…

Kámen ji zasáhl přímo do čela. Na chvíli se jí zatmělo před očima.

„A mám tě, čarodějnice!“ rozlehl se žalářem hlas Georga Riegga. Rozmazaně viděla jeho postavu stát vetmě na druhé straně prostoru za mřížemi, ruku ještě zvednutou po hodu. Vedle něho chrápal uvězněnýhlídač přístaviště. „Jen se škleb! Kvůli tobě tu pořád ještě trčíme! Přiznej konečně, žes podpálila kůlnu azavraždila ty děti. Pak bude zase konečně ve městě klid! Zatvrzelá lhářko! Co to tam maluješ za čertovský

znamení?“

Další kámen velký jako pěst ji zasáhl do pravého ucha. Klesla na zem. Zoufale se pokusila ještě smazat toznamení, ale ruce ji už neposlechly. Upadla do bezvědomí.

Skutečná čarodějnice… Musí to říct Jakobovi Kuislovi…

Kostelní zvony odbily dvanáctou, když se Marta Stechlinová zhroutila v krvi na zem žaláře. Že Georg Rieggpřivolal stráže, už neslyšela.

Zvon farního kostela zazníval temně nad střechami Schongau. Udeřil dvanáctkrát, když se dvě do plášťůzahalené postavy vydaly mlhou na cestu k hřbitovu svatého Sebastiana. Jakob Kuisl podplatil stráž uměstské brány lahví pálenky. Starému strážnému Aloisovi bylo beztak jedno, co kat a mladý medik toutodobou ještě pohledávají na ulicích. A noci v dubnu byly chladné, doušek nebo dva mu udělají dobře.Takže je pobídl, aby vstoupili, a pečlivě za nimi zavřel bránu. Přiložil si láhev k ústům a okamžitě se mu v

žaludku rozlilo blažené teplo.

Uvnitř ve městě volili kat a medik úzké liduprázdné uličky, i když by touto dobou neměl být nikdo venku.Pravděpodobnost, že narazí na jednoho ze dvou nočních hlídačů, byla sice spíš malá, ale přesto se vyhnuli

tržišti a široké Mincovní ulici, kde se přes den a večer pohybovala většina lidí.

Tma je docela zahalila. Simon několikrát zakopl o okap nebo o hromadu neodklizeného svinstva. S tichým

zaklením se mu vždycky ještě zavčas podařilo zabránit pádu. Když znovu šlápl do obsahu nočníku a chtělspustit litanii nadávek, obrátil se kat k němu a tvrdě ho uchopil za rameno.

„Proboha, buď zticha! Nebo chceš, aby se všichni zvědavci ze sousedství začali zajímat, kam jdeme a cotam budeme dělat?“

Simon spolkl svůj vztek a tápal dál temnotou. V daleké Paříži, jak slyšel, prý jsou ulice osvětlenélucernami. Celé město je za noci jediným světélkujícím mořem. Povzdechl si. Uběhne ještě hodně času,než se i v Schongau bude moct vyjít na ulici i po setmění, aniž se šlápne do svinstva, narazí hlavou dořímsy nebo vystupující zdi. S tichými kletbami klopýtal dál.

Ani on, ani kat si nevšimli, že je v jistém odstupu sleduje jiná postava. Zastavovala se na rozích, skrývala

se ve výklencích a vždycky se kradla dál, když i kat a medik pokračovali v cestě.

Simon před sebou konečně spatřil plápolavé světlo. Okny kostela svatého Sebastiana prosvítala osaměláobětní svíce, která ještě i touto dobou hořela. Světlo stačilo právě k tomu, aby se mohli zorientovat. Vedle

kostela byla těžká mřížová brána, která vedla na hřbitov. Jakob Kuisl stiskl rezavou kliku a zaklel.Kostelník byl pečlivý, brána byla zamčená.

„Budeme muset přelézt spíš vedle, přes zeď,“ zašeptal. Hodil malý rýč, který nesl pod kabátem, nadruhou stranu. Pak se vytáhl nahoru na zeď a seskočil na druhé straně. Simon slyšel měkký dopad.Zhluboka se nadechl a pak i on lezl nahoru. Kameny a malta mu odíraly drahou kazajku, pak konečněseděl obkročmo nahoře a díval se dolů na hřbitov.

Na několika hrobech zámožných občanů hořely svíčky, jinak se daly kříže a náhrobky rozeznat jennejasně. Vzadu v rohu, u městských hradeb, byla malá márnice.

V tomto okamžiku se v jednom domě vedle hřbitova rozsvítilo světlo. S vrzáním se otevřely okenice.Simon rychle seskočil ze zdi a s přidušeným výkřikem skončil na čerstvě navršeném hrobě. Opatrně sepodíval nahoru. V osvětleném okně stála služka a vylévala velkým obloukem nočník. Zdálo se, že si honevšimla. Hned nato se okenice zase zavřely. Simon si oklepával vlhkou hlínu z kazajky. Alespoň žedopadl měkce.

Postava, která je sledovala, se vtiskla do oblouku brány a odtud je pozorovala.

Hřbitov u kostela svatého Sebastiana, přímo u městských hradeb, byl založený teprve před krátkoudobou. Mor a válka se postaraly o to, že starý hřbitov vedle farního kostela už na tolik mrtvých nestačil.Na mnoha místech tu rostly keře, kleč a trnité křoví, mezi nimi vedla blátivá stezka k jednotlivým hrobům.

Hroby s ozdobnými náhrobními kameny si mohli dovolit jen bohatí. Jejich poslední místa odpočinku bylapřímo u zdi. Jinak trčely po velkém poli hřbitova všude šikmé dřevěné kříže, které byly zaražené doneforemných hromad hlíny. Na většině křížů bylo více jmen. Bylo to levnější, když se mrtví podělili o tutrochu místa s jinými.

Jeden pahorek na pravé straně vedle márnice byl čerstvě navršený. Tady byli teprve včera ráno uloženido jednoho hrobu Peter Grimmer a Anton Kratz. Obřad byl krátký, město nechtělo riskovat žádné dalšínepokoje. Latinská modlitba faráře v nejužším kruhu rodiny, trochu kadidla a útěšná slova, pak bylipozůstalí zase posláni domů. Jak u Petera Grimmera, tak i u Antona Kratze to stačilo jen pro hromadnýhrob, na víc neměly obě rodiny peníze.

Jakob Kuisl už byl napřed. S rýčem v ruce stál vedle kříže a zamyšleně hleděl na jména mrtvých.

„Brzy tu bude ležet i Johann. A Sofie a Clara, když si nepospíšíme.“

Vzal rýč a zaryl hluboko do země. Simon se pokřižoval a ustrašeně se díval k okolním temným domům.

„Je to skutečně nutný?“ zašeptal. „To je hanobení mrtvol! Jestli nás přistihnou, tak se můžete hned sámmučit a zapálit!“

„Nemluv a raději mi pomoz!“ Jakob Kuisl ukázal na márnici, která byla vysvěcena teprve před několikatýdny. „Běž, najdeš tam lopatu, bývá vedle dveří.“

Simon ji tam opravdu objevil, sebral ji a začal se vedle kata rýpat v hlíně. Pro jistotu se ještě jednoupokřižoval. Nebyl nijak zvlášť pověrčivý, ale pokud měl Bůh někoho ztrestat bleskem, pak jistě přivyhrabávání dětských mrtvolek.

„Nebudeme muset kopat hluboko,“ zašeptal Jakob Kuisl. „Hrob byl už skoro plný.“

Skutečně narazili brzy na vrstvu bílého vápna. Pod ní se objevila malá rakev a stejně malý uzlík plátna.

„To jsem si mohl myslet!“ Kat strčil lopatou do ztuhlého uzlíku. „U Antona Kratze to nestačilo ani narakev. Přitom rodina má peníze. Ale svěřence, toho je možný zahrabat jako mrtvýho psa!“

Potřásl hlavou, pak vyzvedl uzlík a rakev na palouček vedle jámy. V jeho obrovských tlapách vypadaladětská rakev téměř jako malá bedýnka na nářadí.

„Tady!“ Podal Simonovi šátek. „Uvaž si to, už budou smrdět.“ Simon si uvázal hadr přes nos a sledoval,jak kat přiložil kladivo a dláto. Kus po kuse tak vytahoval hřebíky. Už po krátké době odpadlo dřevěné

víko stranou.

Simon zatím po délce rozřízl nožem plátěný pytel. Okamžitě se rozšířil nasládlý pach, který ho nutil kezvracení. Ve svém životě viděl a taky cítil hodně mrtvol, ale tito dva chlapci byli už mrtví přes tři dny.Zápach byl přes uvázaný šátek tak silný, že se musel odvrátit. Zvedl šátek a zvracel, pak si se vzdycháním

utřel ústa. Když se zase otočil, kat se na něho šklebil.

„Vždyť jsem to věděl.“

„Co?“ zabručel Simon. Podíval se na mrtvé děti, které už měly všude černé skvrny. Po obličeji maléhoPetera přeběhla svinka.

Kuisl spokojeně vytáhl fajfku a zapálil si ji v lucerně. Několikrát zhluboka zatáhl, pak ukázal prstem namrtvé. Když Simon stále ještě nereagoval, škrábl nožem pod nehty Antona Kratze a výsledek mu strčilpod nos. Ten nejdřív nic neviděl, ale když mu kat podržel lucernu těsně u nože, poznal na špici jemnýčervený prach. Tázavě pohlédl na kata.

„No a?“

Jakob Kuisl mu přidržel nůž tak blízko u nosu, že Simon dostal strach a o krok ustoupil.

„Copak to nevidíš, ty zabedněná hlavo?“ zasyčel kat. „Ta hlína je červená! U Petera a Johanna to jestejný. Všichni tři se krátce před smrtí hrabali v červený hlíně! A která hlína je červená? He, no tak, kteráje červená?“

Simon polkl, než promluvil. „Cihlářská hlína… ta je červená,“ zašeptal.

„A kde je jí tolik, že se do ní dá zahrabat?“

Poznání zasáhlo Simona jako blesk. Bylo to, jako by se spojily dvě rozlomené části.

„Ta jáma u cihelny, hned za čtvrtí koželuhů! Tam, odkud jsou všechny cihly! Pak… pak je tam možná iskrýš těch nebohých dětí?“ Jakob Kuisl mu vyfoukl kouř přímo do tváře, takže se Simon rozkašlal. Ale ten kouř alespoň zahnal

mrtvolný zápach.

„Jsi mazaný, mastičkáři,“ posmíval se kat a poklepal Simonovi na rameno. „A přesně tam teď půjdeme a

navštívíme ty cácorky.“

 

Kat zase rychle uložil mrtvé chlapce do hrobu a navršil hlínu. Pak popadl rýč a lucernu a pospíchal ke zdihřbitova. Právě se chtěl vytáhnout po kamenech nahoru, když se nahoře objevila postava. Vyplázla naněho jazyk.

„Ha, přistižen při hanobení mrtvol! Vypadáš jako živoucí upír, jen trochu tlustší…“

„Sakra, Magdaleno, já tě…“

Jakob Kuisl hbitě sáhl po noze své dcery, chtěl ji stáhnout k sobě dolů, ale Magdalena rychle ucukla a

 

procházela se teď po zdi. Posměšně se dívala dolů na oba hanobitele hrobů.

 

„Hned jsem si myslela, že chcete jít na hřbitov. Mně nic nenamluvíte! Takže jak? Našli jste pod nehty

kluků stejnou špínu jako u Johanna?“

Kat rozzlobeně pohlédl naproti k Simonovi. „Tys jí to…?“

Medik konejšivě zvedl ruce. „Nic jsem jí neřekl! Jen jsem jí pověděl o Johannovi… a že jste si podrobně

 

prohlížel jeho nehty.“

„Pitomče! Ženským se nesmí nic říkat, a už vůbec ne Magdaleně! Ta si dá hned všechno dohromady.“ Jakob Kuisl se znovu pokusil uchopit Magdalenu za nohu, ale ona už zase balancovala několik kroků dál.

Kat ji po zemi sledoval.

„Slez dolů, okamžitě! Vzbudíš celý okolí a pak se tu budou dít věci!“ šeptal chraptivě.

 

Magdalena se seshora šklebila na otce. „Slezu dolů, ale jen když mi prozradíte, co jste zjistili. Nejsem

hloupá, ty to víš, tati. Můžu vám pomoct.“

„Teď nejdřív slez dolů,“ zabručel Jakob Kuisl.

 

„Slibuješ?“ „Ano, sakra.“

„Přísaháš při Panence Marii?“

„Při všech svatých a čertech, když to musí být!“

Magdalena zlehka seskočila ze zdi a přistála přímo vedle Simona. Kat zvedl hrozivě ruku, ale pak ji s

 

povzdechem spustil.

„A ještě něco,“ šeptala Magdalena. „Až zase příště budete stát před zavřenou bránou, tak se raději trochurozhlídněte. Někdy se tam dají najít skutečný malý poklady.“ Zvedla v ruce velký lesklý klíč.

„Odkud ho máš?“ zeptal se Simon.

„Z výklenku v bráně. Matka taky vždycky strká klíč od domu do zdi.“

Hbitými prsty zastrčila klíč do zámku, jednou jím otočila a mříž se s tichým skřípotem otevřela. Kat semlčky protáhl kolem dcery a pospíchal zpátky k městské bráně.

„Tak už pojďte! Máme málo času!“ zasyčel.

Simon se zašklebil. Pak vzal Magdalenu za ruku a rozběhli se za ním.

Sofie zadržela dech, když znovu slyšela kroky docela blízko skrýše. Zaznívaly k ní hlasy. Clara zatím klidněspala, od poslední velké horečky dnes v poledne byl její dech stále pravidelnější. Zdálo se, že se její stavtrochu zlepšil. Sofie jí záviděla její spánek. Už čtyři noci téměř nezamhouřila oči. Neustále ji pronásledoval

strach, že budou objeveny. A teď byly tam nahoře už zase slyšet kroky a hlasy. Chodili tam muži, i onizřejmě něco hledali. Ale byli to jiní, než ti předtím. A neměli psa.

„To přece nemá smysl, Braunschweigere! Tady můžeme hrabat do soudnýho dne, je to moc velkej

pozemek!“

„Drž hubu a hledej dál. Někde tady leží hromada peněz, a ty tu nenechám.“

 

Hlasy teď byly přímo nad nimi. Sofie se zarazila. Jeden hlas poznala. Strachy se jí stáhlo hrdlo. Jen s

námahou zadržela výkřik.

Víc zdálky volal jiný muž: „Už jste to prohlídli v kapli? Musí to být někde tady! Hledejte nějaký vchod, díru,

 

možná uvolněnou desku na podlaze…“ „Hned to bude!“ zazněl hlas nad ní. Pak se najednou ztišil. Muž zřejmě mluvil s někým, kdo stál vedleněho. „Línej prachsprostej bařtipán! Sedí si tam pod lípou a poroučí jako nějakej kaprál. Ale jen počkej, ažpoklad najdeme, vlastnoručně mu podříznu kejhák a krví postříkám kapli!“ Sofie si tiskla ruce na ústa, málem by hlasitě vykřikla. I druhý, vzdálenější hlas toho muže pod lípou znala.

Na něj nikdy nezapomene. Teď se jí ve vzpomínkách naplno ozval: „Spratek jeden, proč nás taky musel špehovat. Teď se jeho krví ožerou ryby. A podíváme se po těch

druhých…“

„Svatá matko boží, muselo to být? Muselo to být? Podívej se na to svinstvo! Budou toho kluka hledat!“

„Ale co, to smyje řeka. Teď se raději podívejme po ostatních, nesmějí nám uniknout.“

„Ale… jsou to přece ještě děti!“

„I děti to můžou vykecat. Chceš, aby tě prozradily? Chceš to?“

„Ne… jistěže ne.“

„Mizerný bařtipáni vydělávají peníze krví, ale nemůžou ji vidět. A ty seš jeden z nich. Tak se netvař, jako

 

že ty nic! Že s tím nemáš nic společnýho. To tě bude ještě něco stát!“

 

Mizerný bařtipáni… Sofie sotva dýchala. Čert byl tady, docela blízko, byl přímo nad nimi. Tři z nich už

dostal. Už jen ona a Clara zbývaly. A teď dostane i je. Nebylo úniku. Určitě je vyčenichal.

„Počkej, mám nápad, kde by mohl být ten poklad,“ zazněl hlas. „Co si myslíš o tom, že…“

V tom okamžiku zazněl venku výkřik. Někdo tam sténal bolestí.

 

A za chvíli propuklo peklo. Sofie si držela uši a doufala, že všechno je jen zlý sen.

Simon klel, když už poněkolikáté uklouzl v blátivém dnu jámy a spadl do červené kaše. Kalhoty měl celézmazané od hlíny, boty promočené, takže je jen s námahou opět vytahoval z bláta. Na horním okraji jámystáli kat a jeho dcera a tázavě hleděli dolů na něho.

„Jak to vypadá?“ volal Jakob Kuisl dolů do jámy. Tvář mu osvětlovala louč, takže zářila jako svítící bod vjinak absolutní tmě. „Nějaké jeskyně nebo výklenky?“

Simon si oklepal alespoň největší svinstvo z kazajky. „Nic! Ani myší díra!“ Ještě jednou se s loučí rozhlédlv jámě. Viděl jen na několik kroků od sebe, zbytek pohltila tma. „Slyšíte mě, děti?“ volal už poněkolikáté.„Jestli jste někde tady, tak se ozvěte! Všechno bude dobré. Jsme na vaší straně!“

Někde bylo slyšet jen kapání tenké stružky, jinak bylo ticho.

„Sakra, to byl ale pitomý nápad,“ nadával Simon. „Uprostřed noci lízt do jámy a hledat děti! Z bot mámdva špinavý hadry a kazajku můžu zřejmě rovnou zahodit!“

Jakob Kuisl se zašklebil, když slyšel Simona nadávat.

„Jen se nedělej, sám víš, že nás tlačí čas. Podívejme se raději ještě do cihelny.“

Přidržel žebřík, když Simon vystupoval po kluzkých příčlích nahoru. Když vylezl, vynořila se před ním

Magdalenina tvář. S pochodní mu svítila přímo do očí.

„Vypadáš skutečně trochu… zdrchaně,“ chichotala se. „To musíš taky pořád padat na nos?“

Cípem zástěry mu utírala bláto z čela. Bylo to zbytečné, červená barva se nedala setřít. Magdalena se

 

usmívala.

„Možná ti trochu toho svinstva nechám na tváři. Stejně jsi kolem nosu moc bledý.“

„Buď zticha, nebo se začnu ptát, proč jsem vlastně musel slízt do týhle proklatý jámy právě já.“

„Protože jsi mladý a pár pádů v blátě ti neuškodí. Naopak,“ zazněl katův hlas. „Kromě toho bys přecenechtěl, aby do takovýho svinstva lezlo mladý něžný děvče.“

Jakob Kuisl už zatím šel naproti k cihelně. Budova stála na okraji paseky, vzadu začínal les. Všude kolembyly hromady palivového dříví. Budova sama byla postavena z pevného kamení, uprostřed střechy strmělvysoký komín. Cihelna byla dobře čtvrt míle vzdálená od čtvrti koželuhů mezi lesem a řekou. Na západěviděl Simon tu a tam světlo, svit luceren nebo pochodní, které svítily od města. Jinak kolem nich panovala

naprostá tma.

Cihelna byla jednou z nejdůležitějších budov města. Po několika velkých požárech byli občané donuceni,aby své domy stavěli z kamene a už je nezakrývali slámou, ale taškami. I řemeslníci hrnčířského cechu siodtud brali surovinu k výrobě hrnčířského zboží a kamen. Přes den byl téměř neustále nad pasekou hustý

dým. Káry tažené osly dopravovaly cihly i do Altenstadtu, Peitingu nebo Rottenbuchu, byl tu neustálý

provoz. Avšak teď v noci tu nebyla živá duše, těžká vrata cihelny byla zavřená. Jakob Kuisl šel podélprůčelí, dokud nenašel okno, jehož křídlo viselo křivě v pantech. S pořádným trhnutím vytrhl pravé křídloa posvítil pochodní dovnitř.

„Děti, nemusíte se bát!“ zavolal do temného prostoru.

„To jsem já, Kuisl z koželužský čtvrti. Já vím, že s těmi vraždami nemáte nic společnýho.“

„Určitě vylezou, když je volá kat,“ zasyčela Magdalena. „Pusťte mě dovnitř, mě se bát nebudou.“Podkasala si sukni a přelezla přes nízkou okenní římsu. „Pochodeň,“ zašeptala.

Simon jí mlčky podal svou pochodeň, pak zmizela uvnitř. Muži slyšeli podle kroků, jak prochází cihelnou.Nakonec zaslechli vrzání schodů. Magdalena šla po schodišti nahoru.

„Kvítko z čertovy zahrádky,“ zavrčel kat a žvýkal studenou fajfku. „Je jako její matka. Stejně umanutá adrzá. Je načase, aby se vdala a někdo ji držel na uzdě.“

Simon chtěl něco odpovědět, ale v tu chvíli se ozval seshora mohutný rachot a křik.

„Magdaleno!“ vykřikl Simon a hned se hnal dovnitř. Okamžitě bolestně skončil na kamenné podlaze.Rychle zase vstal a běžel ke schodišti. Kat ho následoval. Proběhli prostor s pecí a pospíchali po schodechnahoru na půdu. Byl tam cítit kouř a popel.

Když dorazili nahoru, byl vzduch naplněný prachem, takže i s pochodní téměř nic neviděli. Z pravého rohu

pronikalo tiché sténání. Prach se pomalu usadil a Simon poznal rozbité cihly, které ležely všude napodlaze. U zdi byly další cihly vyskládané až do stropu. Na jednom místě zela díra. Dobře dva centyvypálené hlíny se tady musely zřítit na zem. Pod zvlášť velkou hromadou se něco hýbalo.

„Magdaleno!“ zvolal Simon. „Jsi v pořádku?“

Magdalena se zvedla, vypadala jako strašidlo, byla celá pokrytá jemným cihlovým prachem.

„Myslím… ale ano, jde to,“ vyrážela mezi kašlem. „Chtěla jsem odstrčit cihly. Myslela jsem, že by tam zanimi mohla být skrýš…“ Opět se rozkašlala. I Simon a kat byli pokryti jemným červeným prachem.

Jakob Kuisl potřásl hlavou. „Něco tady nesouhlasí,“ zabručel. „Něco jsem přehlídl. Ta červená hlína… mělyji pod nehty! Ale ty děti tady nejsou. Ale kde teďy?“

„Kam vozí tyhle cihly,“ zeptala se Magdalena, která se zatím trochu oprášila a seděla na větší hromaděúlomků. „Možná jsou děti tam?“

Kat opět zavrtěl hlavou. „To nebyl cihelný prach, co měly pod nehty. To byla hlína, vlhká hlína. Musely se

v ní hrabat… Kde je tolik týhle hlíny?“

Najednou Simon vykřikl: „Staveniště!“

Kat se vytrhl ze zamyšlení. „Co říkáš?“

„Na staveništi chorobince!“ opakoval Simon. „Tam ležely hromady téhle hlíny. Nahazují jí zdi!“

„Simon má pravdu!“ zvolala Magdalena a vyskočila z hromady. „Sama jsem viděla, jak ji tam dělnícidopravovali na káře. V celým Schongau se teď nikde jinde nestaví!“

Kat nakopl cihlu, že se rozdrobila o zeď na malé kousky. „Krucinál, máte pravdu! Jak jsem mohl být takslepý a zapomenout na staveniště? Vždyť jsme tam sami byli a viděli ty hromady!“

Pospíchal po schodech dolů. „Tak teď rychle k staveništi!“ volal už v běhu. „Pomoz nám Pánbůh, abynebylo příliš pozdě!“

Od cihelny na staveniště to bylo dobře půl hodiny rychlé chůze. Nejkratší cesta vedla lesem. Jakob Kuislzvolil úzkou cestu, která se spíš podobala stezce divoké zvěře. Jen občas prosvítal měsíc mezi hustýmiborovými větvemi, jinak byla téměř neproniknutelná tma. Simonovi bylo záhadou, jak kat před nímnachází cestu. Společně s Magdalenou klopýtal za jeho pochodní. Neustále je větve borovic šlehaly dotváře, tu a tam se Simon domníval, že slyší praskot vedle sebe v houštině. Ale jeho vlastní dech byl přílišhlasitý, než aby mohl tvrdit, jestli si to jen namlouvá, nebo to skutečně jsou kroky. Už po krátké doběsotva dýchal. Přesně jako před několika dny, když byl na útěku před čertem, i teď zjistil, že mu chybíprůprava pro takové lesní běhy. Byl ksakru medik, žádný lovec nebo voják! Magdalena vedle něho běželalehce, jako by necítila žádnou námahu. Kvůli ní se snažil nedat na sobě nic znát.

Najednou les skončil, stáli venku na strništi. Kat se krátce rozhlédl, pak běžel doleva po kraji pole dál. „Navýchod a u těch dubů ostře doprava!“ zavolal na ně. „Hned tam budeme.“

Skutečně brzy proběhli pod duby a nakonec se zastavili na kraji většího vyklučeného pozemku. Nejasněviděli obrysy budov. Dorazili na staveniště.

Simon se zastavil a popadal dech. Na kabátě mu visely větvičky, bodláčí a jehličí. Klobouk někde vhouštině ztratil. „Příště, až poběžíte lesem, mi dejte předem vědět,“ supěl. „Abych si na sebe vzal něcovhodnějšího. Klobouk mě stál půl florinu a boty…“

„Pššš!“ sykl kat a rázně si ho přitáhl k sobě. „Přestaň žvanit. Raději se podívej tamhle naproti. Nejsmetady sami,“ zašeptal. „Napočítal jsem čtyři nebo pět pochodní. Vsadím na to svou prdel, že je tam zase ináš přítel.“

„Myslíš toho muže, kterýho jste naposledy pronásledovali?“ zašeptala Magdalena.

Kat přikývl. „Stejnýho, který tvýmu Simonovi málem podřízl krk. Toho, kterýmu říkají čert. Ale tentokrátho dostaneme.“ Kývnul na Simona, aby šel k němu. „Ty pochodně jsou rozmístěný po celým staveništi,“upozorňoval. „Zdá se, že něco hledají.“

„Ale co?“

Kat se ušklíbl. „To brzy zjistíme.“ Zvedl ze země těžkou dubovou větev, otrhal z ní menší větvičky apotěžkal ji v ruce. „Vezmeme si každýho zvlášť. Vyřídíme hezky jednoho po druhým.“

„My?“

„Ovšem,“ přikývl kat. „Sám na to nestačím. Je jich na mě moc. Máš s sebou svůj nůž?“

Simon sáhl k opasku. Pak zvedl dýku do měsíčního světla.

„Dobře,“ zabručel kat. „Magdaleno, ty poběžíš do města a zalarmuješ Lechnera v zámku. Řekni mu, že nastaveništi zase někdo řádí. Potřebujeme pomoc, a to co nejrychleji.“

„Ale…“ Magdalena chtěla protestovat.

„Žádný odmlouvání, nebo si už zítra vezmeš steingadenskýho kata. A teď utíkej!“

Magdalena našpulila ústa, ale pak zmizela v temnotě lesa.

Kat dal Simonovi znamení a běžel skrčený podle kraje lesa. Simon pospíchal za ním. Asi po dvou stechkrocích uviděli hromadu kmenů, které dělníci složili nedaleko lesa. Hromada zasahovala do paseky, kat amedik ji využívali jako kryt a kradli se blíž k rozestavěné budově. Teď už poznali, že je to skutečně pětmužů, kteří zřejmě s lucernami a pochodněmi něco hledají. Jeden muž seděl na bludném balvanu vedlelípy uprostřed paseky, dva se opírali o studnu, další dva obcházeli staveniště.

„Já už toho mám dost, ještě mi tady umrzne zadek!“ zavolal muž, který pátral někde mezi základy zdiva.„Hledali jsme skoro celou noc. Vraťme se sem zítra za denního světla!“

„Za dne se to tu hemží řemeslníky, ty blbče,“ zasyčel muž od studny. „Co myslíš, proč jsme asi všechnodělali v noci? Proč jsme teprve po setmění všechno pobořili? Hledáme dál, a jestli ten posera lhal a není

tady nic zakopaný, tak mu rozbiju lebku jako syrový vejce tady o tu studnu!“

Simon zpozorněl. Něco tady bylo zakopané. Ale co?

Kat ho šťouchl do ramene. „Nemůžeme čekat na biřice,“ zašeptal. „Kdo ví, jak dlouho jim to sem budetrvat. Já teď přeběhnu naproti k tý kamenný zdi a podám si jednoho z nich. Ty zůstaneš tady. Kdyžuvidíš, že se ke mně někdo blíží, zapískáš jako sojka. Umíš to?“

Simon zavrtěl hlavou.

„Proklatě, tak prostě pískneš, jak ti zobák narostl. Oni si ničeho nevšimnou.“

Jakob Kuisl se naposledy rozhlédl, pak pospíchal dlouhými kroky ke zdi a kryl se za ní. Muži si ho nevšimli.

Ozvalo se další volání, teď vzdáleněji, takže Simon jen stěží rozuměl. Viděl, jak kat běží shrbený podél zdi,

přímo k muži uvnitř vyzděného čtverce, který tam latí zvedal pláty na podlaze. Teď už byl Kuisl jenněkolik kroků od něho. Muž se najednou otočil a zpozorněl, zřejmě něco zaslechl. Kat padl na zem. Simon

zamžoural. Když zase otevřel oči, tma Jakoba Kuisla pohltila.

Právě si chtěl oddechnout, když před sebou zaslechl šramot. Druhý muž, který právě ještě chodil postavbě, najednou stál přímo před ním. Zdál se stejně překvapený jako on. Zřejmě prohledával hromaduna odvrácené straně, když zahnul za roh, o Simona doslova zakopl.

„Co k čertu…?“

Víc nestačil říct, Simon popadl hůl vedle sebe a podrazil mu nohy. Muž se převalil stranou. Než stačil zasevstát, Simon na něho skočil a mlátil ho pěstmi. Tvář protivníka byla vousatá a zjizvená. Simon jako bybušil do skály, klouby prstů mu praštěly, možná ho to bolelo víc než muže, který vzápětí nečekanýmpohybem popadl Simona, vyzvedl ho krátce do výšky, a když ho pustil, uštědřil mu ránu pěstí do břicha.Simonovi bylo, jako by měl rázem vyzvrátit vlastní útroby. A vtom ho muž sepnutýma ruka jako palicíudeřil do zátylku.

Simonovi se zatmělo před očima.

Když se opět vzpamatoval, seděl mu muž na prsou a oběma rukama mu pomalu tiskl hrdlo. Přitomprotáhl tvář k drzému úšklebku. Simon viděl zkažené zuby a strniště vousů, tak zrzavých, hnědých ačerných jako posekané pole v říjnu. Krev mu kapala z nosu přímo dolů na něho. Simon najednou vidělkaždou podrobnost tak zřetelně jako ještě nikdy dřív. Marně lapal po dechu, cítil, že to s ním spěje ke

konci. Útržky myšlenek a vzpomínek mu divoce kroužily hlavou.

Musím… dýku… vytáhnout z opasku.

Snažil se ji nahmatat, ale už ho zase zahalila temnota. Konečně nahmatal úchop. Krátce předbezvědomím dýku vytáhl a bodl. Cítil, jak čepel vklouzla do něčeho měkkého.

Výkřik vrátil Simona do přítomnosti. Překulil se stranou a popadal dech. Vedle něho ležel muž a držel sistehno. Po kalhotách se mu rozlila krev. Simon ho zasáhl, ale bylo zřejmé, že to nebyla nijak vážná rána.Muž už zase pohlédl k němu a šklebil se. Zvedl se, připravený k novému útoku. Na okamžik se odvrátil, aby zvedl kámen na zemi, a právě v tom okamžiku se na něho Simon s dýkou vrhl. Muž překvapeněvykřikl. Počítal s tím, že se ten hubený mladík pokusí uprchnout, náhlý útok ho zaskočil. Teď seděl Simonobkročmo na širokém hrudním koši svého protivníka, dýku v pravé ruce připravenou k bodnutí. Pod sebou

viděl v očích muže zděšení, chystal se znovu vykřiknout. Simon věděl, že musí okamžitě bodnout, nechtěl

riskovat, že je uslyší druzí muži. Cítil úchop v ruce, tvrdé dřevo, pot na svých prstech. Cítil, jak se mužpod ním kroutí, když se dívá jisté smrti do očí.

Najednou měl ruku těžkou jako olovo. Ne… nedokázal bodnout. Ještě nikdy nezabíjel. Ten práh nedokázalpřekonat.

„Zrada!“ chroptěl muž pod ním. „Pomoc! Jsem tady vzadu, za hromadou dříví…“

Dubový obušek zasvištěl těsně vedle Simona a zasáhl muže přímo do čela. Při dalším úderu mu prasklalebka, krev a bílá hmota se vyvalila. Tvář se proměnila na rudou kaši. Silná ruka stáhla Simona z mrtvoly.

„Sakra, proč jsi ho nezabil dřív, než začal křičet? Teď vědí, kde jsme.“

Kat odhodil klacek stranou a táhl Simona za hromadu. Simon nedokázal odpovědět. Ta rozdrcená tvář semu vpálila do paměti jako zlý sen.

Ozvalo se volání. „André, tos byl ty?“

Hlasy se blížily. „Co se stalo?“

„Musíme odtud pryč,“ zašeptal kat. „Jsou pořád ještě čtyři a jsou to zřejmě zkušení žoldáci. Ti se vyznají vbitkách.“ Popadl nemohoucího, otřeseného Simona a táhl ho za sebou ke kraji lesa. Tam padli do křoví a

pozorovali, co se bude dít dál.

Už po krátké době našli muži mrtvolu. Volání bylo hlasité, někdo křičel. Pak se muži rozeběhli. Drželi se při

sobě, dva a dva, dalo se to poznat podle pochodní. Prohledávali okraj lesa a svítili do tmy. Jednouproběhli jen několik kroků od jejich křoví. Ale byla příliš velká tma, nic nerozeznali. Nakonec se zase sešliu mrtvoly. Když už si Simon chtěl oddechnout, viděl, že se jeden ze světelných bodů blíží k jejich úkrytu.Byl to jeden jediný muž. Podle chůze se dalo poznat, že kulhá.

Na kraji lesa, nedaleko křoví se zastavil a zvedl nos do vzduchu. Vypadalo to, jako by větřil. Jeho hlaspronikl jasně až k nim.

„Já vím, žes to byl ty, kate,“ pokřikoval kulhavec. „A vím, že jsi někde tady poblíž. Věř mi, že se pomstím.Nejdřív ti uříznu nos, uši a rty. Muka, který připravuješ jiným pod mučidly, nejsou ničím proti tomu, cosám zažiješ. Budeš ještě prosit, abych ti rozbil lebku, jako jsi to udělal Andrému.“

Pak se muž prudce otočil a tma ho pohltila.

Simon se teprve po chvíli odvážil zase hlasitě dýchat. „Kdo… kdo to byl?“ zeptal se.

Kat vstal a oklepával si listí z kabátu. „To byl čert. A unikl nám. Protože sis nasral do kalhot.“

Simon se bezděčně odvrátil. Cítil, že má strach nejen z čerta, ale i z muže vedle sebe.

„Já… já… nedokážu zabíjet,“ zašeptal. „Jsem medik. Učil jsem se lidi léčit, ne je připravovat o život.“

Kat se smutně usmál. „Vidíš, ale my, my to máme umět. A když to pak uděláme, tak se toho děsíte.

Pitomci, jste všichni stejní.“

Kat rázem zmlkl a zpozorněl. Z hloubky lesa zaslechl třepot křídel vyplašeného ptáka. Vyrazil tím směrem.A Simon rázem osaměl.

Magdalena prudce bušila na malé dveře v městské bráně. Otvor byl právě tak široký a vysoký, aby se

protáhl jeden člověk. Tak nemuseli strážní opozdilcům otvírat celou bránu a riskovat přepadení.

„Je uprostřed noci! Přijď zase ráno, brána se otvírá při zvonění v šest,“ zavolal hlas z druhé strany.

 

„Aloisi, to jsem já, Kuislová Magdalena. Otevři, je to důležitý!“

„Cože, teď? Nejdřív vás pustím dovnitř, pak zase ven, a teď chceš zase dovnitř. Tak to ne, Magdaleno,

před ránem už se tady do města nikdo nedostane.“

 

„Aloisi, na staveništi chorobince už zase někdo řádí. Jsou to cizinci! Můj otec a medik Simon je drží, ale to

už nepůjde dlouho! Potřebujeme biřice!“

Špehýrka se s vrznutím otevřela. Hleděl na ni unavený rozespalý strážný, páchl pálenkou. „To nemůžu

 

rozhodnout sám. Musíš k Lechnerovi.“

O chvíli později stála Magdalena před bránou vévodského zámku. Strážní ji sice vpustili dovnitř, alenedovolili jí, aby soudního písaře probudila. Křičela a vzpouzela se, dokud se konečně v prvním poschodíobytného patra neotevřelo okno.

„Co má znamenat ten křik dole, sakra!“

Lechner rozespale mžoural v županu z okna na ni dolů. Magdalena využila příležitost a rychle písaři

vylíčila, co se stalo. Když skončila, písař přikývl.

„Hned sejdu dolů, počkej.“

Společně s nočními hlídači a strážnými u brány nakonec táhli po augsburské silnici k staveništi. Strážní

 

byli vyzbrojení halapartnami a dvěma puškami. Vypadali unaveně a nedělali dojem, že by se jim chtěloještě před rozedněním honit pár loupících žoldáků. Johann Lechner si ve spěchu natáhl kazajku a kabát,vlasy mu vykukovaly rozcuchaně z kapuce. Nedůvěřivě se z boku díval na Magdalenu.

„Doufám, že říkáš pravdu. Jinak se můžete, ty a tvůj otec, na něco připravit. A vůbec, co pohledává kattouhle dobou tam venku? Počestní občané zůstávají doma! Tvůj otec se mi v poslední době zdá trochumoc zvědavý. Má mučit a věšet a jinak držet hubu, krucinálhergot!“

Magdalena pokorně sklonila hlavu.

„My… sbírali jsme v lese koření, netík a pelyněk. Víte, že se mají trhat jedině za měsíčního světla.“

„Čertovské koření! A co tam má co dělat syn Fronwiesera? Nevěřím ti ani slovo, Kuislova dcero!“

Zatím začínalo svítat. Strážní zhasli lucerny, když se blížili k zamlžené mýtině nedaleko silnice. Opodál na

 

hromadě dříví seděli kat a medik.

 

Johann Lechner kráčel k nim. „Nuže? Kde jsou ti ničemové? Nic nevidím. A staveniště vypadá stejně jako

včera!“

Jakob Kuisl se zvedl. „Uprchli, než stačili něco zničit. Jednomu z nich jsem dal přes hubu.“

„A? Kde je teď?“ naléhal písař.

„On… nevypadal zrovna dobře. Ostatní ho vzali s sebou.“

„Kuisle, řekni mi jediný důvod, proč ti to mám věřit?“

„Řeknu to, co jsem pozdě v noci viděl a kvůli čemu jsem vám hned vzkázal, abyste sem přišel.“ Kat šel

 

blíž k písaři. „Bylo jich pět,“ řekl důrazně. „Čtyři z nich byli žoldáci. Pátý byl… někdo jiný. Ten, co si to

objednal, předpokládám. A myslím, že je z města.“

Písař se usmíval. „A náhodou jsi ho nepoznal?“

 

„Byla tma,“ vmísil se do rozhovoru Simon. „Ale ti druzí o něm mluvili jako o bařtipánovi. Musí to být teďynějaký bohatý měšťan.“

„A proč by měl takový bohatý měšťan najímat žoldnéře, aby zničili staveniště chorobince?“ přerušil ho

Lechner.

„Oni ho nezničili. Něco hledali,“ namítl Simon.

„Tak co teďy? Ničili stavbu, nebo něco hledali? Nejdřív jste mluvili o tom, že to tu chtěli zničit.“

„Sakra, Lechnere,“ zavrčel Jakob Kuisl. „Nebuďte přece tak nechápavý! Někdo pověřil tyhle muže, aby tu

všechno postavili na hlavu. Aby zastavili stavební práce, a ten, co je najal, aby mohl v klidu hledat to, coje tu ukryto!“

„Ale to je nesmysl,“ namítl Johann Lechner. „Tím ničením by přece nic nezískali. Stavební práce přesevšechno pokračovaly.“

„Ale došlo ke zpoždění,“ namítl Simon.

Jakob Kuisl mlčel. Písař se už chtěl obrátit k odchodu, když kat najednou opět promluvil: „Základy.“

„Cože?“

„Ten, co si je objednal, se musí domnívat, že poklad, nebo ať je to cokoliv, je pod základy. Až tu budoustavební práce ukončeny, tak už se k pokladu nedostane. Bude tu stát pevná budova z kamene, všechnobude zazděný. Takže musí zdržovat stavební práce a zatím přehrabává každý kousíček země, dokud

nenajde, co hledá.“

„To je pravda!“ zvolal Simon. „Když jsme tady byli poprvé, byly základy vykopané po kolena. Někdo hezkyčistě uklidil kamenné desky stranou. A i tuto noc jeden z mužů bidlem zvedal desky!“

Johann Lechner potřásl hlavou.

„Povídačky o hledačích pokladů a tajemné pátrání za noci… A to vám mám věřit?“ Ukázal rukou přespozemek. „Co velkého už by tady mohlo být ukryto? Pozemek patří církvi, jak víte. Pokud by tu bylo něcok nalezení, tak by to farář přece už dávno objevil v archivu. Každý církevní pozemek je přesně zaměřený.Všechno je zaznamenáno, základní obrys, poloha, i co tu bylo předtím…“

„Ale ne tenhle pozemek,“ přerušil ho Jakob Kuisl. „Tenhle pozemek dostala církev darem teprve nedávnood starýho Schreevogla, který si tak chtěl zajistit cestu do ráje. Církev o tom nic neví, vůbec nic.“

Kat přelétl pohledem pozemek. Základy malé kaple, základy pro chorobinec, studna, lípa, lešení z trámůpro pozdější stáj, hromada dříví…

Něco je tu ukryto.

Soudní písař se mírně usmál. „Kuisle, Kuisle, zůstaň u toho, co umíš, a přenech ostatní nám pánůmradním. Rozuměl jsi mi? Jinak si jednou trochu podrobněji prohlídnu tvou světnici. Povídá se, že prodávášnápoje lásky a jiný čarodějný…“

Simon mu skočil do řeči. „Ale pane, má přece pravdu, ten pozemek…“

Johann Lechner se na něho obrátil a rozzlobeně na něho pohlédl.

„A ty, Fronwiesere, sklapneš svou drzou klapačku, jasný? Tvé techtlemechtle s touhle katovskoucourou…“ Pohlédl k Magdaleně, která rychle odvrátila hlavu. „Takové chování je zakázané, je to ostuda,nejen pro tvého otce. V radě se ozývají hlasy, které by vás oba rády viděly na pranýři. To by byl obrázek!Kat přikládá vlastní dceři masku hanby! Až dosud jsem se do toho nemíchal, kvůli tvému otci, a taky kvůli

katovi, kterého jsem si dosud vážil.“

Když písař nazval Magdalenu courou, Jakob Kuisl už vykročil, ale Magdalena ho zadržela. „Nech ho, tati,“zašeptala. „Jen nás uvrhneš do neštěstí.“

Johann Lechner se ještě jednou rozhlédl po pozemku a zamával na biřice, aby se vrátili.

„Řeknu vám, co si myslím,“ pronesl, aniž se otočil. „Myslím, že tu skutečně byli žoldnéři. Dokonce asiuvěřím, že jim nějaký pomatený schongauský měšťan dal za úkol zničit chorobinec. Protože se obával, žeby se cizinci jinak vyhýbali našemu městu. Ale čemu nevěřím, to je vaše pohádka o pokladu. A ani nechcivědět, kdo je ten měšťan. Už se rozvířilo dost prachu. Ode dneška tu budou každou noc postavenystráže. Stavební práce budou pokračovat, jak to rada rozhodla. A ty, Kuisle…“ Teď teprve se obrátil nakata. „Ty teď půjdeš se mnou a uděláš to, pro co tě určil Bůh. Budeš dál mučit Stechlinovou, dokud senepřizná k vraždám dětí. Protože to je teď nejdůležitější. A ne pár všivých žoldáků na zplundrovaném

staveništi.“

Měl se k odchodu, když ho jeden z biřiců zatahal za rukáv. Byl to Benedict Cost, který měl tuto noc takéstráž ve věznici. „Pane, Stechlinová…,“ začal.

Johann Lechner se zastavil. „Nu, co je s ní?“

„Ona… je v bezvědomí a těžce zraněná. Malovala o půlnoci nějaký znamení na zem žaláře, a tak po níGeorg Riegg hodil kamenem. Ona teď ani nemukne. Poslali jsme pro starýho Fronwiesera, aby ji zase

postavil na nohy.“

Tvář Johanna Lechnera zrudla. „A proč se do dozvídám teprve teď?“ zasyčel.

„My… nechtěli jsme vás budit,“ vyhrkl biřic. „Mysleli jsme, že to může počkat do rána. Chtěl jsem vám toříct dnes ráno…“

„Počkat do rána?“ Johann Lechner jen s námahou ovládal hlas. „Za jeden nebo dva dny dorazí kurfiřtskýsprávce s doprovodem a ekvipáží a pak se tady budou dít věci. Když do té doby nepředstavíme žádnéhoviníka, pustí se sám do hledání. A pak nám buď Pánbůh milostiv! Ten nenajde jen jednu čarodějnici, to mi

můžete věřit!“

Prudce se otočil a pospíchal zpátky do Schongau. Biřici ho následovali.

„Kuisle!“ zavolal Johann Lechner už ze silnice. „Buď nachystaný. My z té Stechlinové přiznání dostaneme.Jestli to bude muset být, tak dnes dokonce přiměju k řeci i mrtvou!“

Ranní mlha se pomalu roztrhala.

Když poslední opustili staveniště, byl odněkud slyšet tichý pláč.

Marta Stechlinová byla stále ještě v bezvědomí a neschopna výslechu. Měla vysokou horečku a ve spánkuněco mumlala, zatímco Bonifaz Fronwieser poslouchal s uchem na její hrudi.

„Znamení… děti… všechno klam…“ Vyrážela útržky slov.

Starý felčar zavrtěl hlavou. Poníženě vzhlédl k Johannu Lechnerovi, který se opíral o dveře žaláře a srostoucí netrpělivostí sledoval jeho konání.

„Nuže?“ zeptal se Lechner.

Bonifaz Fronwieser pokrčil rameny. „Nevypadá to dobře. Tahle žena má vysokou horečku. Zřejmě dřívumře, než se ještě jednou probere k vědomí. Ale mohl bych jí pustit žilou…“

Johann Lechner odmítavě mávl rukou. „Nech těch nesmyslů. To by nám umřela ještě dřív. Já znám vásmastičkáře. Neexistuje jiný prostředek, s nímž bychom ji alespoň na krátkou dobu mohli probudit? Až se

přizná, tak ať si pro mě za mě umře, ale nejdřív potřebuju její přiznání!“

Bonifaz Fronwieser přemýšlel. „Existují jisté prostředky, kterými ale bohužel nedisponuji.“

Johann Lechner netrpělivě bubnoval do mříží. „A kdo má takové prostředky?“

„Nuže, domnívám se, že kat. Ale to jsou čertovské krámy. Pořádné puštění žilou a porodní bába bude…“

„Stráže!“ Johann Lechner už byl na cestě ven z věže. Na prahu se rozhlédl a vykřikl: „Doveďte mi kata. Ať

 

postaví Stechlinovou na nohy, a to hezky rychle. Je to rozkaz!“

Jeden z biřiců se rychle vydal směrem do koželužské čtvrti.

Bonifaz Fronwieser se opatrně přiblížil k písaři. „Můžu vám být ještě nějak nápomocen?“

Lechner jen krátce zavrtěl hlavou. Byl zamyšlený. „Jdi, zavolám tě, až tě zase budu potřebovat.“

„Pane, promiňte, ale má mzda…“

Johann Lechner s povzdechem vtiskl felčarovi do dlaně pár mincí. Pak zase šel dovnitř do věznice.

Porodní bába ležela na zemi cely a těžce dýchala. Vedle ní, už téměř nezřetelně, bylo na zemi znamení.“

„Čertova nevěsto,“ zasyčel Lechner. „Řekni, co víš, a pak táhni do pekla.“ Kopl porodní bábu nohou do

 

boku, takže se se sténáním překulila na záda. Pak smazal čarodějné znamení a pokřižoval se.

 

Za ním někdo lomcoval mříží. „Já viděl, jak malovala to znamení!“ křičel Georg Riegg. „Hned jsem po ní

hodil kamenem, aby nás nemohla očarovat. Na Riegga je spolehnutí, co? Nemám pravdu, pane?“

Johann Lechner sebou trhl. „Ty nešťastníče! Kvůli tobě bude ještě celé město hořet! Kdybys ji nezranil,

 

mohla by už teď zpívat svou písničku o ďáblovi a konečně by nastal klid! Ale ne, nejdřív bude muset přijetsprávce. A to v době, kdy město už beztak nemá peníze. Ty pitomče!“

„Já… nechápu.“

Ale Lechner si ho už nevšímal a vyšel na ulici. Pokud kat Stechlinovou do poledne nepostaví na nohy,

 

bude muset nechat svolat schůzi radních. Ta věc mu přerůstala přes hlavu.
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Pondělí, 30. dubna léta Páně 1659,

8 hodin ráno

košíkem v ruce šla Magdalena po příkré silnici od Lechu k tržišti. Nemohla myslet na nic jiného než naudálosti poslední noci. I když ani oko nezamhouřila, byla naprosto bdělá.

Jakmile se Johann Lechner přesvědčil, že je porodní bába skutečně v bezvědomí a těžce zraněná, poslalkata a medika s kletbami pryč. Nyní seděli oba v katově domě, unavení, hladoví a bezradní. Magdalena se

nabídla, že dojde na trh pro pivo, chleba a uzené maso, aby je trochu povzbudila. Když na trhu získala

bochník žitného chleba a pořádný kus špeku, zamířila k hostinci za skladištěm, aby koupila pivo. Raději se

vyhnula Hvězdě, protože Karl Semer, hostinský a První purkmistr města, jejího otce nesnášel. Každývěděl, že se kat postavil na stranu čarodějnice.

Když vyšla s dvěma napěněnými džbány na ulici, slyšela za sebou šeptání a chichotání. Ohlédla se. Předhospodou se shromáždila kupa dětí, které ji sledovaly bázlivýma a současně zvědavýma očima.Magdalena si razila cestu mezi nimi. Několik dětských hlasů zanotovalo posměšnou písničku.

„Magdalena dcera kata, čerty honí, není svatá, s jedním se už zasnoubila, na zadek ho políbila, líbá se sním zas a zas, drží čerta za ocas!“

Rozezleně se rozhlédla. „Kdo vás to naučil? Kdo to byl? Tak ven s tím!“

Několik dětí uteklo, ale většina vyčkávala a šklebila se na ni.

„Kdo to byl?“ opakovala.

„Očarovalas Simona Fronwiesera, že za tebou leze jako pejsek, a s tou čarodějnicí Stechlinovou seš taky

 

spolčená!“

Odvážně to prohlásil asi dvanáctiletý bledý chlapec s křivým nosem. Magdalena ho znala. Byl to syn

pekaře Berchtholdta. Vzdorovitě se jí sice díval do tváře, ale ruce se mu třásly.

 

„Podívejme se, a kdo říká něco takovýho?“ zeptala se Magdalena a snažila se usmívat.

„Můj otec to říká,“ chlubil se malý Berchtholdt a pokřikoval: „A taky říká, že ty budeš další, kdo skončí na

 

hranici!“

Magdalena se vyzývavě rozhlédla. „Myslí si ještě někdo takovou blbost?“ Najednou dostala nápad. Sáhlado košíku a vytáhla hrst kandovaného ovoce, které vlastně koupila na trhu pro své sourozence. Súsměvem nabízela kolem. „Pro každýho, kdo mi k tomu ještě něco poví, mám tady něco sladkýho.“

Děti se k ní přiblížily.

„Od tý čarodějnice si nic neberte!“ křičel Berchtholdtův syn. „Určitě je to očarovaný a budete nemocný!Magdalena dcera kata, čerty honí, není svatá…,“ zanotoval znovu popěvek, ale nikdo se k němu nepřidal.

„Víš co, drž hubu!“ přerušil ho jiný chlapec, kterému chyběla vepředu celá řada zubů. „Tvůj fotr smrdíkořalkou, když k němu ráno přijdu pro chleba. Bůhví, co si tak ožralý všechno vymyslí. A teď odprejskni!“

S brekem vyklidil pekařův syn pole. Někteří ho následovali, ostatní obklopili Magdalenu a zírali jakoočarovaní na kandované ovoce v její ruce.

„Takže,“ začala, „ti zabití kluci a Clara a Sofie, kdoví, co pohledávali u porodní báby? Proč si s vámi

nehráli?“

„To byla svinská pakáž,“ prohlásil chlapec před ní. „Ty nikomu nechyběj. S nimi nechtěl nikdo mít nicspolečnýho.“

„A proč?“ zeptala se Magdalena.

„Protože to prostě byli bastardi, svěřenci a sirotci!“ vysvětlovala malá světlovlasá holčička, jako byMagdalena byla trochu nechápavá. „Kromě toho oni taky s námi nechtěli nic mít. Vždycky se potloukali stou Sofií, a ta jednou mýho bratra hrozně ztloukla, je to čarodějnice!“

„Ale Peter Grimmer, ten přece nebyl svěřenec. Ten přece ještě měl otce…,“ namítla Magdalena.

„Toho Sofie očarovala!“ zašeptal chlapec s mezerou v zubech. „Ten byl jako vyměněný od tý doby, co byls ní. Oni se líbali a ukazovali si nahý zadky! Jednou nám řekl, že svěřenci uzavřeli pakt a že můžou všemostatním dětem přičarovat bradavice do tváře a neštovice, když jen budou chtít. A jen o týden později pak

malý Matthias na ty neštovice umřel!“

„A u Stechlinové se učili čarovat,“ zakřičel malý chlapec stojící hodně vzadu.

„Vždycky seděli u ní doma a teď čert odnesl svý učedníky!“ zavolal jiný.

„Amen,“ zamumlala Magdalena. Pak se tajemně podívala na děti. „Já taky umím čarovat, věříte?“ Její

 

posluchači ustrašeně trochu ustoupili.

Magdalena se zatvářila spiklenecky a udělala rukou několik záhadných znaků. Pak zašeptala: „Umím

 

zařídit, aby kandované ovoce pršelo z nebe!“ Vyhodila vysokým obloukem sladkosti do vzduchu. Když se

děti s křikem o ovoce praly, zmizela za nejbližším rohem.

Nevšimla si, že ji v jistém odstupu někdo sleduje.

 

„Myslím, že si dnes vezmu pohár toho tvýho čertovskýho moku.“ Kat ukázal na malý váček, který mělSimon na opasku. Medik přikývl a nasypal kávový prášek do hrnce s vařící vodou, který visel nad ohněm.Po světnici se rozlila nádherná vůně. Jakob Kuisl ji natáhl nosem a pak uznale přikývl. „Nevoní vůbec takšpatně na to, že to mají být čertovy chcanky.“

Simon se ušklíbl. „A budeme potom jasněji myslet, věřte mi.“

Nalil katovi plný koflík. Pak opatrně upíjel z vlastní nádobky. S každým douškem mu mizela únava z hlavy.

Oba muži seděli u velkého stolu ve světnici proti sobě a uvažovali nad událostmi uplynulé noci. Kuislovažena Anna si všimla, že chtějí být sami, a šla s dvojčaty dolů k Lechu prát prádlo. Ve světnici se rozhostilo

ticho.

„Já se sázím o svůj nos, že Clara a ta Sofie ještě jsou na tý stavbě,“ zabručel kat nakonec a bušil prsty dodesky stolu. „Někde tam musí být nějaká skrýš, a bude určitě dobrá. Jinak by ji už někdo dávno našel.“

Simon usrkl ze svého koflíku a pak pokýval hlavou.

„Je to možné, ale to už bohužel nezjistíme,“ pronesl váhavě a přejel si jazykem po rtech. „Přes den tamjsou řemeslníci a v noci tam budou stráže, jak to nařídil Lechner. Jestli zjistí něco o dětech, tak to řeknou

Lechnerovi…“

„A Sofie skončí společně se Stechlinovou na hranici,“ doplnil kat. „Krucinálhergot, je to jako začarovaný!“

„Neříkejte něco takového.“ Simon se ušklíbl, ale pak byl znovu vážný. „Pojďme si to ještě jednouprobrat,“ navrhl. „Děti se schovaly zřejmě někde na staveništi. Kromě toho je tam ještě něco v zemi.Něco, co by jeden bohatý muž rád měl. Proto zaplatil žoldáky. Resl od hostinského Semera prozradila, žese tihle žoldáci s někým minulý týden sešli nahoře v prvním poschodí hostince.“

„Zřejmě s tím, co si to objednal,“ poznamenal kat.

Třískou si zapálil fajfku. Kouř brzy pohltil vůni kávy a klenul se nad oběma muži jako šedavý baldachýn.

Simon si musel odkašlat, než mohl mluvit dál.

„Žoldáci zničili stavbu, aby tam mohli hledat delší dobu. To si myslím. Ale proč, proboha, jeden z nichzabíjí sirotky? To přece nedává smysl?“

Kat zamyšleně bafal z fajfky, oči měl zaměřené na bod v dáli. Konečně promluvil. „Musely něco vidět.Něco, co v žádným případě nemá přijít na světlo…“

Simon si poklepal na čelo. Přitom rozlil zbytek kávy na stůl. Jen letmo pohlédl na hnědou louži, pak hnedvykřikl: „Myslím, že jsem na to kápl! Viděly toho, kdo žoldáky tím bouráním pověřil!“

Jakob Kuisl přikývl.

„To by taky vysvětlovalo, proč shořela přístavní kůlna. Tak se čert snadno dostal k očitým svědkům.Petera chytil venku u řeky. Anton a Johann jako nemilovaní svěřenci byli snadnou kořistí. Jen ClaraSchreevoglová byla jako dítě měšťana dobře opatrovaná. Čert musel nějak zjistit, že leží nemocná

doma…“

„A pak jeho kumpáni zapálili kůlnu a odlákali rodinu a služebnictvo, zatímco on si šel pro Claru,“ zasténalSimon. „Schreevoglovi šlo o hodně. I on měl uskladněné zboží dole v kůlně. Bylo jasné, že si pospíší dolůk řece.“

Kat si znovu zapálil fajfku. „Jen Clara ležela nemocná sama doma v posteli. Ale unikla mu. A taky Sofie…“

Simon vyskočil. „Musíme hned tyhle dvě děti najít, dřív než je najde čert. Staveniště…“

Jakob Kuisl ho opět stáhl na židli.

„Klid, klid. Nesmíme nic uspěchat. Nejde jen o to zachránit děti, ale i Martu. A je bohužel pravda, že tymrtvý děti měly na sobě čarodějnický znamení. A že ty děti všechny společně byly u Marty. Možná už zítra

přijde kurfiřtský správce a do tý doby chce Lechner mít přiznání. Já ho dokonce chápu. Protože jestli dotoho strčí nos správce, nezůstane u jedný čarodějnice. Tak tomu bylo už při tom posledním procesu vSchongau. Nakonec spálili přes šedesát žen tady a v blízkým okolí.“

Kat pohlédl Simonovi hluboko do očí. „Musíme zjistit, jak je to s tím znamením. A to co nejdřív.“

Simon zasténal. „Prokletá znamení. Záhada na záhadu.“

Ozvalo se zaklepání na dveře.

„Kdo je to?“ zavrčel kat.

„To jsem já, Cost Benedict,“ ozval se za dveřmi ustrašený hlas. „Lechner mě pro tebe posílá. Máš sepostarat o Stechlinovou. Nevydá ze sebe ani hlásku a má ještě dnes vypovídat. A ty ji máš vyléčit. Mášprostředky a knihy, který starý felčar nemá, říká Lechner.“

Jakob Kuisl se zasmál. „Nejdřív jí mám ublížit, pak ji zase zahojit a docela na závěr podpálit. Vy jste se

snad zbláznili.“

Benedict Cost si odkašlal. „Lechner říká, že je to rozkaz.“

Jakob Kuisl si povzdechl. „Počkej, hned jdu.“

Zašel do komory, popadl pár lahví a tyglíků a všechno strčil do pytle. „Pojď se mnou,“ obrátil se naSimona. „Aby ses jednou přiučil něčemu, co opravdu pomáhá. Nejen tyhle škrábaniny z univerzity, odtěch hlupáků, co člověka rozdělí na čtyři tekutiny a myslí si, že to tak je.“

Venku jen oznámil biřici: „Medik půjde s námi. Pomůže mi.“ Zabouchl za sebou dveře a hned nasadil ostrétempo. Biřic i Simon ho museli co chvíli poklusem dohánět.

Magdalena zvolna minula městské skladiště, a když stále beze spěchu procházela tržištěm, netečněnaslouchala, jak kolem ní trhovkyně hlasitě vychvalují první jarní zeleninu, cibuli a zelí. Vůně pečenéhochleba a čerstvě ulovených ryb jí zavála kolem nosu. Avšak ona i k tomuto lákadlu byla netečná.Myšlenkami byla stále ještě u rozhovoru s těmi dětmi. Náhle ji něco napadlo, obrátila se a vyrazila kZápadní bráně. Brzy zůstal hluk tržiště za ní, potkávala už jen málo lidí. Po krátké době došla k svému cíli.

Dům porodní báby vypadal hrozně. Okna byla rozbitá, někdo vyrazil dveře. Před vchodem ležely střepy aroztříštěné dříví. Bylo zřejmé, že se v domě víckrát plundrovalo. Magdalena si byla jistá, že tam uvnitř

nezůstalo nic, co by mělo cenu, natož nějaký odkaz na to, co se tu odehrálo před týdnem. Přesto vešla dosvětnice a rozhlédla se.

Místnost byla doslova postavená na hlavu. Kotlík, pohrabáč, truhla, ale i pěkné cínové poháry a talíře,které Magdalena znala z dřívějších návštěv, všechno zmizelo. Klec pod lavicí někdo vylomil a kuře si vzal.Dokonce domácí oltáříček s křížem a soškou Panny Marie byl vykradený. Rozbitý stůl a spousta střepůroztroušených po zemi, to bylo všechno, co zbylo z majetku Marty Stechlinové. Na některých střepechzahlédla alchymistické znaky. Vzpomněla si, že je dřív vídala na hliněných tyglících, které měla porodní

bába ve výklenku vedle kamen.

Postavila se doprostřed světnice a pokusila si přes tu prázdnotu představit, jak si tu děti teprve předtýdnem ještě s porodní bábou hrály. Možná jim Stechlinová vyprávěla strašidelné pohádky, možná jim aletaky svěřovala své tajné znalosti, ukázala jim byliny a prášky. Obzvlášť Sofie se zřejmě zajímala o takovévěci.

Magdalena prošla chodbou ven do zahrady. I když k zatčení porodní báby došlo teprve před několika dny,

měla pocit, že zahrada už zpustla. První jarní zelenina byla vytahaná ze záhonů a kdysi tak nádhernábylinková zahrádka pošlapaná. Potřásla hlavou. Tolik nenávisti a hamižnosti, tolik nesmyslného násilí!

Najednou se zarazila. Rychle se vrátila do světnice, aby něco přezkoumala. Přímo to bodalo do očí.

Málem se musela smát, že ji to dřív nenapadlo. Sehnula se, vzala to do ruky a pospíchala ven. Venku seskutečně rozesmála, takže se po ní chodci polekaně ohlíželi.

Že katova dcera a ta čarodějnice jsou spolu spolčené, to už tušili dřív. Teď se to s konečnou platností

prokázalo!

Magdalena se nedala jejich pohledy zastrašit. Stále ještě se smála a najednou se spontánně rozhodla, ženepůjde domů Lešskou bránou. Znala osamělou cestu, která vedla pod městskými hradbami a končiladole u Lechu. Dubnové slunce jí teple svítilo do tváře, když prošla Západní bránou. Pozdravila strážného a

vydala se dál mezi buky.

Všechno bylo tak prosté. Jak to, že na to nepřišli dřív? Měli to po celou dobu před očima a prostě toneviděli! Už si malovala, jak to sdělí otci. Pevně tu věc sevřela v ruce. Už dnes mohla být porodní bábapropuštěna. Nuže, možná ji hned nepropustí, ale určitě už ji nebudou mučit. Byla si jistá, že se teď

všechno obrátí k lepšímu.

Klacek ji zasáhl přímo do zátylku, takže upadla dopředu do bláta.

Pokusila se zvednout, když ji někdo znovu ranou do týla srazil do bláta. Tváří ležela v kaluži. Když sechtěla nadechnout, cítila jen svinstvo a špinavou vodu. Mrskala sebou jako ryba na suchu, ale útočník jídržel hlavu dolů. Když už se jí zatmívalo před očima, vytáhla ji ruka najednou zase vzhůru. Slyšela hlaspřímo u pravého ucha.

„Uvidíme, co s tebou ještě udělám, katova děvko. V Magdeburku jsem jednou jedny ufikl cecky a dal jí jesežrat. Líbilo by se ti to, co? Ale nejdřív potřebuju tvýho otce, a ty, ty mi při tom pomůžeš, drahoušku.“

Po druhé ráně jí explodovala hlava. Už necítila, jak ji čert vytáhl z vody a vlekl po svahu k řece.

Věc, kterou držela v ruce, spadla na dno kaluže a pomalu ji zakrylo bahno.

Jakob Kuisl bojoval o život porodní báby, kterou dřív mučil. Vyčistil jí ránu na hlavě a dal jí obvaz zdubové kůry, opuchlé prsty tlustě natřel žlutou mastí. A přitom se jí neustále snažil vlít do úst tinkturu zmalé lahvičky. Avšak Marta Stechlinová byla v bezvědomí a jen stěží polykala. Cervenohnědá šťáva jí

stékala po rtech a kapala na zem.

„Co je to?“ zeptal se Simon a ukázal na lahvičku.

„Vyvar z meruzalky, rulíku a několika jiných rostlin, který neznáš. Uklidní ji, víc ale ne. Měli tu ránu nahlavě hned vyčistit, sakra! Už se zanítila. Tvůj otec je packal, mizerný mastičkář!“

Simon polkl, ale nemohl mu odporovat. „Kde jste se to všechno naučil? Chci říct, nikdy jste nestudoval…“

Kat se hlasitě zasmál a dál prohlížel pohmožděniny a krevní podlitiny na nohou porodní báby.

„Vy učení doktoři si myslíte, že se v chladných univerzitách přiblížíte pravdě. Možná něco tu a tamvyčtete, vždyť v regálech se najdou i chytrý knihy od chytrých mužů, co je opsali od jiných chytrýchmužů. Ale skutečný život, skuteční nemocní, ti jsou jen tady venku. A jen tady získáš zkušenost jakzraněný nebo nemocný opravdu léčit. Cti v nich, ne v knihách, to tě přivede dál než celá univerzitní

knihovna!“

„Ale vy přece taky máte doma knihy,“ namítl Simon.

„Ano, ale jaký knihy! Takový, který jste zakázali nebo je odložili, protože se nehodily do vašeho

zaprášenýho učení! Scultetus, Paré nebo starý Dioskurides! To jsou opravdoví učenci! Ale ne, vy pouštítežilou, prohlížíte chcanky a dál věříte na svý smradlavý šťávy. Krev, hlen a žluč, to je všechno, z čeho sepodle vás skládá lidský tělo. Kdybych jen tak mohl jednou složit medicínskou zkoušku na některý z vašich

univerzit…“

Odmlčel se a zavrtěl hlavou. „Ale co se rozčiluju. Já mám uzdravit porodní bábu a pak ji mám zabít, dál

nic.“

Konečně byl Jakob Kuisl hotov s prozkoumáním všech ran na těle Stechlinové. Nakonec ještě roztrhal napruhy několik kusů plátna, namazal je žlutou mastí a obvázal jí nohy, které vypadaly jako jedna jedinávelká krevní podlitina. Přitom neustále potřásal hlavou.

„Doufám, že jsem ji nemučil příliš tvrdě. Ale nejhorší je ta rána na hlavě. V příštích hodinách se ukáže,jestli horečka ustoupí, nebo naopak stoupne. Jestli tomu tak bude, tak se obávám, že bude dnešní noc

pro Martu poslední.“

Vstal. „V každým případě musíme Lechnerovi říct, že dnes žádný přiznání nedostane. To nám poskytnečas.“

Jakob Kuisl se ještě jednou sklonil k porodní bábě a podložil jí hlavu čerstvou otepí slámy. Pak se obrátil kvýchodu. Když Simon ještě nerozhodně postával u nemocné, netrpělivě mu naznačil, aby ho následoval.

„Víc tu už nezmůžeme. Ty se můžeš v kostele pomodlit nebo pro mě za mě odříkat růženec. Já si zatímvykouřím fajfku doma v zahradě a budu přemýšlet. To jí pomůže víc.“

Aniž se ještě jednou otočil, opustil věznici.

Když Simon přišel domů, seděl otec ve světnici u poháru vína a vypadal velmi spokojeně. Přinutil sedokonce k úsměvu, když jeho syn vstoupil. Simon poznal, že už je trochu opilý.

„Dobře že jsi zase jednou doma. Budu potřebovat pomoc. Malá Maria od Denglera má vyrážku a Bichler

Sepp…“

„Nedokázal jsi jí pomoct,“ přerušil ho prudce Simon.

Bonifaz Fronwieser na něho nechápavě pohlédl. „O čem to mluvíš?“

„Nedokázal jsi jí pomoct. Zfušoval jsi to, a když už jsi nevěděl kudy kam, poslal jsi pro kata.“

Oči starého felčara se zúžily na úzké škvírky. „Já pro něho neposlal,“ zasyčel. „To chtěl Lechner. Kdyby bylo po mým, už by s tím mastičkářem dávno zatočili. Tak to přece nejde, aby nám kdekdo fušoval dořemesla. Muž bez studia, směšný!“

„Mastičkář?“ Simon se jen stěží ovládal. „Tenhle člověk má víc rozumu a znalostí než celá ingoldstadtskápakáž dohromady! Jestli Stechlinová přežije, pak to bude jen jeho zásluha, a ne to, že jsi jí zřejmě pustilžilou nebo čichal k její moči!“

Bonifaz Fronwieser trhl ramenem a napil se vína. „Lechner mi to stejně nedovolil udělat, jak jsem chtěl.Spolíhá se na toho šarlatána, kdo by si to pomyslel…“ Pak se mu po tváři rozlil úsměv. Mělo to působitsmířlivě.

„Peníze mi přesto dal. A věř mi, jestli teď porodní bába umře, bude to pro ni dokonce lepší. Umřít musístejně. Tak bude alespoň ušetřena dalšího mučení a ohně.“

Simon zvedl ruku, jako by ho chtěl udeřit. Jen s námahou se ovládl. „Ty proklatý…“

Než stačil něco říct, ozvalo se prudké zabušení na dveře. Venku stála Anna Kuislová. Byla bledá a celá

udýchaná, jako by celou cestu sem utíkala.

„Jakob… potřebuje tě,“ vypravila ze sebe. „Máš okamžitě přijít. Právě jsem se vrátila s dětmi od řeky a on

 

seděl jako kámen na lavici. Tak jsem ho ještě nikdy neviděla. Bože, doufám, že to není nic zlýho…“

„Co se stalo?“ zvolal Simon. Popadl klobouk a kabát a vyběhl ven.

 

„Nechtěl mi to říct. Ale něco s Magdalenou.“

Simon utíkal, co mu síly stačily. Už neviděl, jak jeho otec potřásal hlavou a starostlivě zavřel dveře.

Bonifaz Fronwieser se posadil a dál popíjel víno. Za tři krejcary se nedostalo sice to nejlepší, ale alespoň

 

pomáhalo zapomínat.

Jakob Kuisl procházel zamyšleně koželužskou čtvrtí dole podél řeky. Až k jeho domu to bylo od hlavníulice už jen několik stovek kroků. Zastavil se u Lechnera, aby mu pověděl, že porodní bába není schopnavýslechu. Soudní písař na něho bezvýrazně hleděl a pak přikývl. Nedělal mu žádné výčitky, téměř tovypadalo, jako by s tím počítal.

Nakonec ale vrhl na kata pronikavý pohled. „Ty víš, co teď přijde, Kuisle, že ano?“

„Já vám nerozumím, Vaše Milosti.“

„Až přijde kurfiřtský správce, budeš mít ještě hodně co dělat. Buď připravený.“

„Vaše Milosti, myslím, že už jsme vyřešení skutečně velmi blízko…“

Ale písař se už odvrátil. Zdálo se, že ho jeho protějšek dál nezajímá.

Když teď Jakob Kuisl zabočil kolem posledních ostružinových keřů, uviděl svou zahradu, která se táhla odsilnice až k rybníčku. Vrba dole na břehu byla obsypaná kočičkami, na vlhké louce zářily pampelišky.Bylinkový záhon byl čerstvě okopaný a dýchal ve slunci. Poprvé v tento den se mu na rtech objevilúsměv.

Avšak najednou mu ztuhly rysy.

Na lavici před domem seděl muž a nastavoval tvář slunečním paprskům. Oči měl zavřené. Když uslyšelJakoba Kuisla u zahradní branky, zamžikal, jako by se probudil z krásného snu. Měl klobouk s kohoutímipery a krvavě rudou kazajku. Ruka, kterou si chránil oči proti slunci, svítila ostře bíle.

Čert pohlédl na Jakoba Kuisla a usmíval se.

„Vida, kat! Máš tady překrásnou zahradu. O ni se jistě stará tvoje žena nebo malá Magdalenka, že ano?“

Jakob Kuisl zůstal stát u branky. Ledabyle vzal kámen ze zídky a nenápadně ho potěžkával v ruce. Cílený

 

hod…

„Ach ano, Magdalenka,“ pokračoval čert. „Čertovo kvítko. Ale moc hezká, jako její matka. Zdalipak jíztvrdnou bradavky, když se jí pošeptají do ucha něžná slovíčka? Budu to muset vyzkoušet.“

Jakob Kuisl tiskl kámen v ruce tak pevně, že se mu jeho hrany zařízly do dlaně.

„Co chceš?“ zavrčel.

Čert vstal a přešel naproti k okenní římse, na níž stál džbán s vodou. Pomalu ho přiložil ke rtům a pilvelkými doušky. Kapky mu stékaly po sestřiženém kníru a padaly na zem. Teprve když vypil celý džbán,odložil ho a utřel si rukou ústa.

„Co chci? Otázka spíš je, co chceš ty. Chceš zase vidět svou dceru, a celou? Nebo raději ve dvou půlkách,rozseknutou jako kus dobytka? Taky bych ji mohl nechat vcelku a jen tu a tam něco odříznout, ouška,rtíky, bradavky, vyloupnout oči, co říkáš?“

Jakob Kuisl švihl rukou a kamenem mířil přesně na ďáblovo čelo. Ten však bleskurychle uhnul, takžekámen udeřil do dveří. Teprve ta rána jako by ho polekala. Na okamžik na kata vytřeštil oči, ale pak se schutí zasmál. „Jsi rychlý a přesný, kate, to se mi líbí. A umíš dobře zabíjet, tak jako já.“

Najednou se jeho úsměv zkřivil v bestiální škleb. Jakobovi Kuislovi dokonce připadalo, že muž před nímztrácí rozum. Ale pak byl čert opět pod kontrolou. Tvář měl naráz bezvýraznou.

Kuisl ho po celou dobu upřeně pozoroval. Znal tohoto muže. Jenom se nemohl upamatovat odkud.Usilovně pátral v paměti, kde viděl tuhle tvář. Ve válce? Na bitevním poli?

Jeho myšlenky byly prudce přerušeny třeskem střepů. Čert rozbil džbán o podezdívku a pak nedbale

odhodil jeho ucho.

„Dost povídání, tady je moje nabídka. Ty mi ukážeš, kde je poklad, a já ti vrátím dceru. Když ne…“ Přejel

si pomalu po rtech.

Jakob Kuisl zavrtěl hlavou.

„Já nevím, kde ten poklad je.“

„Tak ho najdi!“ zasyčel čert. „Jsi přece jinak tak mazanej. Tak koukej, ať tě něco napadne. My jsme totam celý prohrabali a nic jsme nenašli. Ale ten poklad tam určitě je!“

Jakob Kuisl měl sucho v ústech, snažil se zachovat klid. Musí ďábla zadržet. Kdyby se mu tak podařilo kněmu přiblížit…

„Vůbec na to nemysli, kate,“ zašeptal čert. „Moji přátelé dohlížejí na hezkou katovu holčičku. Když se dopůlhodiny nevrátím, udělají jí přesně to, co jsem ti vylíčil. Jsou dva a budou z toho mít velký potěšení.“

Jakob Kuisl zvedl smířlivě ruce. „Jak je to s biřici?“ zeptal se, aby získal čas. „Staveniště hlídají ve dne v

noci.“

„To je tvůj problém.“ Čert se obrátil k odchodu. „Zítra touhle dobou tu zase budu. Buď budeš mít poklad,

nebo…“

Téměř omluvně pokrčil rameny. Pak se vydal směrem k rybníčku.

„Kdo si vás najal?“ zavolal za ním ještě kat. „Kdo za tím vším vězí?“

Čert se naposledy otočil. „Chceš to opravdu vědět? Už je dost mrzutostí v tom vašem městě, nemyslíš?

 

Možná ti to řeknu, když mi dáš poklad. Možná ale taky už ten chlap bude prdět do hlíny.“

Kráčel po zelené vlhké louce, přeskočil zídku a brzy zmizel v houštině lužního lesa.

 

Jakob Kuisl se posadil na lavici a zíral do dálky. Teprve po několika minutách si všiml, že mu z ruky kapekrev. Tiskl předtím kámen tak pevně, že se mu hrany zařezaly do masa jako nůž.

Johann Lechner třídil papíry na stole v horním poschodí městského skladiště. Připravoval nadcházejícízasedání rady, která bude zřejmě na delší dobu poslední. Písař si nic nezastíral. Až dorazí do města JehoExcelence kurfiřtský správce hrabě Sandizell, jeho moc skončí. Bude zde pouhým zástupcem. HraběSandizell to tady vyčistí, ten nezůstane při jedné čarodějnici. Už teď byl v ulicích cítit velký neklid. NaLechnera se obraceli lidé a dušovali se, že jim Stechlinová očarovala telata, zničila jim úrodu nebo udělala

manželku neplodnou. Dnes ráno ho na ulici zatahala za rukáv Agnes Steingadenová a celá uplakaná muzašeptala do ucha, že i její sousedka, Maria Kohlhaasová, je čarodějka. Že ji viděla minulou noc letět nakoštěti k nebi. Johann Lechner si povzdechl. Pokud to dopadne zle, bude mít kat skutečně hodně co dělat.

První pánové radní se dostavili do zahřáté místnosti a usadili se ve svých drahých oděvech na židlích jimurčených. Purkmistr Karl Semer se tázavě díval na Lechnera. I když byl První purkmistr, v úředníchzáležitostech zcela důvěřoval písaři. Ale zdálo se, že tentokrát Lechner selhal. Semer ho zatahal za rukáv.

„Je něco novýho se Stechlinovou?“ zašeptal. „Přiznala se konečně?“

„Hned.“ Johann Lechner se tvářil, jako by musel ještě rychle podepsat jeden dokument. Písař nenáviděltyhle tlusté žoky, kteří to jen na základě svého narození někam dotáhli. Lechnerův otec byl taky písař a ijeho prastrýc, ale žádný soudní písař před ním neměl nikdy tolik moci jako on. Místo zemského soudcenebylo už dlouhou dobu obsazeno a kurfiřtský správce pobýval jen zřídkakdy ve městě. Johann Lechnerbyl dost chytrý, aby nechal měšťany ve víře, že oni vládnou nad městem, i když ve skutečnosti vládl on.Teď se však zdálo, že se jeho moc viklá, a páni radní to zřejmě vycítili.

Johann Lechner dál rovnal papíry na stole, pak vzhlédl. Měšťané na něho hleděli plni očekávání. Po jeholevici a pravici seděli čtyři purkmistři a špitální správce, pak následovali ostatní členové Vniřní a Vnější

rady.

„Chtěl bych hned přejít k věci,“ spustil Lechner. „Svolal jsem toto zasedání rady, protože se město nachází

v nouzové situaci. Bohužel se nám dosud nepodařilo Martu Stechlinovou přimět k řeči. Teprve dnes ránose čarodějnice opět probrala z bezvědomí. Georg Riegg ji však zasáhl kamenem do hlavy a…“

„Jak je to možné!“ přerušil ho starý Augustin. Jeho bledé oči se obracely směrem k Lechnerovi. „Riegg bylpřece sám zavřený kvůli zapálené kůlně. Jak mohl po Stechlinové hodit kamenem?“

Johann Lechner si povzdechl. „Prostě se to stalo, zůstaňme u toho. Stechlinová se už rozhodně zbezvědomí neprobere. Je možné, že si ji odnese čert, aniž se předtím přizná ke svým činům.“

„A kdybysme lidem prostě řekli, že se přiznala?“ zamumlal purkmistr Semer a utřel si hedvábnýmkapesníkem pot z pleše. „Zemře a my ji upálíme pro blaho města.“

„To je lež před Bohem a Jeho Excelencí, kurfiřtem osobně! Při každém výslechu byli přítomni svědkové!Mají všichni křivě přísahat?“

„Ne, ne, já jen myslel, že… jak už bylo řečeno, pro blaho města…“ Hlas Prvního purkmistra poklesl anakonec úplně utichl.

„Kdy musíme počítat s příchodem kurfiřtského správce?“ zeptal se starý Augustin.

„Jak víte, vyslal jsem posla,“ připomněl Lechner. „Jak to vypadá, Jeho Excelence hrabě Sandizell nás poctísvou přítomností už zítra dopoledne.“

Radniční síní prolétl povzdech. Měšťané dobře věděli, co je čeká. Kurfiřtský správce s doprovodem, kterýse tu uhnízdí na několik dnů, možná týdnů, bude stát město celé jmění! Vůbec nemluvě o nekonečnýchvýsleších podezřelých měšťanů a měšťanek ohledně čarodějnictví. Pokud nebude zatčen viník nebo viníci,mohl být tady v podstatě každý ve spolku s ďáblem. I páni radní s manželkami… Při posledním velkém

čarodějnickém procesu to postihlo i některé vážené občanky. Ďábel nedělal rozdíl mezi děvečkou a

hostinskou, mezi porodní bábou a dcerou purkmistra.

„Co je s tím augsburským formanem, co jsme ho vzali do vazby kvůli zapálení kůlny?“ zeptal se teď Druhýpurkmistr Johann Puchner, který nervózně bubnoval prsty do desky stolu. „Má s tím něco společnýho?“

Johann Lechner zavrtěl hlavou.

„Vyslýchal jsem ho já osobně. Je nevinný. Proto jsem ho dnes ráno s ostrým pokáráním propustil.Přinejmenším nás teď nebudou Augsburčani zase tak rychle obtěžovat. Ti dostali co proto. Ale tenaugsburský forman viděl, že se u kůlny pohybovali žoldnéři…“

„Žoldnéři? Jací žoldnéři?“ zeptal se starý Augustin. „Ta věc je čím dál spletitější, Lechnere, já žádámvysvětlení!“

Johann Lechner krátce přemýšlel, zda má informovat radní pány o svém rozhovoru s katem dole nastaveništi. Rozhodl se o tom pomlčet, věc byla už tak dost komplikovaná. Pokrčil rameny.

„Nuže, zdá se, že pár potulných lumpů zapálilo naši přístavní kůlnu. Stejní lumpové mají na svědomí ipobořenou stavbu chorobince.“

„A teď se potulují kolem, vraždí malé děti a malují jim na ramena čarodějná znamení?“ skočil mu do řečistarý Augustin, zatímco netrpělivě bubnoval holí do drahé podlahy z třešňového dřeva. „Je to to, co námchcete říct? Lechnere, vzchopte se! My máme čarodějnici, musí se jen přiznat!“

„Vy jste mi špatně rozuměl,“ uklidňoval soudní písař poloslepého měšťana. „Tihle žoldnéři zřejmě založilioheň. Ale za smrt našich dětí jsou samozřejmě odpovědní čert a jeho pomocnice. Důkazy jsou zřejmé.Našli jsme u Stechlinové kouzelné byliny, děti byly často u ní, existují občané, kteří dosvědčují, že porodní

bába zasvěcovala děti do čarodějnického umění… Všechno, co potřebujeme, je její přiznání. Víte stejnědobře jako já, že podle Lex Carolina smí být odsouzen jen ten, kdo se přiznal.“

„Nemusíte mě poučovat o útrpném soudním řádu císaře Karla. Znám ho dostatečně,“ zamumlal MatthiasAugustin a očima se zahleděl do dálky, nosní chřípí se mu chvělo, jako by vnímal vzdálený pach. „Já užzase čichám maso spálených žen, jako před sedmdesáti lety. Ostatně, i manželka zemského soudceskončila tehdy na hranici…“

Hlava slepce se obrátila směrem k soudnímu písaři. Ten se zase obrátil ke svým aktům a tiše poznamenal:„Moje žena zemřela před třemi roky, jak víte, a proto je mimo jakékoliv podezření. Pokud je to to, na co

narážíte…“

„A když provedeme s čarodějnicí zkoušku vodou?“ navrhl najednou špitální správce Wilhelm Hardenberg.„To udělali i v Augsburgu před pár lety. Čarodějnici svážou palce na rukou s prsty na nohou a hodí se dovody. Když přesto vyplave na hladinu, pomáhá jí ďábel a je jí dokázáno čarodějnictví. Když se utopí, jenevinná, a přesto se jí zbavěj…“

„Sakra, Hardenbergu,“ zabručel starý Augustin. „Jste hluchý nebo co? Stechlinová je v bezvědomí. Ta byšla ke dnu jako kámen! Kdo už by nám uvěřil takovou zkoušku vodou? Kurfiřtský správce rozhodně ne!“

Poprvé se teď přihlásil o slovo mladý Jakob Schreevogl. „Proč považujete tu myšlenku, že děti mohli zabítžoldnéři, za tak nepravděpodobnou? Několik svědků pozorovalo, jak nějaká postava vyskočila z méhodomu, právě v okamžiku, kdy Clara zmizela. Ten muž měl na sobě krvavě rudou kazajku a klobouk s pery,

jaký nosí především žoldnéři. A kulhal.“

„No právě, ďábel!“ Pekař Berchtholdt, který až dosud zřejmě vyspával opičku z minulé noci, se vyděšeněprobudil a honem se pokřižoval. „Panenko Marie, stůj při nás!“

I někteří další radní se rychle pomodlili a pokřižovali.

„Jen si to pěkně usnadňujte s tím vaším ďáblem!“ zvolal Jakob Schreevogl. „Je řešením pro všechno. Alejedno vím přesně!“ Vstal a zuřivě se rozhlédl kolem sebe. „Moji Claru neunesla nestvůra s kozlí nohou, alečlověk z masa a krve. Čert se nezdržuje dveřmi a taky nevyskakuje oknem. Nenosí žádný levný vojenský

klobouk a taky nesedává v hostinci u Semera s žoldáky u piva.“

„Jak jste přišel na to, že ten čert chodí do mýho domu?“ Purkmistr Karl Semer vyskočil. Ve tváři celý

zrudl, na čele se mu perlil pot. „To je drzá lež, za tu mi zaplatíte!“

„Mladý medik mi to pověděl. Stejný muž, který unesl mou Claru, zmizel v jednom z pokojů u vás nahoře.“

 

Jakob Schreevogl se díval purkmistrovi klidně do očí. „S někým se tam sešel. Možná s vámi?“

„Tomu Fronwieserovi zacpu hubu, a vám hned s ním!“ Semer udeřil pěstí do stolu. „Nedovolím, aby se o

mým hostinci šířily takový lži.“

 

„Karle, seber se a zase se posaď.“ Hlas Augustina byl tichý, ale ostrý. Semer se opět zaraženě posadil.

„A teď nám pověz,“ pokračoval Matthias Augustin, „je něco pravdy na těchhle… pomluvách?“

Purkmistr Karl Semer kroutil očima a pořádně se napil vína. Viditelně hledal slova.

„Je na tom něco pravdy?“ zeptal se Druhý purkmistr Johan Puchner. I správce špitálu Wilhelm

 

Hardenberg se obrátil na váženého hostinského. „Karle, řekni nám pravdu! Setkali se žoldnéři u tebe?“

U stolu se živě diskutovalo. Někteří členové Vnější rady se začali na zadních lavicích ozývat.

„To je lež, že jí není rovno!“ zasyčel purkmistr Semer nakonec. Potoky potu mu tekly do krajkového límce.

 

„Možná bylo pár bývalých vojáků u mě v hostinci, to nemůžu vědět. Ale žádný z nich nešel nahoru, a s

 

nikým se tam taky nikdo nesešel.“

„Tak to by bylo vysvětleno,“ prohlásil Matthias Augustin. „Věnujme se teďy zase důležitějším věcem.“Poloslepýma očima se pomalu obrátil na písaře. „Co teď zamýšlíte, Lechnere?“

„Upřímně řečeno, nevím. Hrabě Sandizell sem přijede zítra dopoledne. Pokud porodní bába do té dobynepromluví, pak nám buď Pánbůh milostiv. Obávám se… měli bychom se tuhle noc všichni modlit.“

Vstal a sbalil si psací náčiní. I ostatní se váhavě zvedli.

„Já teď všechno připravím pro přijetí hraběte. Každý z vás bude muset poskytnout svůj tribut. A co seprocesu s čarodějnicí týče… tak to můžeme jen doufat.“

Lechner pospíchal bez pozdravu ven. Radní pánové se rozcházeli ve skupinkách po dvou a po třech. Jendva měšťané zůstali v radniční síni. Museli si vysvětlit ještě některé důležité věci.

Ďábel přejel kostěnou rukou pomalu Magdaleně od prsou ke krku a štíhlé bradě. Když dorazil ke rtům,zakoulela očima a odvrátila se. Ďábel se usmál a otočil jí hlavu opět směrem k sobě. Před ním leželakatova dcera spoutaná na lesní půdě, v ústech měla špinavý hadr jako roubík. Měřila si muže nad sebouzlostným pohledem. Ďábel jí poslal vzdušnou hubičku.

„Tak je to dobře. Jen buď hezky vzpurná, později to pro nás oba bude mnohem hezčí.“

Za nimi na pasece se objevil muž. Byl to žoldnéř Hans Hohenleitner. Opatrně se zastavil a odkašlal si.

„Braunschweigere, měli bysme odtud zmizet. Christoph byl naproti ve městě. Lidi povídají, že zítra přijedesám hrabě kvůli čarodějnici. To se to tu bude hemžit vojáky. Pohrajme si tady s tou holkou a pak rychlepryč. Stačí, že to odnesl André.“

„A poklad? Co bude s pokladem?“ zaskřehotal vyzývavě čert, kterému říkali Braunschweiger. Když seotočil na svého kumpána, koutky úst se mu škubaly, jako by už neměl tvář plně pod kontrolou. „Zřejmějsi zapomněl na poklad! Kromě toho nám ten mizera dluží ještě hromadu peněz!“

„Vykašli se na prachy. Zaplatil nám včera dalších pětadvacet zlatáků za zničení stavby a zapálenou kůlnu.To je víc než dost. Víc z něho už stejně nedostaneme.“

Třetí žoldnéř, Christoph Holzapfel, se k němu teď připojil. Dlouhé černé vlasy mu divoce visely do tváře.

Kradmo pozoroval Magdalenu, která se svíjela v poutech na zemi. „Hans má pravdu, Braunschweigere.

Raději zmizme. Tady žádnej poklad není, vždyt jsme tam prohledali úplně všechno! A zítra už možnávojáci hraběte pročesají tenhle les.“

„Odtáhněme raději o kus dál,“ přihlásil se teď ještě jednou ke slovu Hans Hohenleitner. „Mně je mojehlava dražší než pár zlatáků. André to schytal, a to není dobrý znamení. Mír jeho proklatý duši! A nežzmizíme, můžeme si ještě trošku užít…“

Sklonil se k Magdaleně. Když se jeho neštovicemi zjizvená tvář objevila přímo nad jejími ústy, cítila

pálenku a pivo. Jeho rty se protáhly k úšklebku.

„No, zlatíčko, cítíš taky, jak to ve slabinách táhne?“

Magdalena vystřelila hlavou dopředu. Čelem zasáhla Hansův nos, ze kterého okamžitě crčela krev.

„Ty mizerná couro!“ Žoldnéř si držel nos a nakopl ji do břicha. Magdalena se schoulila a spolkla bolest.

 

Nechtěla, aby ji slyšeli křičet. Ještě ne.

Když ji chtěl Hans znovu nakopnout, ďábel ho zadržel.

„Nech toho, ještě jí ublížíš a pak si s ní tolik neužijem. Slibuju vám, že vám ukážu věci, který jsou dokonce

 

knížeti pekel moc špinavý…“

„Braunschweigere, ty jsi nemocnej.“ Christoph Holzapfel s odporem potřásl hlavou. „Všechno, co chceme,je trochu se s tou holkou potěšit. Mně stačí to svinstvo, co jsi zanechal v Landsbergu.“ Odvrátil se.

„Pobavme se a pak odtud zmizme.“

Magdalena se schoulila, čekala na další kopanec.

„Teď ještě ne,“ zavrčel čert. „Nejdřív si dojdeme pro poklad.“

 

„Sakra, Braunschweigere!“ Hans Hohenleitner mluvil a dál si držel krvácející nos. „Žádnej poklad není!

Kdy to konečně ta tvá nemocná palice pochopí?“

Čertovi opět zaškubalo v koutcích úst, hlavou opsal velký kruh, jako by se musel zbavit vnitřního napětí.

„Už mi nikdy neříkej, že jsem nemocnej, Hohenleitnere. Už nikdy…“ Pohledem přelétl od jednohožoldnéře k druhému. „A teď vám něco řeknu. Zůstaneme tady ještě jednu noc. Už jen jednu noc. Vyodejdete s holkou na bezpečný místo a já vám donesu poklad, do zítřejšího rána. Budete mít tolik dukátů,

že je budete moct srát. A pak si společně užijeme tady s tou.“

„Ještě jednu noc?“ zeptal se Hans Hohenleitner. Když čert přikývl, zeptal se ho: „A jak chceš ten poklad

najít?“

„To nechte na mně. Vy mi dáte jen pozor na tu holku.“ Žoldnéř Christoph Holzapfel opět přistoupil blíž.

„A kde se máme schovat, co? Zítra to tu bude samej voják!“

Ďábel se zašklebil. „Znám místo, který je bezpečný. Tam vás nenajdou. A navíc je tam pěknej rozhled.“

Prozradil jim ho a pak se vydal na cestu dolů k městu. Magdaleně se koulely slzy po tvářích. Snažila seodvrátit hlavu, aby žoldnéři neviděli, že pláče.

Oba muži stáli na okraji staveniště a přihlíželi, jak dělníci pracují. Někteří zedníci a tesaři jim zamávali.Možná se trochu divili, co tu pohledávají, ale neměli nejmenší podezření. Ti dva byli vážení občané. Možná si chtěli udělat jen představu, jak stavební práce pokračují.

Po řádění minulých dnů už tu nebylo ani stopy. Zedníci právě znovu postavili zdi chorobince, na základech

kaple trůnil čerstvý krov. Dva biřici seděli na studni uprostřed pozemku a krátili si čas kostkami. Soudnípísař nařídil, aby se staveniště hlídalo dnem i nocí. A jeho příkazy byly vždy důkladné. Pro biřice dalstlouct přístřešek, kam by se mohli uchýlit za deště. Na vnější straně přístřešku visely na hácích lucerny,vedle byly opřené dvě halapartny.

„A skutečně jste všechno prohledali?“ zeptal se teď starší muž.

Mladší přikývl. „Všechno. Dokonce několikrát. Vážně nevím, kde ještě hledat. Ale musí to tu někde být!“

Druhý muž pokrčil rameny. „Možná ten starý lakomec lhal. Možná na smrtelné posteli už jen fantazíroval.Horečnatý sen starce, a my na to naletěli…“

Zasténal a podržel si bok. Na chvíli se musel sehnout, pak zřejmě bolest zase polevila. Obrátil se k

odchodu.

„Tak nebo tak, je po všem.“

 

„Po všem?“ Mladší muž běžel za ním, tvrdě ho vzal za rameno a obrátil k sobě. „Co znamená po všem?Můžeme přece hledat dál. Ještě jsem ty žoldáky nevyplatil. Za pár zlaťáků navíc to tu znovu všechnosrovnají se zemí a prohrabou jako prasata. Ten poklad tady někde je! Já… já to cítím!“

„Sakra, je po všem!“ Starší muž téměř s odporem shodil z ramene jeho ruku. „Hlídají to tady. Kromě tohojsi už rozvířil dost prachu. Lechner ví o tvých žoldácích. A kat a ten Fronwieser jsou ti v patách. Čmuchajívšude kolem. Byli dokonce už i u faráře! Riskujeme příliš mnoho. Ta věc skončila, jednou provždy!“

„Ale…“ Mladší muž ho podruhé zadržel.

Starší muž nevrle potřásl hlavou a znovu se chytil za bok. Hlasitě zasténal. „Já teď mám dost jiných věcí na starosti. Kvůli tvým žoldákům máme zítra ve městě hraběte s celýmdoprovodem. A zřejmě dojde k velkýmu procesu. Hranice budou opět hořet, Schongau přijde na mizinu. Avšechno kvůli tobě, ty pitomče! Stydím se za tebe a za naši rodinu. A teď mě pusť, rád bych šel.“ Starší muž se pomalu vzdaloval a nechal mladšího muže stát ve svinstvu na stavbě. Bláto mu zamazalo až

po kotníky naleštěné kožené boty. Ale on se nevzdá! Však on to ostatním ukáže. Zalila ho vlna vzteku. Když mu pár dělníků zamávalo na pozdrav, taky jim zamával. Neviděli mu do tváře, která byla nenávistí jako zkamenělá.
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Pondělí, 30. dubna léta Páně 1659,

2 hodiny odpoledne

imon běžel s Annou Kuislovou dolů k Lešské bráně a dál koželužskou čtvrtí. Zpráva, že by se Magdaleněmohlo něco stát, mu propůjčila takovou rychlost, jakou u sebe ještě nepoznal. Už brzy nechal katovu ženu za sebou. Srdce mu bušilo, ale přesto nezastavil, dokud nedoběhl ke katovně. Stála tam v polednímslunci, v zahradě štěbetaly v jabloních pěnkavy, zdálky zaznívalo volání vorařů. Jinak byl všude klid. Nalavici před domem nikdo neseděl, dveře do světnice byly dokořán. Pod jednou jabloní visela prázdnáhoupačka, která se mírně pohybovala ve větru.

„Bože můj, děti!“ Anna Kuislová zatím doběhla Simona. „Snad ne ještě děti…“

Aniž dořekla větu, proběhla kolem něho dovnitř do domu. Simon běžel za ní. Ve světnici narazili na dvapětileté nevinné andílky, kteří seděli v kaluži mléka. Vedle nich ležel rozbitý džbán. Právě lovili prstíky med

z hliněné mísy. Obě dvojčata byla od hlavy až k patě bíle poprášená. Teprve teď Simon viděl, že se ipytel s moukou překlopil. „Georgu, Barbaro, co vás to napadlo…“ Anna Kuislová vlastně chtěla začítnadávat, ale úleva, že našla dvojčata v pořádku, byla příliš velká, a tak jen šťastně vydechla. Rychle všakzase zpřísněla.

„Honem nahoru do postele. Teď vás tady dole nechci vidět. Vidíte sami, co jste natropili!“

Děti provinile odpochodovaly nahoru. Anna Kuislová zatím utírala mléko, sbírala střepy, zametala mouku,a přitom znovu v krátkosti Simonovi líčila, co se stalo.

„Přišla jsem domů a on seděl na lavičce jako zkamenělý. Když jsem se ho zeptala, co se stalo, řekl jenom,že Magdalena je pryč. Že ji sebral čert! Čert, Bože můj…“

Hodila střepy do kouta a rukou si zakryla ústa. Slzy jí stékaly po tváři, musela se posadit.

„Simone, řekni mi, co to všechno má znamenat!“

Medik na ni dlouho hleděl a mlčel. Myšlenky se mu překotně honily hlavou. Chtěl vyskočit a jednat, alenevěděl, co by měl udělat. Kde je Magdalena? A kde je kat? Pátral po ní? Nebo snad věděl, kam ji čert

zavlekl? A co s ní ten chlap zamýšlí?

„Já… nedokážu ti to tak přesně říct,“ zamumlal nakonec. „Ale myslím, že ten člověk, který má na svědomíděti, odvlekl teď někam i Magdalenu.“

„Ach Bože!“ Anna Kuislová schovala tvář do dlaní. „Ale proč?

Proč? Chce jí taky ublížit?“

„Myslím, že si ji vzal jako rukojmí. Chce tím přinutit tvého muže, aby ho přestal sledovat. Vlastně

abychom se my oba vzdali pronásledování.“

Katova žena na něho pohlédla se zoufalou nadějí. „A když ho poslechnete a necháte toho, tak zase

Magdalenu propustí?“

Simon by rád přikývl, utěšil ji a řekl jí, že se její dcera zase brzy vrátí. Ale to nemohl. Místo toho vstal ašel ke dveřím.

„Propustí ji zase?“ V hlase Anny byla úpěnlivá prosba. Téměř křičela. Simon se už neotočil.

„Nevím. Ten člověk to podle všeho nemá v hlavě v pořádku, je zákeřný a krutý. Proto ho musíme zavčasnajít. Dřív než Magdaleně ublíží.“

Proběhl zahradou a pospíchal zpátky k městu. Za sebou slyšel, jak se dvojčata rozplakala. Byla schovanána schodech a tajně naslouchala. I když nemohla všemu rozumět, přesto vycítila, že se stalo něco

opravdu zlého.

Nejdřív Simon bez cíle bloudil ulicemi koželužské čtvrti a pak dole u řeky. Potřeboval si srovnat myšlenky,pomalé plynutí řeky mu v tom pomáhalo. Byly dvě možnosti. Buď najde skrýš, v níž čert Magdalenu drží,nebo zjistí, kdo si čerta najal. Pokud toho člověka bude znát, mohl by ho třeba přimět, aby ji vydal.Ovšem za předpokladu, že Magdalena ještě žije…

Simon se otřásl. Představa, že jeho milovanou s podříznutým hrdlem unáší řeka, mu naprosto bránila v přemýšlení. Nesměl takovou myšlenku vůbec připustit. Kromě toho to nedávalo smysl. Magdalena bylačertův fant, a toho se tak rychle nezbaví.

Simon neměl představu, kam by ji mohl ukrýt. Ale měl tušení, kde se skrývají děti, a ty by mu mohlyprozradit, který schongauský občan si ty žoldnéře najal. Mohly by být někde na staveništi. Ale kde?“

Kde ksakru?

Rozhodl se ještě jednou navštívit Jakoba Schreevogla. Koneckonců patřil pozemek dřív jeho otci. Možnáby věděl o možné skrýši, na kterou ani on, ani kat ještě nepřišli.

Po půl hodině byl opět nahoře na tržišti. Stánky se znatelně vyprázdnily, teď za časného odpoledne užvětšina občanů své nákupy vyřídila. Trhovkyně ukládaly zbylou zeleninu do košů nebo se staraly o plačícíděti, které musely po celý den vydržet s nimi u stánku. Zvadlá a zhnilá zelenina se povalovala na zemimezi koňskými kobližkami a oslím trusem. Teď pospíchali lidé domů. Zítra je prvního máje a pro mnohézačínal tento svátek už nyní. Kromě toho se všichni připravovali na májové oslavy. Jako v mnohých jinýchbavorských městech a vesnicích budou i v Schongau zítra slavit počátek léta. Tato noc patřila milencům.Simon zavřel oči. Vlastně měl v úmyslu májovou slavnost strávit společně s Magdalenou. Cítil, jak se musvírá krk. Čím víc přemýšlel, tím větší strach se ho zmocňoval.

Najednou si uvědomil, že dnešní noci se bude slavit ještě něco docela jiného. Jak jen na to mohlzapomenout! Noc z 30. dubna na 1. máje byla Valpuržina noc! Čarodějky tančily v lesích a pářily se sčertem, a bylo nemálo těch, kteří se proti zlu vyzbrojili ochrannými kouzly, znameními na oknech a solípřede dveřmi. Měly ty strašné vraždy a zvláštní znaky nakonec přece jen něco společného s Valpuržinounocí? I když o tom pochyboval, přece jen se obával, že tato noc by mohla být pro mnohé občanypodnětem, aby skončili s domnělou čarodějnicí ve věznici. A čas nemilosrdně ubíhal.

Prošel kolem zámku a už brzy se ocitl před Schreevoglovým domem. Na balkoně stála služka. Nedůvěřivěse dívala dolů na Simona. Zatím se rozneslo, že má techtlemechtle s katovou dcerou. Když jí Simon dalznamení, zmizela bez pozdravu v domě, aby vyrozuměla mladého pána.

O chvíli později mu otevřel dveře Jakob Schreevogl osobně a vyzval ho, aby vstoupil.

„Simone, rád vás vidím! Doufám, že podezření vůči mně se rozptýlilo. Víte něco nového o Claře?“

Simon krátce uvažoval, do jaké míry ho může zasvětit. Nebyl si stále ještě jistý, jakou roli v té věci JakobSchreevogl hraje. Proto se omezil jen na pár stručných vět.

„Myslíme si, že žoldnéři zavraždili děti, protože viděly něco, co vidět neměly. Ale nevíme, co by to mohlo

být.“

Mladý měšťan přikývl. „Taky jsem o tom tak přemýšlel. Ale rada vám nechce věřit. Dnes dopoledne sezase sešla. Urození pánové chtějí mít čistý stůl! A to se jim víc hodí čarodějnice a ďábel, právě teď, kdyuž je tak málo času. Zítra přijede kurfiřtský správce.“

Simon sebou trhl. „Už zítra? Pak máme míň času, než jsem doufal.“

„Kromě toho hostinský Semer popírá, že by se žoldnéři u něho nahoře s někým sešli,“ pokračoval Jakob

Schreevogl.

Simon se suše zasmál. „To je lež! Resl, jeho děvečka, mi to pověděla. Přesně žoldnéře popsala. A všichni

šli nahoru!“

„A pokud se Resl mýlila?“

Simon zavrtěl hlavou. „Byla si naprosto jistá. To spíš purkmistr lže.“ Povzdechl si. „Zatím už vůbec nevím,komu můžu věřit… Ale přišel jsem kvůli něčemu jinému. Máme určitou představu, kde by se Clara a Sofie

mohly skrývat.“

Jakob Schreevogl popadl Simona za rameno. „Kde? Řekněte, kde? Udělám všechno, abych je našel!“

„Nuže, myslíme si, že by se mohly schovat někde na staveništi chorobince.“

Mladý měšťan se na něho nevěřícně zadíval. „Na staveništi?“ opáčil.

Simon přikývl a začal neklidně přecházet v přijímacím pokoji sem a tam.

„Našli jsme pod nehty mrtvých dětí červenou hlínu. Mohla by pocházet odtamtud ze staveniště. Je docela




 

možné, že děti ze své skrýše něco viděly a teď nemají odvahu vylézt. Ale už jsme tam všechno prohledali

 

a nic nenašli.“

Obrátil se znovu na mladého měšťana.

„Nemáte tušení, kde by se děti mohly schovat? Nevyprávěl vám něco váš otec? O nějaké jeskyni? Dířepod základy? Nebyla na pozemku dřív nějaká jiná budova, z níž by tam mohl zůstat sklep? Farář mluvil ostarém oltáři ještě z pohanské doby…“

Jakob Schreevogl usedl do křesla vedle krbu a dlouho uvažoval. Nakonec potřásl hlavou. „Ne, nic nevím.Pozemek patřil naší rodině už po několik generací. Myslím, že moji prarodiče tam měli pastvinu pro krávya ovce. Pokud vím, stála tam před dlouhou dobou kaple nebo kostel. Možná taky obětní kámen nebo něco

podobného. Ale to už je hodně dlouho. Já se o ten pozemek nikdy moc nezajímal, dokud jsem nechtěl

postavit novou pec.“

Najednou se mu rozsvítily oči. „Městské knihy… Tam by mělo být něco vyznačeno!“

„Městské knihy?“ opáčil Simon.

„Nuže, v těch knihách je zápis o každé smlouvě, o každé koupi, ale je tam zaneseno i každé darování.

 

Právě Johann Lechner jako soudní písař pečlivě dbá na to, aby bylo všechno v pořádku. Když otec odkázalten pozemek církvi, vystavil oficiální darovací listinu. A pokud si vzpomínám, byl k té listině přiložen istarý plán pozemku, který můj otec ještě vlastnil.“ Simon cítil, jak mu vyschlo v ústech. Měl pocit, že je blízko řešení.

„A kde jsou tyto… městské knihy?“ Mladý měšťan pokrčil rameny. „Nu, kde asi? Ve městském skladišti přirozeně. V archivu vedle radničnísíně. Tam ve skříni uchovává Lechner všechno, co je pro město významné. Můžete se ho zeptat, jestli

vám dovolí do toho nahlédnout.“

Simon přikývl a měl se k odchodu. U dveří se zastavil. „Hodně jste mi pomohl, děkuju.“

Jakob Schreevogl ho pár kroků doprovodil. „Nemusíte mi děkovat. Přiveďte mi zpátky naši Claru, to je za

 

všechny díky.“ Pak šel po širokém schodišti nahoru. „A teď mě omluvte. Moje žena je stále nemocná.

Půjdu se na ni podívat.“

Najednou se podržel zábradlí a zavolal dolů do chodby. „Je tu ještě něco…“

Simon na něho s nadějí pohlédl.

„Nuže, můj otec našetřil za svého života hodně peněz, velmi mnoho peněz,“ pronesl Jakob Schreevogl.

 

„Jak víte, krátce před jeho smrtí jsme se pohádali. Předpokládal jsem, že po té hádce odkázal veškeré svéjmění církvi. Ale mluvil jsem s farářem…“ „A ten o penězích nic neví,“ dohadoval se Simon. „Nuže, všechno, co má církev, je ten pozemek. Už jsem hledal všude u nás v domě, ale nikde jsem žádné

peníze nenašel.“

Simon ho už téměř neposlouchal, byl znovu na ulici a co nejrychleji pospíchal k městskému skladišti. Bylomu jasné, že mu písař nikdy nedovolí nahlédnout do městských knih. Na staveništi dnes ráno dal katovi ajemu naprosto zřetelně najevo, co si myslí o jejich podezření, totiž vůbec nic, prostě to nebere na zřetel.

Johann Lechner chce klid ve městě, a ne medika, který čmuchá v jeho knihách a přitom by možná přišelna stopu tajemství, jež by některého měšťana mohlo stát hlavu. Ale Simon věděl, že se na tu smlouvumusí podívat. Otázkou bylo, jak to zařídit…

Před vchodem do městského skladiště znuděně postávali dva biřici s halapartnami a dívali se na poslednítrhovkyně, které vyklízely své stánky. Teď odpoledne byli tito dva strážní jediní, kteří byli ještě ve službě.Simon věděl, že se už ani žádní radní nezdržují ve skladišti. Schůze rady se konala v poledne, měšťané už

dávno odešli domů ke svým rodinám a soudní písař byl naproti v zámku. Skladiště bylo prázdné. Muselnějak projít kolem biřiců.

Sel k nim s úsměvem. Jednoho z nich znal, protože ho dřív ošetřoval.

„Nu, Georgu, jak je to s tvým kašlem? Pomohly ti lipové květy, které jsem ti dal, aby sis z nich uvařil čaj?“

Biřic zavrtěl hlavou. Jako na důkaz několikrát hlasitě zakašlal. „Bohužel ne, pane. Je to spíš horší. Teď mětaky bolí na prsou. Sotva stojím na nohou. Už jsem se pomodlil tři růžence, ale ani to nepomohlo.“

Simon se zatvářil zamyšleně. Najednou se mu projasnila tvář. „Nuže, mám možná něco, co by ti pomohlo.

Je to prášek až z Indie…“ Vytáhl pytlíček a podíval se ustaraně nahoru k nebi. „Je ovšem třeba si ho vzít,

pokud polední slunce stojí nad hlavou. Takže je už možná na to příliš pozdě.“

Biřic Georg znovu zakašlal a sáhl po pytlíčku. „Já si to vezmu, pane. Teď hned. Co to bude stát?“

Simon mu podal lék. „Pro tebe jen pět krejcarů. Musíš to ostatně rozpustit v pálence, jinak to neúčinkuje.

Máš pálenku?“

Georg zavrtěl hlavou. Simon už myslel, že ho bude muset popostrčit, když se biřicova tvář přece jenrozjasnila. „Ale můžu si pro ni skočit. Naproti do hostince.“

Simon přikývl a přijal peníze. „Dobrý nápad, Georgu. Jen tam rychle zaběhni. Vždyť budeš hned zase

zpátky.“

Georg se vydal na cestu, zatímco druhý strážný nerozhodně postával na místě. Simon na něho zamyšleně

pohlédl.

„Nemáš taky kašel?“ zeptal se. „Jsi takový bledý. Bolesti na prsou?“

Strážný krátce uvažoval, pak pohlédl za svým kolegou, který právě zmizel v hostinci. Nakonec přikývl.

„Tak utíkej za ním, ať koupí víc pálenky,“ vybídl ho Simon. „Musíte to rozpustit každý v jednom poháru,

nejlépe ve dvou.“

V biřici bojoval pocit povinnosti s vyhlídkou na jeden nebo dva poháry pálenky, navíc k léčebným účelům.Pak se ale přece jen vydal za svým druhem.

Simon se ušklíbl. Už se od kata ledasčemu přiučil. K čemu všemu je takový pytlíček hlíny dobrý!

Ještě chvíli počkal, dokud oba biřici nezmizeli z dohledu. Pak se opatrně rozhlédl. Tržiště bylo prázdné.Rychle pootevřel velké dveře a vklouzl dovnitř.

Do nosu ho udeřila vůně koření a pach zatuchlého plátna. Sluneční světlo padalo úzkými proužkyzamřížovanými velkými okny. V hale už bylo příšeří. Na sebe navršené pytle a bedny ležely jako neforemní

spící obři u zdí, kde se už šířil stín. Za jednou bednou se mihla vyrušená krysa a zmizela ve tmě.

Simon se kradl po širokém schodišti nahoru a poslouchal za dveřmi radniční síně. Když nic neslyšel,opatrně otevřel. Místnost byla prázdná. Židle kolem velkého dubového stolu byly zastrčené, na stole stálypoloprázdné karafy s vínem a křišťálové sklenice. Obrovská kamna v rohu, obložená zelenými kachly sdekórem, zlákala Simona, aby na ně sáhl. Byla ještě horká. Vypadalo to, že páni radní opustili místnostjen na krátké přerušení a každým okamžikem se vrátí.

Simon se kradl místností a snažil se, aby prkna na podlaze nevrzala. Na východní zdi visel zažloutlý obraz,

který představoval schongauské radní pány u dubového stolu. Podrobněji si ho prohlédl. Na první pohledbylo zřejmé, že je staršího data. Muži na něm měli okruží, jaké bylo obvyklé před několika desítkami let.Kabáty byly tuhé, černé a zapnuté až ke krku. Tváře s přísně zastřiženými kníry hleděly vážně abezvýrazně. Najednou mu připadalo, že jednoho z mužů poznává. Radní pán uprostřed s pichlavýmaočima a naznačeným úsměvem musel být Ferdinand Schreevogl, který byl, jak si Simon připomněl, kdysiPrvním purkmistrem města. Držel v ruce hustě popsaný dokument. Muž vedle něho připadal Simonovitaky povědomý. Ale odkud? Uvažoval, ale při nejlepší vůli na jméno nepřipadl, ale byl si jistý, že ho někde

v poslední době viděl, nyní ostatně mnohem staršího.

Najednou uslyšel dole na tržišti hlasy a smích. Oba biřici se podle všeho přidrželi jeho doporučení. Ušklíblse, bylo docela dobře možné, že si vzali trochu větší dávku léku.

Simon se dál kradl radniční síní. Když procházel kolem olověných oken, skrčil se, aby nebyl vidět zvenčí.Konečně došel k malým dveřím do archivu. Stiskl kliku.

Bylo zamčeno.

Tiše zaklel a vynadal sám sobě do hlupáků. Jak jen mohl být tak naivní a myslet si, že by tyhle dveřemohly být otevřené? Samozřejmě že je soudní písař zamkl! Koneckonců vedly do jeho svatostánku.

Simon se už zase chtěl vrátit, když ještě jednou zauvažoval. Johann Lechner byl spolehlivý muž. Musel sepostarat, aby alespoň čtyři purkmistři měli do archivu přístup, když tu někdy není. Měl teďy každý zpurkmistrů vlastní klíč? To bylo spíš nepravděpodobné. Mnohem pravděpodobnější bylo, že písař tadyněkde schoval klíč pro ostatní. Jenom kde?

Simon pohlédl na stůl, židle, karafy vína. Pak se zadíval na strop z limbového dřeva s vyřezávanýmisvitky… Nebyla tu žádná skříň a žádná truhla. Jediným větším kusem zařízení byla obrovská kachlovákamna, určitě dva kroky široká a sahající téměř až do stropu. Simon šel k nim a podrobněji si je prohlížel.Řada kachlů přibližně v polovině kamen byla jiná, na každém byla vyobrazena nějaká scéna ze životakraje. Sedlák s pluhem, další sedlák při setbě, prasata a krávy, husopaska… Ve středu řady byl kachel,který vypadal trochu jinak než ostatní. Představoval muže s typickým širokým kloboukem a okružímradního pána. Seděl na nočníku, z něhož přetékaly papírové role. Simon na kachel poklepal.

Znělo to dutě.

Vzal dýku, zajel do rýhy a kachel vyzvedl. Lehce mu vklouzla do ruky. Za ní byl malý výklenek, v němž seněco lesklo. Simon se usmál. Pokud věděl, dal tato kamna postavit starý Schreevogl ještě v době, kdy bylpurkmistrem. V hrnčířském cechu byl považován za opravdového umělce. Teď se opět ukázalo, že mělsmysl pro humor, i když trochu drsný. Radní, který sere akta… Zdalipak se v kresbě poznal otec JohannaLechnera, tehdejší soudní písař?

Simon vzal měděný klíč, zasadil zase zpátky kachel s radním a šel zpátky ke dveřím, které ho dělily odarchivu. Strčil klíč do zámku a lehce jím otočil. S tichým zavrzáním se dveře otevřely dovnitř.

Místnost páchla prachem a starými pergameny. Jen malé zamřížované okénko vedlo ven na tržiště. Dalšídveře tu nebyly. Okénkem pronikalo odpolední slunce, částečky prachu se vznášely ve vzduchu. Místnostbyla téměř prázdná. U zadní stěny stál prostý nezdobený dubový stolek a rozviklaná židle. Podél celé levéstrany se táhla obrovská skříň, která sahala skoro do stropu. Měla spoustu malých zásuvek plnýchdokumentů. Ve větších regálech byly těžké, v kůži vázané folianty. I na stolku leželo několik knih a volnéstránky, vedle poloprázdný kalamář, husí brko a téměř dohořelá svíce.

Simon tiše zasténal. Tohle byla říše soudního písaře. Všechno mělo jistě svůj řád, pro něho to však bylajen nepřehledná hromada z pergamenových svitků, dokumentů a foliantů. Takzvané městské knihy nebyly

knihy, ale krabice listů. Jak jen tady měl najít plán pozemku?

Simon šel blíž ke skříni. Teprve teď poznal, že na zásuvkách byla namalovaná písmena. Byla v řadáchregálů rozmístěna zdánlivě nesmyslně. Zkratky, které byly srozumitelné zřejmě jen písaři a možná členům

Vnitřní rady. RE, MO, ST, CON, PA, DOC…

Při poslední zkratce se Simon zarazil. Latinské slovo pro listiny je documentum. Že by v této zásuvce bylyi darovací listiny? Vytáhl zásuvku. Byla napěchovaná dopisy s pečetěmi. Už první pohled mu prozradil, že měl pravdu. Všechny dokumenty měly pečeť města a byly na nich podpisy nejvýznačnějších občanů. Bylytu závěti, kupní smlouvy a pozemky občanů, kteří zemřeli bez dědiců. Simon se celý rozpálil, když cítil, žeje blízko cíle. Schongauský kostel dostal v poslední době hodně darů, především pro stavbu novéhohřbitova u kostela svatého Sebastiana. Každý, kdo cítil, že se blíží jeho konec a chtěl si zajistit místo přímo

u městských hradeb, odkázal církvi přinejmenším část svého majetku. Kromě toho tu byly dary cennýchkrucifixů, obrazů svatých, dary prasat a krav, ale i pozemků. Simon listoval dál, dokud se nedostal až nadno zásuvky. Žádná smlouva o pozemku, který ho zajímal…

V duchu klel. Věděl, že někde tady musí být řešení tajemství. Doslova to cítil! Zuřivě se se zásuvkou zasevrátil ke skříni, aby ji zasunul a vytáhl novou. Když vstával, zavadil o listy, které ležely na stolku, takže

spadly na zem. Rychle je zvedl a najednou se zarazil, když do nich nahlédl. Dokument v jeho ruce

vypadal, jako by někdo část utrhl. Pečeť byla ve spěchu zlomená.

Donatio civis Ferdinand Schreevogl ad ecclesiam urbis Anno Domini MDCLVIII…

Simon zpozorněl. Tohle byla darovací listina, ostatně jen přední strana, zbytek byl čistě oddělen. Přelétlakta na stolku a rozhlížel se po podlaze. Nic. Někdo vzal listinu ze skříně, přečetl ji a důležitou část,pravděpodobně náčrt pozemku, vzal s sebou. Ale zřejmě neměl příliš mnoho času, rozhodně ne tolik, abylistinu vložil zpátky do zásuvky. Zloděj jen rychle vsunul papír pod hromadu ostatních dokumentů na

stolku…

… a vrátil se na schůzi radních.

Simon se otřásl. Pokud někdo ukradl tento dokument, pak to musel být někdo, kdo věděl o klíči zakachlem. Takže Johann Lechner sám… nebo jeden ze čtyř purkmistrů.

Simon polkl a všiml si, jak se mu ruka, v níž stále ještě dokument držel, lehce třese. Co mu právě řeklJakob Schreevogel o schůzi radních?

Purkmistr Semer popřel, že by se žoldnéři u něho nahoře v hostinci s někým sešli.

Že by byl První purkmistr sám zapletený do té věci s dětmi? Simonovi se prudce rozbušilo srdce.Vzpomněl si, jak ho Semer před několika dny vyslýchal ve svém hostinci a nakonec mu radil, aby sepřípadem dál nezabýval. A nebyl to taky Semer, kdo byl vždycky proti stavbě chorobince, čistě s ohledemna město, jak tvrdil? Protože nemocní leprou prostě nevypadali dobře před branami obchodního města?Ale co jestli Semer jen proto zdržoval stavební práce, protože tušil něco o pokladu na pozemku? Opokladu, o kterém mu krátce před svou smrtí vyprávěl jeho blízký přítel, clen Vnitřní rady Ferdinand

Schreevogl?

Simon horečně uvažoval. Čert, mrtvé děti, čarodějnická znamení, unesená Magdalena, zmizelý kat,purkmistr jako osnovatel mnoha navazujících vražd… Všechno na něj naráz dotíralo, bubnovalo mu to naspánky. Pokoušel se chaos za svým čelem srovnat podle důležitosti. Teď především je třeba osvoboditMagdalenu, a proto musí najít úkryt dětí na pozemku.

Ale někdo vstoupil do této místnosti před ním a ukradl plán pozemku! Všechno, co mu zbylo, byla prvnístrana, na níž byly zachyceny základní údaje darovací listiny. Simon zoufale hleděl na cár papíru slatinskými větami. Rychle je překládal.

Pozemek Ferdinanda Schreevogla, darován Schongauskému kostelu 4. září 1658, velikost pozemku: 200 x300 kroků, k tomu dva hektary lesa a studna (vyschlá).

Vyschlá?

Simon civěl na to slůvko docela dole na okraji papíru.

Vyschlá.

Pak se udeřil rukou do čela. Pergamen strčil pod košili a vyběhl z archivu. Rychle zamkl malé dveře avložil klíč zpátky do výklenku za kachel. Jen okamžik mu stačil na to, aby doběhl k východu ze skladiště.Oba biřicové zmizeli. Zřejmě byli v hostinci pro novou medicínu. Už nedbal na to, jestli si ho někdo všimne

nebo ne, a rozběhl se přes tržiště.

Z okna na druhé straně náměstí ho někdo pozoroval. Když muž viděl dost, opět zatáhl závěs a šel zpátkyk psacímu stolu. Vedle sklenky vína a kusu kouřící sekané ležel kus utrženého pergamenu. Mužovy rucese třásly, když pil. Víno kapalo na dokument, pomalu se na něm rozpíjely červené skvrny jako krev.

Kat ležel na lůžku z mechu, kouřil dýmku a mžoural do posledních paprsků odpoledního slunce. Zdálkyslyšel hlasy strážných na staveništi. Řemeslníci odešli kvůli zítřejšímu májovému svátku už v polednedomů. Teď se oba biřicové znuděně opírali o zdi kaple a hrály v kostky. Ke katovi občas dolehl jejich

smích. Strážní už odkroutili horší služby.

Zleva se k němu donesl jiný zvuk. Bylo to praskání větví. Kuisl zhasl fajfku, vyskočil a okamžitě zmizel vhouští. Když se Simon kradl kolem něho, popadl ho za nohu a trhnutím ho povalil. Simon se s tichýchvýkřikem zřítil na zem a nahmatával svůj nůž. Mezi větvemi se objevil šklebící se katův obličej.

Simon pustil nůž.

„Panebože, Kuisle, vy jste mě vyděsil! Kde jste byl celou dobu? Všude jsem vás hledal. Vaše žena si dělávelké starosti, a kromě toho…“

Kat si položil prst na rty a ukázal k průseku. Mezi větvemi se dali rozeznat strážní, kteří stále ještě dřepělina zídce a házeli kostky. Simon pokračoval tichým hlasem. „Kromě toho teď vím, kde se skrývají děti. Je

to…“

„Studna,“ pokračoval Jakob Kuisl a přikývl.

Simonovi to na chvíli vzalo dech. „Ale odkud to víte? Já…“

Kat ho přerušil nevrlým mávnutím ruky. „Vzpomínáš si, když jsme byli poprvé na staveništi?“ zeptal se. „V

příkopě u silnice byl uvízlý vůz. Na voze byly taky sudy s vodou. Tehdy jsem si při tom nic nepomyslel.Teprve mnohem později jsem se ptal, proč sem někdo vozí vodu, když tu je přece studna.“

Ukázal na kamennou, kulatou studnu, která působila staře a rozpadle. Z nejvyšší řady bylo vylomenoněkolik kamenů, ležely u kraje studny, vyrovnány jako schody. Na zvětralém rumpálu vsazeném dotrouchnivé trámové konstrukce neviselo žádné vědro ani řetěz… Simon polkl. Byli tak hloupí! Řešení mělipo celou dobu před očima.

Rychle pověděl katovi o svém rozhovoru s mladým Schreevoglem a co našel v archivu města. Jakob Kuislpřikývl.

„Ferdinand Schreevogl zřejmě ze strachu před Švédy ukryl své peníze někde tady,“ zabručel. „Možná je

taky schoval ve studni. Pak se pohádal se synem a pozemek i s pokladem odkázal církvi.“

„Teď mě napadá, co mi řekl farář tehdy u zpovědi,“ přerušil ho Simon. „Schreevogl mluvil na smrtelnéposteli o tom, že farář s pozemkem bude moct způsobit ještě hodně dobrého. Tehdy jsem si myslel, žetím mínil chorobinec. Teď je mi jasné, že mluvil o pokladu!“

„Někdo v radě to vyčenichal,“ zamumlal kat. „Třeba se starý Schreevogl opil a někomu krátce před smrtí

o tom pověděl, a tenhle někdo udělal všechno pro to, aby zabránil stavbě na pozemku, dokud ten

proklatý poklad nenajde.“

„Zřejmě purkmistr Semer,“ dohadoval se Simon. „Má klíč k archivu, a mohl si tak přivlastnit plánpozemku. Je dobře možné, že teď taky ví o vyschlé studni.“

„To je možný,“ zavrčel Jakob Kuisl. „O to důležitější je teď rychle jednat. Řešení záhady je tam dole ve

studni. Možná tam taky najdu odkaz na mou Magdalenku…“

Na okamžik zavládlo mlčení. Bylo slyšet jen cvrlikání ptáků a občasný smích stráží. Simon si uvědomil, žev celém tom vzrušení posledních hodin na krátký okamžik na Magdalenu zapomněl. Zastyděl se.

„Myslíte, že…,“ spustil a hlas se mu lámal.

Kat zavrtěl hlavou. „Ďábel ji unesl, ale nezabil. Potřebuje ji jako rukojmí, abych mu ukázal skrýš dětí.Kromě toho to není jeho způsob. Chce mít nejdřív svý… potěšení, než zabije. Rád si hraje.“

„To zní, jako byste ho znal,“ nadhodil Simon nejistě.

Jakob Kuisl přikývl. „Myslím, že ho znám. Může být, že už jsem ho kdysi viděl.“

Simon vyskočil. „Kde? Tady v okolí? Víte, kdo to je? Jestli je to tak, proč to neřeknete v radě, aby mohlitoho neřáda zavřít?“

Jakob Kuisl odbyl Simonovy otázky mávnutím ruky, jako by odháněl obtížnou mouchu. „Jsi natvrdlý neboco? Ne tady! Dřív. To… to už je dlouho. Můžu se taky mýlit.“

„Tak mluvte! Třeba nám to pomůže dál!“

Kat zavrtěl prudce hlavou. „To k ničemu nevede.“ Padl do mechu a žvýkal studenou fajfku. „Raději siještě chvilku odpočiňme, než se zešeří. Bude to dlouhá noc.“

S těmi slovy zavřel kat oči a zdálo se, že okamžitě usnul. Simon ho pozoroval téměř závistivě. Jak jenmohl klidně spát! Sám neměl na spaní ani pomyšlení. Neklidně a s tlukoucím srdcem očekával noc.

Sofie si opřela hlavu o mokrý kámen a snažila se klidně a pravidelně dýchat. Věděla, že tady dolenebudou smět už dlouho zůstat. Zdálo se jí, že ubývá vzduchu, cítila se s každou hodinou unavenější.Bylo tu dusno a vzduch byl vydýchaný. Celé dny už nemohla vyjít nahoru, svou potřebu vykonávala vedle

ve výklenku. Páchly tu výkaly a zkažené jídlo.

Sofie pohlédla na spící Claru. Její dech byl čím dál slabší, vypadala jako smrtelně nemocné zvíře, kterézalézá do jeskyně, aby umřelo. Byla bledá, s kruhy pod očima a propadlými tvářemi. Na ramenou ahrudníku jí vystupovaly kosti. Sofie věděla, že naléhavě potřebuje pomoc. Nápoj, který do ní před čtyřmidny vlila, ji sice uspal, ale horečka stále ještě neustoupila. Kromě toho jí pravý kotník zatím tak otekl, žedoslova viděla, jak to pod ním pumpuje. Celá noha byla až ke koleni oteklá. Nouzové obvazy mnoho

nepomohly.

Sofie už třikrát vlezla do šachty, aby prozkoumala, jestli je vzduch čistý. Ale pokaždé slyšela hlasy mužů,smích, mumlání, křik, kroky… Něco se tam nahoře dělo, muži ji už nenechali v klidu, ve dne ani v noci.Ale bohudíky stále ještě neobjevili jejich úkryt. Sofie mžourala do tmy. Ještě jim zbyla polovina lojovésvíčky. Aby šetřila světlo, od včerejšího poledne ji už nezapálila. Když už nemohla tmu vydržet, dolezla kšachtě a dívala se nahoru do nebe. Ale sluneční světlo ji brzy bodalo do očí a musela zalézt zpátky.

Claře tma nevadila. Podřimovala, a když se krátce probudila a chtěla pít, stiskla jí Sofie ruku a hladila ji,dokud zase neusnula. Někdy jí zpívala písničky, které se naučila na ulici. Taky si někdy vzpomněla ještěna verše, které jí zpívali rodiče, než umřeli. Ale byly to jen útržky, fragmenty z minulosti spojené stušením přívětivé tváře nebo smíchu.

Sofie cítila, jak jí zvlhly tváře. Clara na tom byla přese všechno dobře. Našla rodinu, která ji miluje. Nadruhé straně, k čemu jí to teď bylo? Skomírala ve skalní díře, tak blízko a přece tak daleko od těch doma,kteří ji milují.

Časem si Sofiiny oči zvykly na tmu. Ne že by viděla, ale rozlišovala jasnější temnotu a temnou temnotu.Už si nerozbíjela hlavu, když klopýtala chodbami, a viděla, když se vlevo nebo vpravo chodbarozvětvovala. Jednou před třemi dny na jednom místě bez svíčky špatně odbočila a po několika krocíchnarazila na zeď. Nejdřív se jí zmocnil hrozný strach, že už nenajde cestu zpátky. Srdce se jí divocerozbušilo, točila se v kruhu a tápala rukama do prázdna. Ale pak uslyšela sténání Clary. Šla za tím zvukem

a opět tak našla cestu zpátky.

Po tomto zážitku rozpárala lem šatů a položila vlněnou šňůrku od jejich výklenku až ke studni. Podbosýma nohama teď vždycky cítila hrubou nit, když tápala k šachtě.

Tak probíhaly její dny a noci. Krmila Claru, uspávala ji písničkami, zírala do temnoty a ztrácela se vmyšlenkách. Tu a tam vylezla na světlo, aby se nadýchala vzduchu. Krátce uvažovala, že by měla dovléctClaru až k šachtě, aby se i ona nadechla vzduchu. Ale i když byla tak hubená, přece jen byla příliš těžká,aby ji unesla. A taky by mohlo její naříkání, které se neustále vracelo, upozornit na jejich úkryt. Jejíhlasitý křik je včera málem prozradil. Takže musely zůstat ve výklenku, hluboko pod zemí.

Sofie už často uvažovala, k čemu kdysi asi byly tyhle chodby, které našli při společných hrách v lese.Úkryty? Místa shromáždění? Anebo je dokonce vůbec nevyhrabali lidé, ale skřítci? Někdy slyšela šepot,jako by se jí malé zlé bytosti posmívaly. Ale pak to byl přece jen vítr, který foukal nějakou vzdálenou

skalní skulinou.

I teď se zase ozvaly nějaké zvuky. Ale nedoprovázely je žádné hlasy. To dopadaly kameny na skalnatédno, kde se tříštily. Kameny vylomené z okraje studny…

Sofie přestala dýchat, když najednou zaslechla šepot. Teď někdo zaklel. Hlasy nepřicházely jako jindyseshora, zněly docela blízko, jako ze dna studny.

Instinktivně stáhla k sobě nit a oddechla si, když ucítila její konec. Možná už nenajdou cestu ven.Důležitější ale teď bylo, aby je muži, které slyšela, neobjevili. Přitáhla nohy k tělu a stiskla Clařinu ruku.Pak čekala.

Když se zešeřilo, zvedl se kat z mechového lůžka a podíval se přes větve k oběma strážným.

„Budeme je muset spoutat, cokoliv jinýho je příliš nebezpečný,“ zašeptal. „Měsíc jasně svítí a studna jepřesně uprostřed prostoru, dobře ze všech stran viditelná. Jak holá prdel na hřbitově.“

„Ale… jak se s nimi chcete vypořádat?“ vykoktal Simon. „Vždyť jsou dva.“

Kat se ušklíbl. „To my přece taky.“

Simon zasténal. „Kuisle, mě vynechte ze hry. Já jsem ani posledně nijak nepomohl. Já jsem lékař, žádný

loupežník. Zase bych to zvoral.“

„To máš asi pravdu,“ přitakal Jakob Kuisl a díval se dál na strážné, kteří si u kostelní zdi zapálili malýohníček a podávali si láhev pálenky. Nakonec se zase obrátil na Simona. „Dobře, zůstaň tady a nehýbej

se. Hned se vrátím.“

Vylezl z houští a opatrně se přes louku blížil k staveništi.

„Kuisle!“ volal za ním Simon téměř šeptem. „A neubližujte jim, ano?“

Kat se ještě jednou otočil a ušklíbl se.

„Jenom jim pěkně zaduní v hlavě. Ale byli by na tom stejně, pokud by takhle dál chlastali. Takže to vyjde

nastejno.“

Kradl se opatrně, dokud nedolezl k hromadě dříví, za kterou se minulou noc skrýval Simon. Tam vzalkámen velký jako pěst a hodil ho za kostelní zídku. Kámen dopadl na štěrk a odskočil na protější zeď.Nadělalo to trochu šramotu, právě tolik, aby to strážné upoutalo. Simon viděl, že přestali pít a něco sišeptali. Pak jeden z nich vstal, vzal meč a obešel základy zdi. Po dvaceti krocích zmizel z dohledu svého

druha.

Kat se na něho vrhl jako černý stín. Simon slyšel tupý úder, krátké vyjeknutí, pak opět nastal klid.

V temnotě už Simon viděl jen katovy obrysy. Jakob Kuisl číhal za zídkou, dokud nezačal být druhý strážnýneklidný. Po chvíli začal biřic volat nejdřív tiše, pak stále hlasitěji zmizelého druha. Když nedostal odpověď, vstal, chopil se halapartny a lucerny a opatrně obcházel kostelní zdi. Když míjel keř, vidělSimon, jak lucerna krátce zasvítila a pak prudce zhasla. O chvíli později se za keřem objevil kat a mávalna Simona, aby k němu přišel.

„Rychle, musíme je spoutat a dát jim roubíky, než se zase proberou,“ šeptal, když k němu Simon doběhl.Jakob Kuisl se šklebil po podařeném kousku. Z přineseného pytle vytáhl roli provazu.

„Jsem si jistý, že mě nepoznali,“ řekl. „Zítra budou Lechnerovi vyprávět o celý hordě žoldáků a o tom, jakhrdinně bojovali. Možná bych jim měl na důkaz ještě uštědřit dodatečně pár ran.“

Hodil Simonovi kus provazu. Společně spoutali oba bezvládné biřice. Ten, kterého skolil kat jako prvního,trochu krvácel v zátylku. Druhému už rostla na čele pořádná boule. Simon jim zkontroloval tep a dech.Oba žili. S úlevou pak pokračoval ve své práci.

Nejdřív ještě dali oběma biřicům roubíky z utržené látky a zanesli je za hromadu dřeva.

„Tak nás neuvidí, i kdyby se měli probrat,“ vysvětloval Jakob Kuisl a už šel naproti ke studni. Simon ještězaváhal. Rychle se vrátil k stanovišti biřiců, vzal dvě jejich teplé deky a přehodil je přes ně. Pak se rozběhl

za katem. To zde byla nutná obrana! Pokud by jednou mělo přijít k procesu, pak by snad jehostarostlivost o ně hrála v jeho prospěch.

Vyšel měsíc a zahalil staveniště modravým světlem. Malý ohýnek strážných už jen trochu doutnal. Bylonaprosté ticho. Dokonce ptáci přestali cvrlikat. Nad studnou stála zpuchřelá dřevěná konstrukce srumpálem, na kterém dřív visel řetěz s vědrem. Pár nahromaděných kamenů teď sloužilo jako stupně, aby

se dalo snadněji přelézt přes okraj. Jakob Kuisl držel pochodeň nad trámem, který zřejmě nepatřil krozeschlé konstrukci, ale byl položený napříč přes šachtu dodatečně.

„Tady na hranách, to jsou čerstvý oděrky,“ mumlal a přejel prstem po trámu, který vypadal zdravě, nebylztrouchnivělý tak jako koza rumpálu. „Na několika místech jsou na povrchu světlejší šmouhy jako odvlečení lana.“

Podíval se dolů do hloubky a přikývl. „Děti přehodily přes trám lano a spustily se dolů.“

„A proč tu teď žádné nevisí, když jsou dole?“ zeptal se Simon.

Kat pokrčil rameny. „Zřejmě vzala Sofie lano s sebou dolů, aby nikdo nepojal podezření. Aby se dostalanahoru, musela by ovšem zespoda zase lano přehodit přes trám. Není to právě jednoduché, ale Sofie by

to mohla dokázat.“

Simon přikývl.

„Tak se zřejmě dostala nahoru, když mě navštívila v lese, aby mi pověděla o Claře,“ uvažoval a díval sedo hloubky. Díra byla černá, černější než noc, která je obklopovala. Hodil dolů pár kamenů a slyšel, jak

dopadly.

„Zbláznil ses?“ nadával kat. „Teď ti dole jistě vědí, že přijdeme!“

Simon vykoktal. „Já… jen jsem chtěl vědět, jak je studna hluboká. Čím hlubší je studna, tím delší dobukámen potřebuje, než dopadne na dno. A z doby mezi…“

„Pitomče!“ přerušil ho kat. „Tahle studna nemůže být hlubší než tři čtyři sáhy. Jinak by Sofie nedokázalapřehodit lano, aby tě navštívila v lese.“

Zase jednou byl Simon ohromený jeho prostou a přesvědčivou logikou. Jakob Kuisl zatím vytáhl z pytle

další lano a už je uvazoval kolem trámu.

„Já se spustím jako první,“ rozhodl. „Když dole něco uvidím, zakývám lucernou a ty se spustíš za mnou.“

Simon přikývl. Kat zatahal pevně za provaz, aby ještě jednou přezkoušel pevnost trámu. Pak si přivázallucernu k opasku, popadl provaz oběma rukama a spouštěl se dolů.

Už po chvíli ho pohltila tma. Jen světelný bod svědčil o tom, že tam dole visí na laně člověk. Světlo klesalohlouběji a hlouběji a najednou se zastavilo. Pak zablikalo sem a tam. Kat mával lucernou.

Simon se zhluboka nadechl. I on si přivázal lucernu pevně k opasku, pak uchopil lano a spouštěl se dolů.Vzduch byl vlhký a zatuchlý. Těsně před očima stékala dolů jílovitá hlína. Hlína, jakou našli pod nehtydětí…

Už brzy zjistil, že měl kat pravdu. Ve světle lucerny se na dně zalesklo několik kaluží vody, jinak bylastudna suchá. Když už stál Simon na pevném dnu, hned taky objevil, proč tu nebyla voda. Do studnyústila nízká štola. Otvor byl sotva po kolena vysoký, Simonovi připomínal oblouk brány k nějaké kapli.

Vypadalo to, jako by ji lidé vyhrabali do jílového dna.

U štoly stál kat a šklebil se. Lucernou ukazoval na vchod.

„Podzemní štola,“ zašeptal. „Kdo by si to pomyslel. Nevěděl jsem, že tady v kraji nějaké jsou.“

„A proč tu je tahle?“ zeptal se Simon.

„Někdy lidi mluví o trpasličí díře nebo mandragorový jeskyni. Já svýho času ve válce viděl hodnětakových. V nich se schovávali sedláci, když přišlo vojsko. Někdy celý dny vůbec nevylezli.“ Kat posvítil

pochodní do temného tunelu.

„Tyhle jeskyně taky vyhrabali lidi,“ pokračoval tichým hlasem. „Jsou prastarý a nikdo neví, k čemu kdysisloužily. Můj děda mi ale vyprávěl, že v nich nacházejí klid duše mrtvých. Lidi věří, že je proraziliskřítkové.“

Simon si pozorněji prohlédl ústí štoly. Trochu sevřený oblouk, ten tvar skutečně vypadal jako vchod dotrpasličí jeskyně.

Nebo jako vlez do pekla… Simon si odkašlal. „Farář mluvil o tom, že se tady dřív scházeli čarodějnice akouzelníci. Pohanské místo pro zlověstné reje. Mohlo by to souviset s touhle podzemní štolou?“

„Tak nebo tak,“ prohodil Jakob Kuisl a klesl na kolena. „My teď musíme tudy dovnitř. Takže do toho.“

Simon na okamžik zavřel oči a rychle se pomodlil k nebi, které bylo bez mraků čtyři sáhy nad ním. Pak

vlezl za katem do úzkého tunelu.

Nahoře u okruží studně začenichal čert. Vzduch ode dna mu páchl po hrobu a pomstě. Ještě chvíli počkal,

než se po provaze spustil do hloubky.

Hned jak Simon vlezl do štoly, uvědomil si, že to nebude žádná příjemná procházka. Musel lézt pokolenou, někde byl tunel tak úzký, že se jím musel proplazit.

O kameny trčící ze stěn si rozdíral temeno, ruce i kolena. Naštěstí to netrvalo dlouho, najednou se štolatrochu rozšířila, ostatně nijak zvlášť. Simon klopýtal skloněný krůček za krůčkem, v jedné ruce lucernu,druhou se opíral o mokrou hliněnou stěnu. Snažil se potlačit myšlenku, jak asi teď vypadají jeho kalhoty a

kabát. Avšak ve tmě by to stejně nepoznal.

Jeho jediným orientačním bodem bylo plápolavé světélko před ním. Jakoba Kuisla jistě stálo značnounámahu protáhnout své statné tělo tímhle uchem jehly. Simon se co chvíli otřel hlavou o strop,nepříjemně cítil, jak mu padá hlína za límec. Strop byl zakřivený jako v hornické šachtě. V pravidelnýchodstupech se objevovaly malé začazené výklenky ve stěnách. Vypadaly, jako by v nich dřív stály svíčkynebo olejové lampy. Podle výklenků mohl Simon odhadnout délku chodby. Pojem o čase už ztratil.

Nad nimi ležely tuny skály a hlíny. Simon si krátce představil, co by se stalo, kdyby se vlhká hlína nadnimi najednou prolomila. Cítil by pak ještě něco? Zlomila by mu skála milosrdně vaz, nebo by se muselpomalu udusit? Když si všiml, jak se mu rozbušilo srdce, pokusil se myslet na něco hezkého. Představil si Magdalenu, její černé vlasy, tmavé, smějící se oči, plné rty… Zřetelně viděl před sebou její tvář, téměř nadosah. Teď se ale její výraz změnil, zdálo se, že na něho něco volá. Její rty se otevřely a nehlučnězavřely, v očích měla čirý děs. Nechtěl ji takovou vidět, zavřel oči, na okamžik strnul. Když přeludpominul, když se ztratil ve tmě, tápal dál. Chodba se prudce stočila a otevřela se do komory, kde mohlpohodlně stát. Před ním se narovnal kat a lucernou obhlížel podzemní místnost. Simon si oklepal zběžně

špínu z kalhot a kabátu, pak se taky rozhlédl.

Komora byla do čtverce o rozměru přibližně tři krát tři kroky. Na stěnách byly malé výklenky a stupně,téměř jako regály. Z protilehlé strany vedly dva další tunely v lehkém sklonu do hloubky. Taky měly zpolaoválný tvar, tak jako štola, která je sem přivedla. V levém koutu komory stál žebřík, opřený v díře vestropě. Jakob Kuisl si na žebřík posvítil lucernou. V bledém svitu viděl Simon zelenavé, ztrouchnivělépříčle. Dva z nich byly zlomené. Simon uvažoval, jestli by žebřík vůbec ještě někoho unesl.

„Ten tady dole určitě stojí už hodně dlouho,“ podotkl Jakob Kuisl a zkoumavě poklepal na dřevo. „Sto,možná dvě stě let. Čertví, kam vede. Myslím, že tady to všechno je proklatý labyrint. Měli bychom dětizavolat. Jestli jsou chytrý, tak nám odpovědí a hra na schovávanou konečně skončí.

„A když nás… uslyší někdo úplně jiný?“ zeptal se Simon ustrašeně.

„A kdo by to měl být? Jsme tak hluboko v zemi, že bych byl docela rád, kdyby náš křik v případě nouzepronikl až nahoru.“ Kat se ušklíbl. „Třeba nás to zasype a budeme potřebovat pomoc. Nevypadá to tumoc stabilně, zvlášť ten úzký tunel u vchodu…“

„Prosím vás, Kuisle, o tom se nežertuje.“

Na Simona opět dolehla tíseň, příkrov hlíny byl drtivý. Kat svítil a nahlížel do jednoho z dvojice tunelů. Pak

zavolal do tmy: „Děti, to jsem já, Jakob Kuisl! Nemáte se čeho bát! My už víme, kdo vám chce ublížit. Unás jste v bezpečí. Takže polezte k nám, buďte tý lásky!“

Jeho hlas zněl tak podivně dutě a tiše, jako by ho hlína kolem nich pohlcovala. Nepřišla žádná odpověď.Kuisl to zkusil ještě jednou.

„Děti, slyšíte mě? Všechno bude dobrý! Slibuju, že vás odtud dostanu. A každému, kdo by vám chtělzkřivit vlásek na hlavě, tomu zpřerážím veškerý kosti.“

Stále ještě žádná odpověď. Bylo slyšet jen tiché kapání nějaké stružky. Najednou kat udeřil pěstí dohliněné stěny, až z ní odpadly celé hroudy.

„Krucifix, tak se konečně ozvěte, zatracení spratkové! Nebo vám zmaluju zadek, že si na něj tři dny

nesednete!“

„Myslím, že to není tón, který by je přiměl vylízt,“ namítl Simon. „Možná byste měl…“

„Tiše!“ Jakob Kuisl si přiložil prst na ústa a ukázal na ústí tunelu, do kterého předtím volal. Teď se odtudozvalo tiché kňourání. Velmi slabě. Simon zavřel oči, vůbec si nebyl jistý, odkud ten hlásek přichází. Sezavřenýma očima se mu líp naslouchalo, ale ani pak nemohl s jistotou určit, jestli k nim kňourání dolehlo

spíš seshora nebo ze strany. Bylo to, jako by ten hlas pronikal zemí.

Zdálo se, že i kat s tím má potíže. Těkavě pohlížel hned nahoru, hned zase do strany a nakonec už jenpokrčil rameny.

„Budeme se muset rozdělit. Já se pokusím vylízt po žebříku nahoru, ty půjdeš tunelem dál. Kdo je najde,hlasitě zavolá.“

„A když je nenajdeme?“ zeptal se Simon, kterému při pomyšlení, že se má dál prodírat úzkým tunelem,bylo málem špatně.

„Počítej při hledání do pěti set. Když do tý doby nic nenajdeš, vrať se. Pokud děti najdu já, počkám natebe a dám ti vědět. Sejdeme se zase tady a rozhodneme, co dál.“

Simon přikývl. Jakob Kuisl už lezl po žebříku nahoru, pod jeho váhou hrozivě skřípal. Ještě jednou se ohlédl dolů na Simona.

„A Fronwiesere…“

Simon na něho s očekáváním pohlédl.

„Ano?“

„Koukej, ať nezabloudíš. Jinak tě najdou až u posledního soudu.“

S úšklebkem zmizel v díře ve stropě. Krátce ho ještě Simon slyšel kdesi nad sebou, pak opět nastalo ticho.

Simon si povzdechl, když se postavil před dvojici tunelů. Najednou si nebyl jistý, do kterého kat volal. Do

 

kterého měl vlézt? Krátce uvažoval, jestli si má vzít na pomoc rozpočítadlo, pak se spontánně rozhodl pro

 

pravou díru.

Když posvítil dovnitř, viděl, že nízká chodba skutečně lehce klesá. Hlína na zemi byla mokrá a mazlavá.Drobné stružky tekly po stranách do hloubky. Simon si klekl a po kolenou tápal kupředu. Velmi rychlezjistil, že dno pod ním prorůstají slizké řasy a řídké mechy, jaké bývají na stěnách jeskyní. Pokusil serukama vzpírat o strany. Protože ale v pravé ruce nesl lucernu, neustále padal proti levé stěně. Nakonecuž se neudržel. Musel se rozhodnout, jestli zhasne lucernu a bude se držet, nebo prostě sklouzne dolů.

Rozhodl se pro sklouznutí.

Klouzal po chodbě dolů, která teď byla stále příkřejší. Najednou cítil, jak půda pod ním končí. Proletělvzduchem! Ještě než mohl zakřičet, už zase přistál na zemi. Při nárazu na tvrdou jílovou zem mu vyletělalucerna z ruky a odkutálela se do rohu. Simon ještě krátce spatřil kamennou komoru, která se podobalaté předchozí, pak lucerna zhasla.

Pohltila ho tma.

Byla tak hluboká, že si připadal, jako by se ocitl v hrobě. Klesl na kolena a lezl tam, kde tušil lucernu.Ohmatával kameny a hroudy hlíny, narazil i na proláklinu, v níž se držela studená voda. Nakonec přecejen lucernu našel. S úlevou sáhl pro krabičku s troudem v kapse kalhot, aby ji zase zapálil.

Krabička tam nebyla.

Začal prohledávat kapsy, nejdřív levou, pak pravou. Nakonec zajel do vnitřní kapsy kazajky. Nic. Krabičkas troudem mu musela vypadnout, buď při pádu do komory, nebo už dřív při lezení chodbami. Křečovitě se

držel zbytečné lucerny, zatímco druhou rukou slepě a bez orientace tápal po ztracené krabičce. Když totřikrát marně zopakoval, vzdal to. Tady dole ji nenajde.

Snažil se zachovat klid. Stále ještě bylo všechno kolem něho černé. Cítil se zaživa pohřbený. Dýchalrychleji. Opřel se o vlhkou zeď. Pak zavolal kata.

„Kuisle! Uklouzl jsem! Moje lucerna zhasla! Musíte mi pomoct!“

Ticho.

„Sakra, Kuisle! To není sranda!“

Neslyšel nic než kapání vody a vlastní dech. Bylo by možné, aby hlína tady dole pohlcovala všechny

 

zvuky?

 

Simon vstal a tápal podél stěny. Pak konečně narazil rukou do prázdna. Našel tunel vzhůru! S úlevouohmatal spodek díry. Přibližně na paži široký vlez začínal ve výši prsou. Tudy vypadl do kobky. Kdyždokáže vylézt zase nahoru do horní komory, měl by vlastně nutně narazit na kata. Sice nepočítal do pětiset, ale jeho pobyt tady dole mu beztak připadal jako celá věčnost. Kat už se jistě zatím vrátil.

Ale proč se teďy neohlásil?

Simon se soustředil na to, co měl před sebou. Vzal lucernu do zubů, zapřel se zeširoka lokty v díře a sunul

tělo nahoru. Už se chystal nasoukat do tunelu celý, když zjistil, že ta chodba mírně klesá. Ale jak to bylo možné? Klouzal přece tunelem dolů, než spadl do téhle kobky. Teď by tunel před ním měl

stoupat!

Nebo to byla jiná štola?

 

Se zděšením zjistil, že zabloudil. Právě chtěl zase zpátky sklouznout do kobky, aby našel správnou cestuzpátky, když něco zaslechl.

Tiché sténání.

Vycházelo z tunelu před ním, který vedl dolů, a bylo to docela blízko.

Děti! Tam dole byly děti!

„Sofie! Claro! Slyšíte mě? To jsem já, Simon!“ zavolal.

Sténání ustalo. Zato se ozval Sofiin hlas. „Jsi to skutečně ty, Simone?“

Simon pocítil úlevu. Alespoň našel děti! A co kat? Možná už je u nich? Samozřejmě! V hoření komoře nic

 

nenašel, tak šel zase dolů a prošel druhým tunelem. A teď je tam dole u dětí a vysměje se mu!

 

„Je Kuisl dole u vás?“ zavolal. „Ne.“

„Opravdu ne? Musíte mi to říct, děti. To už opravdu není žádná hra!“

„Při svatý Panence Marii, ne!“ zazněl zezdola Sofiin hlas.

„Já mám takový strach! Slyšela jsem kroky a kvůli Claře nemůžu odtud…“

Její hlas přešel v pláč.

„Sofie, nemusíš mít strach,“ snažil se ji uklidnit Simon. „Ty kroky, to jsme určitě byli my. Jdeme pro vás.

 

Co je s Clarou?“

„Je… je nemocná. Má horečku a nemůže chodit.“

 

No výborně, pomyslel si Simon. Lucerna mi zhasla, zabloudil jsem, kat zmizel, a teď ještě musím vynést

nahoru dítě! Na chvíli měl chuť rozplakat se jako Sofie, ale vzchopil se.

„To… to dokážeme, Sofie. Určitě. Já teď přilezu dolů k tobě.“

Vzal lucernu do zubů a klouzal tunelem dolů. Tentokrát byl na pád připravený. Přistál téměř mírně v kaluži

 

ledové, jílovité vody. „Simone?“

Sofiin hlas přicházel zleva. Zdálo se mu, že vidí její obrys v temnotě. Trochu černější místo, které sepomalu pohybovalo sem a tam. Simon zamával. Pak ho teprve napadlo, jak nesmyslné počínání to je.

„Tady jsem, Sofie. Kde je Clara?“ zašeptal.

„Leží vedle mě. Co je s těmi muži?“

„Jakými muži?“ Simon pomalu lezl ke stínu. Ucítil kamenný schod, na něm mech a slámu.

„No, muži, co jsem je slyšela nahoře. Jsou tam ještě?“

 

Simon dotápal ke schodu. Byl dlouhý a široký jako postel. Nahmatal natažené dětské tělo. Malé prstíky,

hadr na nohou.

„Ne,“ odpověděl. „Ti… jsou pryč. Můžeme už bezpečně vyjít ven.“

Sofiin stín byl teď docela blízko vedle něho. Natáhl se po ní. Ucítil šaty. Sáhla po něm ruka a pevně ho

 

stiskla.

„Bože, Simone, já mám takový strach!“

 

Simon objal malé tělíčko a hladil je. „Všechno bude v pořádku. Zase bude dobře. Musíme se teď jen…“

Za sebou uslyšel, jak něco drhne. Něco se pomalu otvorem sunulo do komory.

„Simone!“ křičela Sofie. „Tam něco je! Já to vidím. Bože, já to vidím!“

Simon se otočil. Na místě nedaleko od něho byla čerň temnější než zbytek. A tato čerň se blížila k němu.

„Máš tu světlo?“ zařval Simon. „Svíčku? Něco?“

„Já… mám troud a pazourek. Musí ležet někde tady… Proboha, Simone! Co… co je to?“

„Sofie, kde je troud? Odpověz!“

Sofie začala křičet. Simon jí vlepil políček.

„Kde je troud?“ zakřičel ještě jednou do tmy.

Políček pomohl. Sofie okamžitě ztichla. Rychle hmatala kolem sebe, pak mu podala kousek vláknité houby

 

a studený pazourek. Simon vytáhl z opasku nůž a divoce tloukl kamenem do chladné oceli. Jiskryodletovaly. Troud začal doutnat. V ruce mu zaplápolal drobný plamínek. Avšak právě když znovuzapaloval s doutnajícími vlákny lucernu, ucítil zezadu závan. A stín ho přepadl.

Než lucerna podruhé zhasla, viděl Simon ještě dolů padat ruku. Pak ho zahalila temnota.

Kat zatím prošel dvěma dalšími komorami, aniž našel stopu po dětech. Prostor, kam dolezl po žebříku, bylprázdný. Na zemi ležely střepy starého džbánu a pár zpuchřelých sudových desek. V koutech byly

vyhlazené kamenné výklenky na sezení, které vypadaly, jako by se do nich schovaly stovky ustrašenýchlidí. Z komory vycházely dva tunely dál do tmy.

Jakob Kuisl zaklel. Tahle podzemní šachta byla skutečně proklatý labyrint! Bylo dost dobře možné, že sepod zemí táhla až ke zdem kostela. Možná měl farář se svými strašidelnými historkami přece jen pravdu.Jaké tajné obřady se tady dole asi odehrávaly? Kolikrát se tady hluboko pod zemí ukrývali muži, ženy aděti a ustrašeně naslouchali krokům a hlasům svých pronásledovatelů?

Kolik hord barbarů a vojáků se už přehnalo nad podzemním labyrintem, aniž kdokoli z nich pojalpodezření? Nic z toho se už nikdy nedozví.

Nad vchodem do levého tunelu bylo několik značek, které si Jakob Kuisl neuměl vysvětlit. Rovné čáry,podivné křivky a kříže, které mohl udělat člověk, ale taky mohly být přirozeného původu. I tady byl průlez

tak úzký, že se musel doslova protáhnout. Že by bylo něco pravdy na těch historkách, které mu téměřpřed třiceti lety vyprávěla jedna stará porodní bába? Že jsou ty průlezy úmyslně tak úzké, aby tělovšechno špatné, všechny nemoci, všechny zlé myšlenky mohlo předat matičce zemi?

Provlékl se úzkou dírou a ocitl se v další komoře. Byla zatím největší ze všech. Mohl stát vzpřímeně, kdruhému konci to byly dobře čtyři kroky. Úzká chodba vedla odtud rovně dál. Přímo nad ním byla dalšídíra. Mdle žluté, na prst tlusté kořeny obrůstaly úzkou šachtu a padaly dolů až k jeho tváři. Zdálo se mu, že docela nahoře vidí malé světýlko. Bylo by možné, aby to byl měsíc? Nebo ho jen klamaly oči, kterétoužily po světle? Pokusil se vypočítat, jak daleko se zatím vzdálil od studny. Bylo možné, že stál přímopod lípou ve středu paseky. Lípa byla odedávna považovaná za posvátný strom, ten mohutný kmen srozložitou korunou zvedající se nad staveništěm byl určitě několik set let starý. Že by dřív vedla šachta odkmene lípy až sem dolů k věčnému odpočinku duší?

Jakob Kuisl zatahal na zkoušku za kořeny. Zdály se tuhé a vypadaly, že by unesly jistou váhu. Krátceuvažoval, že by po nich vyšplhal nahoru, aby zjistil, jestli skutečně patří k lípě. Ale pak se přece jenrozhodl vlézt do podzemní chodby. Pokud tam nic nenajde, vrátí se. V podvědomí mu běželo počítadlo.Číslo pět set, na kterém se domluvil se Simonem, brzy přijde.

Sklonil se a vlezl do úzkého tunelu. Byla to zatím nejužší chodba. Hlína a kameny se mu otíraly o ramena.

Ústa měl suchá a v nose ho štípal prach. Zdálo se mu, že se tunel zužuje a končí. Slepá ulička? Už chtěllézt zpátky, když si povšiml, že se chodba prudce stáčí. Nebyla slepá. S námahou se provlékl poslednímúsekem a vypadl do temného prostoru jako špunt vytažený z lahve. Přistál na dně další komory.

Prostor byl tak nízký, že v něm mohl stát jen shrbený. Už po dvou krocích končil ve vlhké jílovité zdi. Dalšíprůlez neexistoval. Toto byl jednoznačný konec labyrintu. Bude se muset vrátit.

Když se otočil k úzkému průlezu, koutkem očí spatřil něco, co upoutalo jeho pozornost.

Na levou stranu komory někdo ve výši prsou něco naškrábal do jílu. Tentokrát to nebyly žádné prostéčáry nebo klikyháky jako dřív nad obloukem brány. Byl to nápis, a zdálo se, že poměrně čerstvý.

F. S. hic erat XII. Octobris, MDCXLVI

Jakob Kuisl zatajil dech.

F. S…

To musela být zkratka jména Ferdinanda Schreevogla! Byl tady dvanáctého října 1646 a zřejmě muzáleželo na tom, aby se potomstvo o tom dozvědělo.

Kat rychle počítal zpátky. 1646, to byl rok, kdy Švédové obsadili Schongau. Jen tučné výkupné zabránilotomu, aby vojáci nevypálili město. Přesto byla v následujících dvou letech vypálena veškerá předměstíSchongau, teďy Altenstadt, Niederhofen, Soyen a taky Hohenfurch. Kuisl přemýšlel. Pokud věděl,Švédové převzali město v listopadu 1646. Jestliže teďy starý Schreevogl ještě v říjnu stejného roku byltady dole, pak mohl vlastně mít jenom jeden jediný důvod.

Schoval tady v labyrintu svůj majetek.

Myšlenky Jakoba Kuisla se rozeběhly. Pravděpodobně stařec vždycky věděl o téhle podzemní sloji, bylo tozřejmě staré rodinné tajemství, které si nakonec vzal s sebou do hrobu. Když přišli Švédové, zahrabaltady dole velkou část svých peněz. Jakob Schreevogl vyprávěl Simonovi, že v testamentu jeho otce vůbec

není zmínka o penězích. Teď kat věděl, proč tomu tak je.

Stařec nechal poklad po celou dobu tady dole, zřejmě pro nadcházející horší časy! A když se pohádal sesynem, rozhodl se odkázat pozemek i s pokladem církvi. Ostatně bez toho, aniž o tom faráři něcopověděl, udělal jen náznaky. Co vlastně starý Schreevogl faráři řekl?

Budete s pozemkem moci způsobit ještě mnoho dobrého…

Kdoví, možná o tom chtěl faráři ještě povědět, ale smrt ho překvapila. Možná ale taky chtěl vzít svétajemství s sebou do hrobu. Koneckonců byl Ferdinand Schreevogl dávno známý jako podivín. Ale někdomusel o tom tajemství vědět, a ten někdo vsadil všechno na to, aby poklad našel. Stavba chorobinceudělala nejdřív tomuto neznámému čáru přes rozpočet. Ale pak najal žoldáky, kteří stavbu ničili, aby mohl

delší dobu pátrat.

Ten neznámý se nezastavil ani před třemi vraždami. Vraždami dětí…

Jakob Kuisl uvažoval. Děti musely něco vidět, něco, co by muže prozradilo. Nebo nakonec věděly o pokladu a on se pokusil z nich násilím tajemství vyzvědět.

Kat si posvítil lucernou a prohlížel hliněnou zem. Ležela tam suť. V jednom rohu byl opřený rezavý rýč.Vzal ho a nejdřív jím jen prohrabal suť, ale když tímto způsobem nic nenašel, začal rýt. Na okamžik se mu

zazdálo, že slyší zdálky slabé tiché volání. Zarazil se. Když se to neopakovalo, ryl hlouběji. Dělal značnýhluk, když rýč narážel na kameny. Ryl a ryl, špatně se mu dýchalo, až nakonec narazil na tvrdou skálu.Nic, žádný poklad. Žádné střepy, žádná prázdná truhla, vůbec nic.

Ještě jednou přelétl pohledem nápis na stěně.

F.S. hic erat XII. Octobris, MDCXLVI…

Zarazil se a přistoupil blíž ke stěně. Plocha kolem nápisu vypadala světlejší než okolní skála. Mělapravidelný obdélníkový tvar o délce asi půl sáhu. Patrně to tu někdo dodatečně nahodil hlínou a pečlivě to

 

místo zahladil, aby co nejvíc splynulo s okolím. Kat vzal rýč a plnou silou udeřil do nápisu. Hlína seodrolila, za ní se objevily cihly. Udeřil do nich ještě jednou. Dvě cihly pukly, vznikla škvíra. Špici rýčezasadil do pukliny a několikrát zapáčil. Cihly vypadly, a když sáhl dírou dovnitř, dotkl se nějakéhopředmětu. Opatrně vylamoval cihlu po cihle, až obnažil celý výklenek.

Uvnitř stál hliněný džbán, jehož otvor byl zapečetěný voskem. Zkusil ho pozvednout. Byl poměrně těžký.Rozhodl se pro nejjednoduší a rychlé řešení. Udeřil do džbánu rýčem. Džbán se rozbil a do výklenku sevylil proud zlatých a stříbrných mincí, které ve světle lucerny vypadaly, jako by je teprve včera někdo

vyleštil.

Poklad Ferdinanda Schreevogla… Jakob Kuisl ho našel.

Pokud to mohl zběžně posoudit, byly to stříbrné feniky a rýnské zlaťáky, všechny v nejlepším stavu a sdobrým puncem. Na počítání jich bylo příliš mnoho. Kuisl odhadoval, že je to hodně přes sto mincí. Zatyto peníze se dal postavit nový měšťanský dům nebo koupit stáj s nejušlechtilejšími koňmi! Ještě nikdy v

celém svém životě neviděl tolik peněz pohromadě.

S třesoucími se prsty sbíral mince a házel je do vaku. Cinkalo to a vak byl citelně těžší. Zavěsil si ho na

krk a sunul se úzkou chodbou zpátky.

Když se s velkou námahou dostal do druhé komory, celý zpocený se narovnal, protáhl se a oklepal si hlínu

z oblečení. Ušklíbl se a chystal se na cestu zpátky do první komory. Pravděpodobně tam už Simon dávnobude a ustrašeně čeká ve tmě na jeho návrat. Nebo že by našel děti? Připadalo mu, že zaslechl nějakévolání. Ať tak nebo tak, připraví tomu klukovi hezké překvapení…

Kat se usmíval a vtom si povšiml, že se kořeny nad ním pohybují, kývaly se sem a tam.

Zarazil se.

Proč se hýbou?

Od té doby, kdy naposledy prošel komorou a dotkl se kořenů, uplynulo dost času. Přesto se ještě lehcehýbaly sem a tam. Vítr tady dole nebyl. Buď teďy někdo šel přímo nad ním na staveništi přes paseku arozhýbal tak kořeny, nebo…

Někdo se jich musel dotknout zespodu.

Sel tudy někdo jiný? Ale kdo? A kam? Komora měla jen dva východy. Z jednoho právě vylezl a druhýkončil v slepé uličce.

Když nebere v úvahu šachtu nad sebou.

Kat se opatrně blížil k díře ve stropu a nakoukl do ní.

Mdle žluté kořeny mu jako prsty přejely po tváři.

Vtom se na něho ze šachty sneslo něco velkého, černého, jako nějaký obrovský netopýr. Kuisl se instinktivně vrhl stranou a bolestivě narazil ramenem na zem. Přesto se mu podařilo udržet hořící lucernu.

Hekticky hmatal po svém opasku, na němž měl obušek z modřínového dřeva. Koutkem oka zahlédlpostavu, která se obratně skulila na zemi a hned vyskočila na nohy. Měla na sobě krvavě rudou kazajku.Klobouk s kohoutím peřím jí někde při seskoku sklouzl z hlavy. Pravá ruka svítila kostěnou bělobou adržela pochodeň, levá svírala šavli.

Čert se usmíval. „Dobře jsi uhnul, kate. Ale vážně si myslíš, že bys mi teď tady mohl uniknout?“

Ukázal na obušek v Kuislově ruce. Kat se zatím taky postavil a kolíbal těžkým tělem v očekávání útoku.Obušek v jeho pravé ruce vypadal skutečně jako dětská hračka.

„Na tebe to úplně stačí, nic víc nepotřebuju,“ tvrdil kat. „Až s tebou skončím, už tě vlastní matka nepozná.Pokud jsi vůbec někdy nějakou měl.“

Zatímco se dál usmíval, vnitřně zuřil. Byl hlupák! Ukázal tomu žoldákovi cestu k dětem! Bylo přece jasné,

že je bude sledovat. Jako oslové mu vlezli do pasti!

Koutkem oka se snažil rozeznat tunel za sebou. Ďábel měl pravdu. Neměl proti jeho šavli šanci, takdlouhou ruku neměl. Kromě toho byl muž před ním zkušený bojovník. Už jen z pohybů, jak kroužil šavlí,mohl usoudit, že má před sebou přinejmenším rovnocenného soupeře. Že lehce kulhal, mu zřejmě přílišnevadilo. To pravděpodobně hrálo roli jen při delších pochodech. Rozhodně nepůsobil ani trochu dojmem,

že by byl váhavý a opatrný. Naopak, přímo vyzařoval bojovnost.

Jakobovi Kuislovi prolétly hlavou možnosti, které mu zbývaly. Ústup nepřicházel v úvahu. Úzkým tunelemsměrem ke studni nemohl uprchnout, ďábel by ho rozsekal na kusy. Zbývalo jen doufat, že Simon zavčaszjistí, co se tu děje, a přijde mu na pomoc. Do té doby musí získat čas.

„Tak už pojď, nebo se odvažuješ jen na ženy a děti?“ zavolal tak hlasitě, aby ho Simon uslyšel. Ještě

jednou zašilhal k tunelu vedoucímu ke studni.

Čert soucitně protáhl rty. „Ohó, ty doufáš, že ti přijde ten tvůj přítelíček na pomoc?“ Hlasitě a bez obav se

zachechtal.

„Věř mi, tyhle chodby jsou tak rozvětvený a hluboký, že tvůj křik dolehne jen k protější stěně a v díře sehned ztratí. Já tyhle nory znám. Ve válce jsem jich pár vykouřil. Když se zpola udušení sedláci vypotácelinahoru, mohl jsem jim v klidu podřezávat krky. A co se toho medika týče…“ Ukázal na nízký úzký tunel.„Může klidně přijít. Jakmile tady vystrčí hlavu, useknu mu ji jako slepici.“

„Přísahám ti, čerte, jestli Simonovi nebo mé Magdaleně zkřivíš i jen vlásek na hlavě, zlámu ti všechny

kosti,“ zašeptal kat.

„To samozřejmě můžeš. To je koneckonců tvý povolání, že jo?“ posmíval se žoldnéř. „Ale žádný strachy,tvou dcerušku si nechám na pozdější dobu. I když… Samozřejmě nevím, co s ní právě vyvádějí mojikamarádi. Už dlouho žádnou ženskou neměli, takže jsou trochu… nadržený.“

Jakob Kuisl viděl rudě, zmocňoval se ho vztek. Velký vztek.

Musím se vzchopit, říkal si. Čert chce, abych se přestal ovládat.

Několikrát se zhluboka nadechl. Zlost mu pohasla v hlavě, ale v srdci ho ještě pálila. Opatrně ustoupilněkolik kroků. Snažil se svým tělem chránit tunel, zatímco mluvil dál. Pokud Simon z tunelu vyleze, musíčert vést útok přes něj. Ale jakou pak budou mít oba šanci? Slabý hubený medik a až příliš velký chlap pro

tuhle kobku proti cvičenému ozbrojenému žoldnéřovi… Potřebuje čas! Čas k přemýšlení!

„Já… já tě znám,“ prohlásil. „Už jsme se jednou viděli, tehdy v Magdeburku.“

V ďáblových očích se objevilo krátké zaváhání. Tvář se mu sešklebila, jako dnes ráno v katově zahradě.

„V Magdeburku? Cos pohledával v Magdeburku?“ zeptal se nakonec.

Kat zakroužil obuškem.

„Byl jsem žoldnéř… stejně jako ty,“ řekl. Hlas mu chraptěl.

„Nikdy na ten den nezapomenu. 20. května 1631 jsme vpadli s Tillym do města. Ten stařec ještě časněráno ujistil všechny občany, že jsou volní jako ptáci…“

Čert přikývl. „To je pravda. Takže jsi byl u toho. Nuže, tak to máme skutečně něco společnýho. Jakkrásné. Jen si bohužel zrovna nemůžu na tebe vzpomenout.“

Pak se v jeho tváři objevilo poznání.

„Ty seš… ten chlap na ulici! Ten dům u městských hradeb… Teď si vzpomínám!“

Kat na mizivý okamžik zavřel oči. Ta vzpomínka se vrátila. Co předtím v zahradě před jeho domem bylyjen útržky, teď získalo podobu. Ty obrazy na něho dopadaly jako silné krupobití.

Dělostřelba… průlom ve zdi. Křičící ženy a děti, které utíkají po ulici. Některé klopýtají, žoldnéři jsou brzyna nich a sekají je šavlemi na kusy. Krev teče v proudech dolů ulicí, takže po ní lidé kloužou. Vlevoměšťanský dům, z něhož proniká pláč a ostré výkřiky. Střecha a první poschodí jsou už v plamenech. Votevřených dveřích stojí voják a drží za nohy kojence hlavou dolů jako beránka na porážku. Kojenec křičítak hlasitě, že přehluší dunění děl, smích vojáků, praskání ohně. Na zemi leží měšťan ve vlastní krvi. Žena

klečí před žoldnéřem a chytá ho za kazajku. Ten ale na její úpěnlivé prosby nedbá. Řve nad ní.

„Tvý peníze, kde jsou tvý proklatý peníze, ty kacířská mrcho, mluv!“

Žena dokáže jen vrtět hlavou, o kterou vzápětí přijde. Rána šavlí a žena padá stranou. Kojenec křičí akřičí. Nato voják zvedne dítě a udeří jím o rám dveří. Jednou, dvakrát, třikrát. Křik ustane. Žoldnéř sepodívá naproti na druhou stranu ulice. V očích mu svítí šílenství. Posměšná jiskra, ústa se škubou jako vkřeči. Zvedne ruku a mává. Ruka je bílá, zkroucené kostěné prsty, které zvou, aby se i ostatní podíleli natom velkém krvavém opojení. Pak zmizí uvnitř domu.

Seshora je slyšet křik. Běžíš za žoldnéřem, přeskočíš měšťana, bezhlavou ženu a umláceného kojence, po

hořících schodech nahoru, vlevo pokoj. Žoldnéř stojí před mladou dívkou. Ta leží mezi rozbitým nádobíma roztříštěnými karafami na jídelním stole, krvavé šaty vytažené ke kolenům. Žoldnér se na tebespiklenecky usměje a udělá zvoucí gesto. Dívka má oči strachem rozšířené a zírá do prázdna. Ty se chopíš

šavle a rozmáchneš se proti němu. Ale on se skloní a uteče na balkon. Když za ním běžíš, seskočí dvasáhy dolů na ulici. Dopadne špatně a překulí se. Pak kulhá do postranní ulice. Než zmizí, ukáže svoukostěnou rukou na tebe, jako by tě chtěl svými prsty pevně přibít. Proklíná zrádce…

Vtom čert zaútočil.

Vzpomínky Jakoba Kuisla byly rázem přerušeny. Čert v těsném prostoru sekl šavlí. Kat uskočil, šavle hozasáhla do ramene. Bolest nevnímal, ale ruka, v které držel lucernu, mu okamžitě ochabla. Chtěl ještě vícustoupit, ale narazil do zdi. Zapotácel se a rychle se rozkročil. Ďábel třímal pochodeň jako druhou zbraň,zespodu mu osvětlovala urputnou, nenávistí pokřivenou tvář. Dlouhá jizva, která se mu táhla od ucha ažke koutku úst, se nervózně poškubávala.

„Tak to jsi byl ty, kate! To kvůli tobě kulhám! Přísahám ti, že tvá smrt bude pěkně bolestivá.Přinejmenším tak bolestivá jako konec tvý dcery!“

Žoldnéř se opět postavil do výchozí pozice. Stál uprostřed komory a vyčkával na vhodný okamžik knovému útoku. Jakob Kuisl už měl obušek v pohotovosti. Po paži, v níž držel lucernu, mu stékala krev,rukáv se mu lepil na kůži. Nevšímal si té rány a hlídal si protivníka. Nízko nesená lucerna osvětlovalasotva nohy. Žoldnéř se ho pokoušel zmást, když mu zavířil pochodní před očima. Najednou uskočil, to užkat ale máchl svým obuškem. Nezasáhl sice protivníka do zátylku, jak měl v úmyslu, ale alespoň mupořádně zhmoždil lopatku. S bolestivým výkřikem zlosyn uskočil dozadu, až se i on opíral o zeď. Obasoupeři supěli, každý u své stěny, a přeměřovali se chladnýma očima.

„To nebylo špatný, kate,“ supěl ďábel. „Ale to jsem věděl. Už v Magdeburku jsem v tobě vidělrovnocennýho protivníka. Tvý smrtelný chroptění mě potěší. Slyšel jsem, že na ostrovech v Indii divošipojídají mozky nejsilnějších nepřátel, aby jejich síla přešla na ně. Myslím, že to tak udělám s tebou.“

Bez varování se vrhl s namířenou šavlí přímo proti Jakobu Kuislovi. Hrot šavle vedl na jeho hrdlo. Katinstinktivně máchl obuškem a srazil šavli stranou. Z obušku odletělo jen trochu třísek. Čert měl na chvíli

nekrytý žaludek.

Jakob Kuisl toho okamžitě využil a vrazil mu prudce do břicha. Čert překvapením hekl a v předklonu seodpotácel k protilehlé stěně. Vyměnili si strany. Po zdech tančily stíny, lucerna a pochodeň ponořilykomoru do načervenalého plápolavého světla.

Žoldnéř se schoulil, zadržoval sténání a držel si ruku na břiše. Přesto nespouštěl kata ani na okamžik z očí.

Ten využil okamžiku, aby se podíval na své zranění. V rozchlíplé, krví nasáklé látce rukávu byl patrnýkrvavý šrám, ale nezdál se být hluboký. Sevřel pěst a pohnul ramenem, dokud neucítil bodavou bolest.Bolest byla vždycky dobré znamení, svědčila o tom, že končetina není bez vlády.

Teprve teď měl čas prohlédnout si víc kostěnou ruku protivníka, které si všiml už v Magdeburku. Zdálo se,

že je skutečně složená z jednotlivých kostěných prstních článků, které byly spojeny měděným drátem.Místo dlaně byl kruhový držák, který teď svíral hořící pochodeň a komíhal s ní sem a tam. Kat sedomníval, že do tohoto držáku mohl žoldnéř věšet i jiné předměty. Znal z války různé protézy, většinoubyly dřevěné a dost hrubě vyřezané. Mechanickou kostěnou ruku, jako byla tato, ještě nikdy neviděl.

Chlap si zřejmě všiml jeho pohledu.

„Líbí se ti má ručička, co?“ zamával pochodní. „Mně taky. Jsou to mé vlastní kosti, víš? Kulka mi rozdrtilalevou paži. Když se do rány dostala sněť, museli mi ruku uříznout. Z kostí jsem si dal udělat tuhle hezkouvzpomínku. Jak vidíš, slouží naprosto skvěle.“

Zvedl ruku do výšky, takže pochodeň osvítila jeho bledou tvář. Kat přemítal, jak se žoldnéř mohl předtímukrýt v šachtě na stropě. Teď mu to bylo jasné. Musel se svou zdravou rukou vytáhnout nahoru! Jaká síla

dřímá v tom těle? Nemá ani sebemenší šanci? Kde jen zůstal Simon, ksakru!

Aby získal čas, vyptával se dál: „Dostali jste za úkol bourat stavbu, co? Ale děti vás při tom viděly, a protomusely umřít.“

Ďábel zavrtěl hlavou.

„Ne tak docela, kate. Děti měly smůlu. Schovaly se tady, když jsme dostali zakázku a první část peněz.Ten bařtipán měl strach, že ho poznaly, tak nám přikázal, abysme je umlčeli.“

Kat sebou neznatelně trhl.

Děti věděly, kdo za tím vším stojí!

Nebylo divu, že se neodvažovaly do města. Musel to být mocný muž, někdo, koho znaly a o němž věděly,že by všichni věřili spíš jemu než jim. Někdo, jehož pověst byla v sázce.

Čas. Potřeboval víc času.

„Oheň přístavní kůlny, to byl manévr na odvedení pozornosti, je to tak? Tvoji kamarádi trochu zatápěli,když ses vkradl do města, abys unesl Claru…“

Chlap pokrčil rameny. „Jak bych se k ní jinak dostal? Předtím jsem se trochu poptal. S kluky to bylosnadný, potulovali se venku, malí fakani. A tu zrzavou holku bych dřív nebo později taky dostal. Ale Clarabyla nemocná, nachladila se, když čmuchala kolem, a musela zůstat doma…“

Soucitně potřásl hlavou, než pokračoval dál. „Takže mě muselo něco napadnout, aby milá rodinkaSchreevoglových nechala svou holčičku doma samotnou. Bylo mi jasný, že tenhle měšťan má dole v kůlně

uskladněný zboží. A když hořelo, rozběhl se okamžitě i se služebnictvem dolů. Ta malá mrška mi pakbohužel utekla, ale teď si pro ni dojdu. teďy… až to skončím s tebou.“

Naznačil pohyb šavlí, ale zůstal stát, kde byl. Jako by chtěl ještě vyzkoušet slabiny svého protivníka.

„A ty čarodějnický znamení? Co to mělo znamenat?“ ptal se Kuisl dál, aniž opustil své místo předvýchodem. Musel svého protivníka udržet v náladě. Mluvit, mluvit, pořád dál mluvit, dokud mu konečněnepřijde Simon na pomoc.

Na čertově tváři se objevil stín zmatku. „Čarodějnický znamení? Co je to za blbost? Nemluv nesmysly,

kate.“

Kat se zarazil, ale nedal na sobě nic znát. Bylo by možné, že žoldnéři s těmi znameními neměli nicspolečného? Sledoval snad po celou dobu falešnou stopu? Že by Stechlinová přece jen prováděla s dětmičáry?

Lhala mu porodní bába?

Jakob Kuisl přesto vyzvídal dál.

„Děti měly na rameni znamení. Takový, jaký užívají i čarodějnice. To jste jim namalovali vy?“

Na krátkou chvíli zavládlo ticho. Pak se ďábel hlasitě rozesmál. „Teď to chápu!“ prskal. „Proto jste zavřelitu babu! Proto nás nikdo nehledá! Vy jste mysleli, že v tom jsou čáry! Co vy jste to za pitomce! Ha,čarodějnice shoří a všechno zase bude v pořádku. Amen. A tři Otčenáše na to. Líp bysme si to snad ani

nemohli vymyslet!“

Kat uvažoval. Někde udělali chybu. Měl pocit, že řešení je naprosto blízko. Ještě jeden kámen do mozaiky

a všechno by do sebe zapadalo.

Jenomže který kámen?

Avšak teď měl jiné problémy. Kde jen vězí Simon? Že by se mu tady dole něco stalo? Zabloudil snad?

„Když už mám stejně jet do pekla…,“ vyptával se dál, „tak mi přece taky můžeš prozradit, kdo vám za

tohle všechno platí.“

Čert se smál: „To bys rád věděl, co? Vlastně bych ti to mohl říct, ale…,“ ďábelsky se ušklíbl, jako by honajednou něco vtipného napadlo. „Ty se přece vyznáš v mučení, když se hledá pravda a nenachází se?Když lidi ještě při umírání doufají, že se pravda ukáže, a přesto je nic nevysvobodí? Nuže, to je mojemučeníčko. A teď zdechni!“

Se smíchem provedl klamný výpad, pak ještě jeden a najednou byl přímo před katem. Kuisl podržel vposledním okamžiku obušek proti šavli. Přesto se mu ostří sunulo blíž a blíž k hrdlu. Stál zády ke zdi anemohl udělat nic jiného než opětovat tlak. Muž před ním měl nesmírnou sílu. Tvář se sunula k němu a sní i ostří.

Kat cítil protivníkův opilý dech. Díval se mu do očí, ale hleděl do prázdné schránky. Válka tohohle žoldnéřevysála. Možná byl odjakživa šílený, ale válka mu dodala zbytek. Jakob Kuisl viděl nenávist a smrt, jinak

nic.

Ostří bylo teď už jen na prst od jeho hrdla. Musí něco nečekaného udělat.

Nesmím… to vzdát… Magdalena…

„Ty prokletá zrůdo!“ vykřikl, pustil lucernu a prsty vrazil čertovi do obličeje. Zraněnou paží ho prudceodstrčil na protější zeď, kde padl jako rozbitá loutka k zemi.

Žoldnéř se krátce otřásl, pak hned vyskočil na nohy, v ruce šavli a pochodeň, připravený k novému útoku.

Naděje Jakoba Kuisla, že toho houževnatého běsa udolá, se zdála být vyčerpaná. Tenhle chlap jako bybyl neporazitelný, vždycky znovu vstane, nenávist v něm uvolňuje energii, jakou normální smrtelníci

nemají.

Kuislova lucerna ležela v koutě. Naštěstí nezhasla.

Naštěstí?

Kat dostal nápad. Proč na to nepřišel dřív? Bylo to riskantní, ale zřejmě jeho jediná šance. Aniž spustilčerta z očí, pomalu se natáhl po lucerně, protože ho nechtěl hned vyprovokovat. Pak ji zvedl a v jejímsvětle se na svého protivníka usmál.

„Trochu nespravedlivý, co? Ty se šavlí, já jen s obuškem…“

Chlapík pokrčil rameny. „Celej život je nespravedlivej.“

„Myslím, že to tak nemusí bejt,“ namítl Kuisl. „Když už musíme bojovat, tak aspoň za stejných podmínek.“

Pak sfoukl lucernu.

Tvář mu zahalila tma. Jeho protivník ho teď neviděl.

V příštím okamžiku mrštil kat lucernou a přesně zasáhl kostěnou ruku. Žoldnéř vykřikl, s takovým útokemnepočítal. Ucukl rukou příliš pozdě. Lucerna zasáhla bílé kosti a vyrazila pochodeň z držáku. Na zemizasyčela a zhasla.

Tma byla naprostá. Poslední katův zrakový vjem byly rozhozené ďáblovy paže. Bez meškání se na něho

celou svou vahou vrhl.
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Pondělí, 30. dubna léta Páně 1659,

11 hodin v noci, Valpuržina noc

ni Magdalena neviděla nic jiného než tmu. Ústa měla plná zatuchlé chuti roubíku, provazy jí svazovalyruce a kotníky tak pevně, že už kromě lehkého svrbění téměř nic necítila. Rána na hlavě ji stále ještěbolela, ale zřejmě už nekrvácela. Špinavý hadr jí bránil v tom, aby viděla, kam ji nesou. Ke všemu se jí ztoho jednotvárného pohupování dělalo špatně. Bylo jí na zvracení. Nechtěla se ale prozradit, že už je přivědomí. Přemáhala slabost a pokoušela se na ni nemyslet. Soustředila se na to poslední, na co sidokázala vzpomenout. Ráno opustila město Západní bránou. Kde byla předtím? Něco hledala. Ale co?

Znovu ji rozbolela hlava. Měla pocit, že vzpomínka je zasutá přímo pod lebkou, ale pokaždé, když něco ztoho chtěla vyhrabat, zasáhla ji bolest jako kladivo do čela.

Když se naposledy probudila, skláněl se nad ní muž, kterému otec říkal čert. Byli v nějaké kůlně, byla tamcítit sláma a seno. Muž jí přiložil na temeno mech, aby zastavil krvácení, a pak jí přejel druhou, podivněchladnou rukou pomalu po čele a po tváři. Předstírala, že je pořád ještě v bezvědomí, přesto dobře slyšela

jeho slova. Sklonil se k ní a zašeptal jí do ucha: „Jen hezky spinkej, Magdalenko. Až se vrátím, budeš se

modlit, aby tohle všechno byl jen sen… Jen spi, tak dlouho, dokud ještě můžeš…“

Strachy málem vykřikla, přesto se jí podařilo dál předstírat bezvědomí. Držela oči pevně zavřené. Doufala,že se jí třeba takhle podaří únosce obesltít a bude mít šanci uprchnout…

Její naděje pominula, když ji čert spoutal, dal roubík a nakonec jí zavázal i oči. Zřejmě si ji tak pojistil, aby

neviděla, kam ji znovu nesou, hozenou přes rameno jako dobytče. Zato teď cítila vůni borovic a jedlí aslyšela houkat sýčka. Procházeli podle všeho lesem. Jaká je teď denní doba? Podle chladného vzduch akřiku sýčka usoudila, že je noc. Nesvítilo ranní slunce, když ji přepadli? To by pak byla celý den v

bezvědomí.

Nebo snad ještě déle?

Zmocňovala se jí panika. Snažila se zůstat klidná a netřást se. Muž, který ji nesl, si nesměl všimnout, že

 

není v bezvědomí.

Nakonec ji shodil na zem v lese, a nijak ohleduplně. Po chvíli zazněly hlasy dalších mužů, kteří se blížili.

„Tady je ta holka,“ oznámil čert. „Doneste ji tam, jak jsme se domluvili, a počkejte na mě.“

Někdo jí větví nebo něčím podobným přejel po šatech a nadzvedl je. Ani se nepohnula.

„Hmmm, vypadá dobře, ta tvá holčička,“ zazněl hlas přímo nad ní. „Takže katova holka? A kamarádka

 

toho hubenýho mastičkáře… Ha, ta se zaraduje, až si to s ní rozdaj pořádný chlapi!“

„Tu necháte na pokoji, jasný?“ pohrozil čert. „Ta patří mně. Je mou naprosto osobní pomstou jejímu otci.“

„Její otec zabil Andrého,“ ozval se další hluboký hlas. „Já ho znal pět let, byl to dobrej kamarád… Já si s

 

ní chci taky užít.“

„Jasně,“ ozval se zase ten druhý. „Ty ji přece beztak rozpářeš. Takže, proč bysme se předtím nemohli

trochu pobavit? Máme taky právo pomstít se katovi!“

Čertův hlas dostal hrozivý tón. „Řekl jsem, že ji necháte na pokoji. Až se vrátím, tak si užijeme všichni, toslibuju. Ale do tý doby, ruce pryč! Mohla by vědět ještě něco, co bych z ní chtěl dostat. Uvidíme senejpozději při rozednění na domluveným místě. A teď padejte!“

Po lesní cestě praskaly kroky a slábly. Čert zmizel.

„Je to šílenec,“ zamumlal jeden žoldnéř. „Nevím, proč si to vždycky nechám líbit.“

„Protože máš strach, proto!“ opáčil druhý. „Protože se bojíš, že tě zřídí stejně jako Seppa Stetthoferanebo Martina Landsberga! Bůh buď milostiv jejich černým duším… Všichni máme strach!“

„Co strach,“ zvolal první. „Řeknu ti, co uděláme, Hansi. Vezmeme si tu holku a pak hurá pryč. Ať seBraunschweiger sám přehrabuje v tom prokletým pokladu!“

„A jestli ho přece jen najde, co pak? Zůstaňme ještě do rána. Co můžeme ztratit? Když nepřijde, dobrá. Akdyž se objeví s penězi, tak shrábneme, co nám patří, a ukážeme mu záda. Tak nebo tak, dýl než dozítřejšího rána s tím krvežíznivcem nepotáhnu.“

„Máš pravdu,“ zabručel druhý.

Pak si přehodil přes rameno Magdalenu, která se stále ještě tvářila, že je v bezvědomí.

Nyní, zatímco se znovu pohupovala na mužově rameni, si lámala hlavu, co se stalo, než ji čert přepadl.Ještě si vzpomínala, že šla na trh, aby pro Simona a pro otce koupila něco k jídlu a pití. Mluvila s dětmi naulici, ale už si přesně nevzpomínala, o čem to bylo. Ranní slunce. Šeptající lidé na ulici. Zplundrovanásvětnice.

Čí světnice?

Zase ji rozbolela hlava, a to s takovou prudkostí, že si myslela, že bude zvracet. Spolkla octovou pachuť a

snažila se soustředit na cestu. Kam ji nesou? Šlo se do kopce, to cítila. Slyšela, jak muž pod ní funí akleje. Vítr zesílil, museli už teďy opustit les. Nakonec slyšela krákání vran. Někde něco tiše vrzalo vevětru. Pak měla určité tušení.

Muži zastavili a složili ji jako otep klestí. Vrány krákaly docela nablízku. Magdalena teď poznala, kde je.Nemusela ani nic vidět.

Ona to cítila.

Černý stín přiletěl na Simona a zacpal mu ústa. Marně sebou házel a snažil se bránit. Kde byl jeho nůž,sakra? Právě jím ještě udeřil do pazourku, teď ležel někde tam venku ve tmě, pro něho nedosažitelný.Ruka na ústech se přitiskla pevněji, téměř nemohl dýchat. Vedle něho začala znovu křičet Sofie.

Najednou slyšel přímo u ucha známý hlas. „Krucinálhergot, buďte zticha! Je blízko nás!“

Simon se kroutil pod svalnatou paží, která ho konečně pustila.

„Kuisle, to jste vy!“ zvolal s úlevou. „Proč jste nic neřekl?“ „Pššš!“

Přes tmu teď Simon poznal mohutnou katovu postavu přímo před sebou. Zdála se zvláštně skrčená.

„Dostal jsem ho… toho šílence. Ale ještě… není mrtvý. Musíte… být zticha…“

Jakob Kuisl mluvil s námahou, útržkovitě. Simon cítil, jak mu něco teplého kape na levou paži. Kat byl

 

zraněný, krvácel a nebyla to nijak malá rána.

„Vy jste zraněný? Můžu vám pomoct?“ zeptal se a chtěl ránu ohmatat. Ale kat mu nevrle odstrčil ruku

 

stranou.

„Není… čas. Čert tu… může být… každou… chvíli.“ Zaúpěl a držel si bok.

„Co se stalo?“ šeptal Simon.

„Čert nás sledoval… my tupci. Zhasl jsem mu… světlo a uprchl. Dal jsem… mu pár obuškem, tomuneřádovi! Ať táhne do pekla, odkud přišel…“ Katovo tělo se otřáslo. Nejdřív si Simon myslel, že se chvějebolestí, pak si ale všiml, že se směje. Najednou zase ztichl.

„Sofie?“ zeptal se Jakob Kuisl do tmy.

Dívka dosud mlčela. Teď se ozval její hlas hned vedle Simona.

„Ano?“

„Řekni, děvče, je tu ještě jiný východ?“

„Je… je tu tunel. Jde rovnou z týhle komory. Ale je zasypaný.“ Její hlas teď zněl jinak než dřív, alespoň totak Simonovi připadalo. Byl to pevný, sebevědomý hlas. Takovou ji poznal na ulicích Schongau: velitelka,která už zase dokáže ovládnout svůj strach.

„Začali jsme odklízet kameny, protože jsme chtěli vědět, kam ta chodba vede,“ pokračovala. „Ale nestihli

jsme to…“

„Tak hrabejte… dál,“ nabádal je kat. „A rozsviťte, hergot. Až ten neřád přijde dolů, můžeme to vždyckyještě zhasnout.“

Simon hmatal po zemi, dokud nenašel nůž, pazourek a troud. Po chvíli hořela Sofiina lojová svíčka. Už jenmalý zbytek, ale světlo z ní připadalo Simonovi po té tmě jako rozednění. Rozhlédl se po komoře.

Příliš se nelišila od těch předchozích. Viděl díru, z které vypadl. Na stěnách byly výklenky, kterépřipomínaly kamenná sedátka. Taky menší díry pro svíčky nebo něco podobného. Nad tím byly dětskou

rukou namalované alchymistické znaky. V jednom výklenku, podobajícímu se lavici, ležela Clara. Prudce

dýchala, když jí Simon položil ruku na čelo, cítil, že je horké.

Teprve teď pohlédl na kata, který si lehl na kamennou lavici vedle Clary. Právě si odtrhl zuby kus kabátua ovazoval si tím hruď. I na rameni viděl Simon krev. Když se na něho starostlivě podíval, kat se jen

ušklíbl.

„Šetři slzy, Kuisl ještě nenatáhl bačkory.“ Ukázal dozadu do komory. „Raději pomoz Sofii uvolnit chodbu.“

Simon se ohlédl. Sofie zmizela. Teprve při dalším pohledu si všiml, že z jednoho zadního výklenku vedechodba. Končila po několika krocích hromadou kamení. Sofie už s námahou vlekla kameny ven. Nahoře ustěny z hromady ubylo několik kusů a vzniklou dírou, ne větší než psí hlava, sem proudil odkudsichladnější vzduch. Simon pocítil průvan, který se táhl podzemím. Kam asi tahle chodba vede?

Zatímco pomáhal Sofii vynášet kameny, vyptával se jí: „Ten muž, který tady dole na nás číhá, je ten,

který pronásledoval i vás, je to tak?“

Sofie přikývla.

„Zabil kluky, protože jsme viděli ty chlapy nahoře na staveništi,“ šeptala. „A teď chce zabít i nás.“

„Co jste viděli?“

Sofie se zastavila v chodbě a pohlédla na něho. Svit svíčky byl tak slabý, že nemohl vidět, jestli pláče.

„Tohle bylo naše tajný místo,“ spustila. „Nikdo o něm nevěděl. Tady jsme se setkávali, když nás zase

 

ostatní děti přepadly. Tady jsme byli v bezpečí. A tu noc jsme přelezli městský hradby a sešli se tady ve

 

studni.“

„Proč?“ chtěl vědět Simon.

Sofie neodpověděla.

„Byli jsme tak domluvený. Najednou jsme slyšeli hlasy. Když jsme vylezli, viděli jsme, jak nějaký muž

 

dával čtyřem jiným peníze. Byl to malý váček. A slyšeli jsme, co říkal.“

„Co říkal?“

„Aby ti muži zničili staveniště. A co řemeslníci zase postaví, aby znovu zničili, pořád dokola, dokud jim

 

neřekne, že to už stačí. Ale pak…“

 

Zajíkla se.

„Co bylo pak?“ zeptal se Simon.

„Potom Anton zakopl o hromadu kamení a oni nás objevili. A my jsme utekli, a Peter, toho jsem slyšela za

 

sebou křičet. Ale já utíkala dál, pořád dál, až k městským hradbám. Bože, měli jsme mu pomoct, nechali

jsme ho samotnýho…“ Znovu se rozplakala. Simon ji hladil po zaprášených vlasech, dokud se neuklidnila.

Měl vyschlo v ústech, když se nakonec zeptal: „Sofie, tohle je teď důležité. Kdo byl ten muž, který těm

druhým dával peníze?“

Sofie tiše plakala dál. Simon cítil slzy na její tváři. Přesto naléhal: „Kdo byl ten muž?“

„Já to nevím.“

Simon nejdřív myslel, že špatně rozuměl. Teprve pozvolna mu to došlo. „Ty… ty to nevíš?“

Sofie pokrčila rameny. „Byla tma. Slyšeli jsme hlasy. A já poznala mezi těmi muži ďábla, protože měl nasobě červenou kazajku a my viděli tu jeho kostěnou ruku. Ale toho druhýho, co mu dával peníze, toho

jsme nepoznali.“

Simonovi to přišlo málem k smíchu. „Ale… ale pak to bylo všechno zbytečný. Všechny vraždy, vašeschovávání… Vy jste toho muže vůbec nepoznali! On si jen myslel, že jste ho viděli! To všechno vůbecnebylo nutný. Tolik krve, úplně zbytečně…“

Sofie přikývla. „Já myslela, že to všechno je jen zlý sen, z kterýho se probudím. Ale když jsem uvidělačerta ve městě, a když byl pak malý Anton mrtvý, tak jsem věděla, že po nás půjde, a je jedno, co jsmeviděli. Tak jsem se tu schovala. Když jsem přišla sem, Clara tu už byla. Čert ji málem dostal.“

Opět se rozplakala. Simon si představoval, co asi tahle dvanáctiletá dívka v posledních dnech prodělala.Nepodařilo se mu to. Bezmocně ji hladil po tvářích.

„Brzy bude po všem, Sofie. Dostaneme vás odtud. A pak se všechno vysvětlí. Musíme jen ještě…“

Chtěl mluvit dál, ale do nosu mu stoupl štiplavý pach. Zarazil se.

Byl to pach kouře. A sílil.

Teď byl někde nad nimi slyšet hlas. Zněl chraptivě a ostře.

„Kate, slyšíš mě? Ještě není po mně! A ty? Zapálil jsem tady nahoře hezkej ohníček. Olej z lampy a pármokrejch trámů udělají pěknej kouř, nemyslíš?“ Muž nad nimi předstíral zakašlání. „Teď už mi stačí jenom

počkat, až vylezete jako krysy z díry. Můžete přirozeně taky zhebnout tam dole. Co je vám milejší?“

Jakob Kuisl se k nim zatím připojil. Kolem hrudi měl ovázané špinavé pruhy, natrhané ze svého kabátu.Simon už neviděl žádnou krev. Kat si položil prst na ústa.

„Víš co, katíčku?“ zazněl znovu hlas a zdál se být nějak blíž. „Já si to rozmyslel. Přece jen zajdu k vámdolů. Mně kouř nevadí, čertovi žádný kouř nevadí, že? Ale co udělá s vámi, to si nenechám ujít…“

„Pospěšte si,“ zašeptal Kuisl. „Já mu jdu naproti. Simone, musíš nést Claru. Pokud nedokážete brzyuvolnit chodbu nebo jestli vede do slepý uličky, tak přijďte za mnou.“

„Ale čert…?“ namítl Simon.

Kat se už vyšplhal do díry, která vedla z komory. „Toho pošlu zpátky do pekla. S konečnou platností.“ Pakzmizel v šachtě.

Magdalena ležela na zemi a nemohla se hýbat. Oči měla stále ještě zavázané, roubík jí sotva dovolildýchat. Slabý pach hniloby jí stoupal do nosu. Pravidelně nad ní něco vrzalo. Věděla, že je to řetěz, nakterém se houpal oběšenec. Její otec vždycky dbal na to, aby byly řetězy dobře naolejované, ale poněkolika měsících za větru, sněhu a dešti i dobře naolejovaný řetěz zrezivěl.

Georg Brandner, jehož pozůstatky tam nahoře posloužily havranům za potravu, byl jedním z mnohaloupežníků v kraji. Koncem ledna konečně padla jeho banda do sítě biřiců zemského hraběte. Loupežnícise se svými ženami a dětmi opevnili v jedné jeskyni v Ammertalu. Po třídenním obléhání vyjednali s biřicivolný odchod svých rodin, za to se bez boje vydali soudu. Mladým lupičům, většinou ještě dětem, bylauseknuta pravá ruka a byli vykázáni ze země. Čtyři hlavní pachatelé byli oběšeni na schongauskémšibeničním vrchu. Mnoho zvědavců sem nepřišlo, na to bylo příliš zima, sněhu bylo po kolena. Protopoprava proběhla důstojně. Žádné házení shnilého ovoce, jen několik nadávek. Magdalenin otec nechalmuže po řadě vystoupit na žebřík, dal jim oprátku kolem krku a žebřík podtrhl. Loupežníci trochuzaškubali nohama a nadělali si do kalhot, pak to skončilo. Tři muže mohly jejich rodiny sundat a vzítdomů. Jen Brandner zůstal viset pro výstrahu. To už bylo téměř před čtvrt rokem. V mraze dlouho zůstalcelý, ale zatím mu upadla pravá noha a taky zbytek už v sobě neměl mnoho lidského.

Alespoň měl hejtman loupežníků v okamžiku smrti překrásný výhled. Šibeniční vrch leží severně od městaa za pěkného počasí je z něho vidět velká část Alp. Zvedá se sám mezi poli a lesy, takže všichni cestujícízdaleka mohou vidět, jak město Schongau umí zatočit s loupežníky. Pozůstatky hejtmana loupežníků bylyvýmluvným odstrašující příkladem pro další pakáž.

Magdalena cítila, jak jí vítr škube šaty. Slyšela, jak se nedaleko odtud muži smějí. Zřejmě hráli v kostky apili, ale nerozuměla, o čem se bavili. Potají klela. Skrýš tady nahoře si zvolili dobře. Kdyby v příštíchhodinách dorazil do města kurfiřtský zástupce se svými vojáky, neměli se žoldnéři nahoře čeho obávat.Šibeniční vrch byl považován za prokleté místo. Tady se věšelo už odpradávna, tady strašily dušeoběšenců, země byla nasycena jejich kostmi. Kdo sem nemusel, tak se vrchu vyhnul.

A i když byl zdaleka dobře viditelný, byl dokonalou skrýší. Kdo se skrýval jen o trochu níž v houští, mohl si

být jistý, že ho nikdo tak rychle nenajde.

Magdalena třela jednu ruku o druhou a snažila se provazy uvolnit. Jak dlouho už to dělala? Hodinu? Dvě?První ptáci se probouzeli. Už se teďy blížilo ráno. Ale kolik bylo přesně hodin? Ztratila pojem času.

Po dlouhé době poznala, že provaz už není tak pevně utažený, uvolnil se. Opatrně se posouvala trochustranou, dokud pod sebou neucítila ostrý kámen, bolestivě ji píchal do žeber. Posunula tělo tak, aby mělakámen přímo pod dlaněmi, a začala po jeho hraně jezdit poutem nahoru dolů. Po chvíli cítila, jak sevlákna konopného provazu jedno po druhém trhají. Když bude dost vytrvalá, provaz přeřízne. Pak se

zbaví šátku a rozváže si nohy.

A potom?

Kvůli zavázaným očím sice neviděla ani jednoho z žoldnéřů, ale ten, co ji nesl, musel být dost silný.Kromě toho měli určitě zbraně a byli rychlí. Jak jim může uniknout?

Když už téměř přeřízla provaz, najednou si uvědomila, že hlasy ztichly. Zato se blížily kroky. Okamžitězase předstírala bezvědomí. Kroky se vedle ní zastavily a tvář jí zalil proud studené vody.

Prskala a popadala dech.

„Já tě dostal, holčičko. Při kostkách…,“ zazněl hluboký hlas nad ní a někdo ji kopl do boku. „Pojď, proberse a trochu se pobavíme. Když budeš milá, tak tě třeba necháme běžet, než se vrátí Braunschweiger. Alepředtím musíš přirozeně taky potěšit Christopha…“

„Tak už dělej, Hansi!“ zavolal druhý hlas zdálky. Zněl těžce a blábolivě. „Už brzy bude den aBraunschweiger se tu může každou chvíli objevit. Musíme se na něho připravit. Až ho vodděláme, hned

odtud mizíme!“

„Přesně tak, holčičko,“ řekl Hans, který se zatím sklonil k ní a šeptal jí do ucha. Byl cítit pálenkou akouřem. Magdalena zjistila, že je hodně opilý. „Dnes je tvůj šťastnej den. My totiž Braunschweigerovi,tomu krvežíznivci, zakroutíme krkem. Pak už tě nebude moct rozřezat na plátky. A my zmizíme spokladem. Ale předtím ti to pěkně uděláme. To bude něco jinýho, než když tě olizuje ten tvůj hubenej

medik…“

Zajel jí rukou pod sukni.

V té chvíli Magdalena přeřízla poslední vlákna. Aniž dál přemýšlela, vymrštila koleno žoldnéřovi dorozkroku. S přidušeným výkřikem se svalil k zemi. „Proklatá děvko…“

Vytrhla si roubík z úst a strhla pásku z očí. Už se rozednívalo. Ještě sice byla noc, ale v mlze vidělapostavu žoldnéře jako šedý chuchvalec ležet vedle sebe na zemi. Protřela si oči, měla je tak dlouhozavázané, že si teď jen pomalu zvykaly na matné světlo. Jako štvané zvíře se rozhlížela kolem sebe.

Nad ní trůnil šibeniční vrch. Viděla pozůstatky Georga Brandnera, jak se ve větru kývají sem a tam. Asidvacet kroků od ní doutnal v houští malý ohýnek. Odtud se teď zvedla postava a přibíhala k ní. Žoldnéř se

trochu potácel, ale přesto se blížil s hrozivou rychlostí.

„Hansi, počkej! Já tu mrchu dostanu!“

Právě chtěla vyběhnout, když se muž vedle ní vzchopil a klackem ji srazil k zemi. Úder do zátylku ji skoroochromil. Zapotácela se, uklouzla a najednou se kutálela ze svahu dolů. Větve a trny se jí zachytávaly vevlasech, v ústech cítila špínu a trávu. Dole zůstala chvíli ležet a pak se odplížila do blízkého houští. Slyšela

výkřiky a funění, jak za ní pospíchali. Za clonou nízkých keřů se zvedla a rozběhla se přes zamlžená polek lesu. Provázela ji vzpomínka na včerejší den.

Zase všechno viděla jasně před sebou.

Přes bolest a strach jí to přišlo málem k smíchu. Vždyť to všechno přestála! S oběma pronásledovateli v patách běžela o život. Chichotala se a plakala současně. Řešení bylo tak prosté. Škoda že už to zřejměnikomu nesdělí.

Komora se plnila kouřem, Simona to neustále nutilo ke kašli. Chuchvalce kouře se natáhly i do chodby,kde zahalily Sofii i jeho. Na chvíli přestali odvalovat a tahat kameny z ubývající hradby a uvázali si mokréšátky přes tvář. Moc to ale nepomohlo. Simona pálily oči. Musel se neustále zastavovat a utírat si slzy.Ztrácel tím drahocenný čas. A taky neustále odbíhal ke Claře, která se v kamenném výklenku vhorečnatých křečích převalovala sem a tam. Pro ni musel být kouř peklem. Pokaždé jí alespoň otřelobličej.

Kat zmizel už před delší dobou. Kromě vlastního supění, pokašlávání a šramotu kamení nebylo nic slyšet.Nejdřív jen malá díra pořádně narostla. Simon ji poměřoval s rostoucí netrpělivostí. Štíhlá dvanáctiletáSofie by se už zřejmě dokázala protáhnout, ale pro něho to ještě nestačilo. Když odstranil jeden obzvlášťvelký kámen seshora, namáhavě vytvořený otvor skoro zavalilo kamení ze stran, takže museli kutat znovu

téměř od začátku. Konečně byla díra dost široká, aby i Claru bez problému dostal na druhou stranu.Najednou do chodby zavál čerstvý vzduch. Simon ho do sebe nasál, pak pospíchal naproti ke Claře azvedl ji.

Dívka byla lehká jako otýpka klestí. Přesto se mu nepodařilo nasoukat ji do otvoru.

„Já půjdu napřed, prohlídnu chodbu a hned se vrátím,“ řekl Sofii, když zjistil, že se takhle dál nedostane.„Až prolezu, potáhnu Claru za sebou a ty ji budeš trochu nadzvedávat, aby se neodřela o kameny.Rozuměla jsi?“

Sofie přikývla. Její oči byly začazené čárky mezi zaprášenými vlasy a šátkem na ústech. Simon znovuobdivoval její klid. Ale možná to mohla být taky otupělost. Tahle dívka viděla v posledních dnech příliš

mnoho špatného.

Díra, kterou vyhrabali, byla právě tak velká, že se Simon protáhl rameny. Kdysi se musela chodba natomto místě zřítit. Modlil se, aby znovu nepovolila. Stiskl zuby. Jakou už měl jinou možnost? Vzadu oheň,kouř a šílený žoldnéř, vepředu už jednou zborcená chodba hrozící dalším propadem. Na které straně je víc

naděje?

Sunul lucernu před sebou, dokud nezjistil, že se chodba opět rozšiřuje. Krátce posvítil kolem sebe. Tuneltu skutečně pokračoval. Byl tak vysoký, že mohl v předklonu jít dál. Opět se tu nacházely v pravidelnýchodstupech začouzené výklenky ve zdi. Po několika krocích se chodba zatáčela a nebyla dál vidět. Ale zavál

k němu čerstvý vzduch.

Simon se rychle obrátil a vracel se. Už předem volal na Sofii: „Zvedni trochu Claru a přistrč ji k otvoru, já

se pro ni natáhnu.“

Na druhém konci díry slyšel supění a šoupání. Pak se objevila Clařina hlava. Dívka ležela na břiše, shlavou bezvládně natočenou. Pořád byla v bezvědomí a zřejmě nic z toho nevnímala. Simon ji pohladil po

zpocených vlasech.

Bezvědomí bylo pro ni zřejmě požehnáním. Až se probere, bude si myslet, že to všechno byl jen zlý sen.

Nakonec vzal Claru za ramena a opatrně ji táhl na svou stranu. I když se snažil být opatrný, slyšel, jak sejejí šaty párají. Zachytily o ostré výstupky kamenů po stranách díry a roztrhly se, takže teď měla Clararamena odhalená. Na pravé lopatce se skvělo znamení. Simon poprvé na ně hleděl seshora.

Zmocnila se ho závrať. Kouř a strach byly najednou daleko. Viděl před sebou jen to znamení. Představil siveškeré alchymistické znaky, které poznal během svého studia.

Voda, země, vzduch, oheň, měď, olovo, amoniak, popel, zlato, stříbro, kobalt, cín, hořčík, rtuť, salmiak, ledek, sůl, síra, bezoár, vitriol, krevel…

Krevel. Mohlo by to být tak prosté? Že by prostě propadli jedné myšlence, aniž hledali jiné možnosti? Byloto všechno jen jedno velké nedorozumění?

Neměl čas dál o tom přemýšlet. Nad sebou slyšel hrozivý šramot. Padal na něho prach. Rychle popadl

Claru v podpaží, vyvlekl ji z díry a odtáhl trochu dál.

„Rychle, Sofie!“ zařval do díry, z které pronikalo stále víc kouře. Ze stropu se sypal jemný písek. „Chodbase zřítí!“

Jen o chvíli později se objevila v otvoru Sofiina hlava. Simon byl krátce v pokušení, aby se i jí podíval narameno. Ale když přímo vedle něho dopadl na zem velký kámen, rychle si to rozmyslel. Pomohl jíprotáhnout se dírou. Jakmile se sama mohla postavit, naložil si Claru na záda a skoro v podřepu pospíchal

chodbou kupředu.

Když se ještě jednou ohlédl, viděl ve svitu lucerny, kterou u díry zanechal, jak prach zaplnil chodbu. Pakse strop zřítil.

Jakob Kuisl se přitáhl do šachty, která vedla nahoru, a bojoval s kouřem. Oči držel zavřené. Ve tmě stejně

nic neviděl a kouř ho tak alespoň tolik neštípal do očí. Když je občas trochu pootevřel, viděl nad sebou,tam, kde šachta končila, plápolavé odlesky. Někde tam ještě dohoříval oheň. Oblaka kouře mu nenechalatéměř vzduch k dýchání. Vzpíral se nohama i pažema v příkré chodbě a píď po pídi lezl vzhůru. Konečněnahmátl okraj a s heknutím se na něj vyhoupl břichem. Naposledy se vzepřel a odkulil se stranou.Konečně otevřel oči a hned poznal, kde je. Jedna štola se otevírala vedle něho nízko nad podlahou, druhá

o dva kroky stranou ve výši prsou, a jak si pamatoval, vedla vzhůru. Touto šachtou předtím po boji sčertem sklouzl sem dolů. A odtamtud seshora sem čert zřejmě shodil hořící klestí. Tady dole v komořeoheň znovu nabral dech a rozhořel se. Byla to spousta kouře, který už počal dusit i plameny.

Oči mu slzely. Přejel si špinavou rukou po tváři. Právě chtěl nahlédnout do nízké chodby po své pravici,když seshora uslyšel nějaký zvuk.

Tichý šramot a šustění.

Něco klouzalo pomalu dolů šachtou. Zdálo se mu, že slyší hektický dech.

Kat se postavil ke stěně a zvedl obušek. Plíživý šramot se blížil, pak něco vyklouzlo ze štoly doplápolavého světla. S výkřikem se na to kat vrhl a udeřil obuškem. Příliš pozdě poznal, že je to jen částzpuchřelého žebříku. Ve stejném okamžiku uslyšel za sebou svištivý zvuk. Sklonil se ke straně, ale šavlemu proťala rukáv kabátu a sekla ho do levého předloktí. Bolest nevnímal, znovu uhnul, noha mupodklouzla a padl na zem. Vzápětí se na něho snášel stín jako velký pták.

Kat se hned napřímil a uslzenýma očima rozeznal obrovský stín tančící po protější stěně. Oheň zvětšilčertovu postavu do dvojnásobné velikosti, takže se jeho horní část těla roztáhla po celém stropě. Zdálose, že se dlouhými prsty po něm natahuje.

Jakob Kuisl mžikal, kouř mu dráždil oči, nebyl si jistý, jestli zrovna vidí stín nebo postavu. Teprve kdyžčert zvedl pochodeň, poznal víc.

Tvář nepřítele byla rudá od krve, která mu crčela po čele. Svítící oči odrážely světlo pochodně, zuby svítily

jako zuby dravce.

„Já tu… ještě jsem… kate,“ šeptal. „Teď už jen ty a já…“

Kuisl se číhavě sklonil, pevně svíral obušek. Na zranění nedbal, byl zvyklý přemáhat bolest.

„Kam jsi zavlekl mou dceru?“ zavrčel. „Vyplivni to, než tě zabiju jako prašivýho psa!“

Čert se zachechtal. Když pozvedl kostěnou ruku jako na pozdrav, Jakob Kuisl viděl, že na ní chybějí dvaprsty. Přesto pochodeň nadále vězela v kovovém držáku.

„To bys rád… věděl… katíčku. Dobrý místečko… Nejlepší pro katovu děvku… Možná už jí havrani…klovou oči…“

Kat zahrozil obuškem a vykřikl: „Vidíš tohle! Rozšlápnu tě jako hada…“

V ďáblově tváři se objevil úsměšek. „Tak je to dobře… jsi jako já,“ pochvaloval si. „Zabíjení je našeřemeslo… my jsme si podobnější, než si myslíš.“

„Hovno!“ zašeptal Jakob Kuisl a skočil do kouře, přímo na ďábla.

Magdalena běžela dál po svahu dolů, aniž se ohlížela. Větve ji bičovaly do tváře, trnité keře jí rozdíralynohy a trhaly šaty. Vzadu za sebou slyšela praskot větví a supění žoldnéřů. Zpočátku na ni mužipokřikovali, ale po nějaké době přešel běh do tiché štvanice. Jako cvičení psi běželi po její stopě, zastavíse teprve, až dostihnou štvanou zvěř.

Magdalena riskovala krátké ohlédnutí. Muži byli zase o něco blíž, ale ještě by ji kamenem nezasáhli.Porost na stráni prořídl, keře zmizely, před ní se rozprostřela hnědá pole. Aby tu někde rychle našla úkryt,

na to bylo zbytečné pomýšlet. Jedinou její šancí byly lesy na horním toku Lechu. Pokud by doběhla kjedlím a břízám, možná by měla šanci schovat se ve výmolu v mlází. Ale až tam bylo ještě daleko. A zdálo

se, že ji muži dohánějí.

V běhu se uštvaně rozhlížela, jestli už na polích nezačínají sedláci se setím. Avšak v tuhle časnou hodinuještě nebyla vidět živá duše. Ani na hohenfurchské silnici nezahlédla žádného pocestného ani povoz, jenprázdná alej směřovala vlevo od ní k pořád ještě dost vzdálenému lesu. A i kdyby někoho potkala, copak? Osamělá žena, kterou pronásledují dva ozbrojení muži – který sedlák nebo obchodník by riskovalživot pro katovu dceru? Zřejmě by ho to jen s pohledem upřeným kupředu popohnalo k většímu spěchu.

Magdalena vždycky dobře běhala. A byla vytrvalá. Od dětství běhávala často bosá, brzy zvládala i dalekécesty k porodním bábám v okolních vesnicích. Často přitom z čiré radosti běžela po blátivých neboprašných silnicích, a když ji začalo v boku píchat, uměla to rychle zase rozdýchat. I teď našla svůj rytmusběhu. Avšak i muži za ní byli vytrvalí a nemínili to vzdát. Opilost z nich už dávno vyprchala a zdálo se, žeštvanice na lidi patří k jejich povyražení a že je zrovna teď docela baví. Jejich tempo bylo rovnoměrné acílevědomé.

Magdalena přeběhla silnici a zamířila k zelenému hvozdu, který se táhl na dohled za poli, byl to jedlový leskončící u břehu řeky. Ale nebyla si jistá, jestli dokáže doběhnout až tam.

Při běhu se jí uvolnily myšlenky a vrátily se vzpomínky. Teď věděla, kde už viděla znamení, které měly nasobě mrtvé děti. Když včera vešla do domu porodní báby, všimla si střepů na zemi. Byly to střepyhliněných tyglíků, které dřív stály v regálu. Nádobky naplněné přísadami, které porodní bába potřebovalapro svou každodenní práci, mechy zastavující krvácení, bolest tišící koření, ale i rozemleté kamení, kterémíchala jako prášek těhotným a nemocným do vývaru. Na některých střepech byly vidět alchymistické

symboly. Znaky, které používal už velký Paracelsus a které znaly i ostatní porodní báby.

Na jednom střepu si dívka povšimla čarodějnického znaku.

Nejdřív ji to udivilo. Co mělo tohle znamení dělat v domě porodní báby? Byla snad přece jen čarodějnice?Ale když vzala střep do ruky a otáčela ho sem a tam, viděla symbol postavený na hlavu.

A najednou se z čarodějnického znamení stal nevinný alchymistický symbol.

Krevel.

Z něho získaný prášek se po porodu podával proti krvácení. Nevinný prostředek, který byl naprostouznáván i ve vyšších kruzích lékařů, i když Magdalena sama o jeho užitečnosti pochybovala.

Přes svůj strach se málem musela smát. Carodějnický znamení nebylo nic jiného než na hlavu postavený

symbol pro krevel!

Připomněla si, jak jí ten symbol vylíčil Simon, když ho uviděl na ramenou dětí. On, ale i otec ten znakvždycky pozorovali tak, že vypadal jako čarodějnické znamení.

Stačilo ho ale otočit a hned se proměnilo v obyčejný alchymistický znak…

Namalovaly si děti samy toto znamení na ramena? Koneckonců bývaly často u Stechlinové. Sofie, Peter aostatní museli teďy vidět ten symbol na nádobce. Ale proč by to dělali? Nebo to přece jen bylaStechlinová? Ale to přece nedávalo smysl. Proč by měla dětem malovat na ramena znak pro krevel? Takže

přece jen děti…

Zatímco jí myšlenky vířily hlavou, les se přiblížil. Co zpočátku v ranním světle probleskovalo jako temnězelená stuha, bylo teď pásmo bříz, jedlí a buků, které se táhlo už nedaleko. Magdalena běžela rovnoutam. Muži za ní ji dobíhali, teď už za ní byli jen pár kroků. Připadalo jí, že jí už funí na záda. Vtom sejeden z nich za běhu začal smát jako šílenec.

„Katova holko, mně se líbí, jak prcháš. Vzrušuje mě to. Já si rád dohoním svou srnku, než ji ochutnám…“

I druhý se teď rozesmál. „Už tě skoro máme, holčičko. Nám ještě žádná neupláchla!“

Magdalena doběhla na bažinatý palouk na kraji lesa. Nohy se jí zabořily do bláta až po kotníky. Mezibřízami a vrbami se temně leskly kaluže, které tu zůstaly po posledním sněhu. Zdálky slyšela šumět Lech.

Skákala z drnu na drn, pak se jí ale doskočit na zatravněný hrbol nepovedlo, na kraji uklouzla a nohamaskončila v bažinatém marastu. Zoufale se snažila vytáhnout nohy, ale bahno ji nepustilo.

Byla v pasti!

Když muži viděli, že jejich kořist uvízla, začali povykovat kolem, ale to je brzo přešlo. Přestali se šklebit,obezřetně obcházeli bažinu a hledali cestu, jak by se suchou nohou dostali ke své kořisti. Magdalena sezatím ze všech sil, co jí ještě zbyly, pokoušela přitáhnout k travnatému hrbolu. S pořádným mlasknutímkonečně vytáhla nohy z bláta a byla volná. Jeden z vojáků po ní skočil. V posledním okamžiku přeskočilana sousední drn a muž skončil v močálu. Než se stačil z bahna vyhrabat, Magdalena se několika skoky podrnech dostala na pevnou zem a vběhla do lesa.

Jakmile se vnořila mezi stromy, hned pochopila, že je tu bez šance. Nebyla tu žádná houština, kmeny tustály jen řídce, chybělo i klestí, do kterého by se mohla zahrabat. Přesto běžela dál, i když to nemělosmysl, muži za ní ji opět dobíhali. Nebude to dlouho trvat a lov skončí. Šumění vody bylo hlasitější. Příkrýbřeh musel být přímo před ní. Konec útěku…

Najednou levou nohou šlápla do prázdna a upadla. Odkulila se stranou a ještě zahlédla, jak kamínky,které odkopla, mizejí v hloubce. Rozhrnula větve vrby a spatřila téměř kolmý svah, který vedl dolů k řece.

Zatímco ještě vrávorala nad propastí, koutkem oka zaznamenala pohyb. Jeden ze žoldnéřů se najednouobjevil za vrbou a chmátl po ní. Bez dalšího rozmýšlení se vrhla dolů. Kutálela se po štěrku, prolétlavrbovým houštím, aniž by ji větve zadržely, pak vlétla do většího keře. Zatmělo se jí před očima. Když seprobrala z lehkého otřesu, ležela na břiše zaklíněná v lískovém keři. Pod keřem byl široký pás štěrkulemující koryto řeky.

Zkroucená bolestí zůstala chvilku ležet. Pak opatrně otočila hlavu a podívala se nahoru. Daleko nad ní stáli

oba muži. To, že ji viděli dole nehybně zaklíněnou v keři, je nijak nepobízelo ke spěchu. Navíc si zřejměbyli jistí, že z téhle pasti jim už neunikne. Dohadovali se spolu, kudy bude nejlepší cesta dolů k řece.Jeden z nich už přivazoval provaz ke stromu, který větvemi přesahoval propast.

Magdalena se vyprostila z lískového keře a doplazila se poslední úsek ke břehu.

Řeka tady v ohybu proudila s hrozivou rychlostí, uprostřed se tvořily víry se špinavě bílou pěnou. Tam,kde se vylila přes břeh, podemílala a obnažovala kořeny stromů. Dokonce ještě teď na konci dubnasahala velká voda až pod koruny osamělých břízek. Dobře tucet poražených kmenů připravených u břehuvoda smetla a teď se zaklíněné do sebe převracely mezi břízkami. Řeka zuřivě narážela na překážku, stále

další kmeny se uvolňovaly. Nebude to dlouho trvat a masy vody je odnesou.

Mezi kmeny uvízla loďka. Divoce se pohupovala.

Magdalena téměř nevěřila svému štěstí. Člun se musel utrhnout, teď se bezmocně točil na místěvystavený vírům prudké řeky. Když se pozorněji podívala, rozeznala dokonce dvě vesla, která leželauvnitř.

Rozhlédla se. Jeden ze žoldnéřů se už za pomoci lana spouštěl dolů ke břehu. Netrvalo by dlouho a už byji dostihl. Druhý hledal zřejmě ještě jinou cestu po svahu dolů. Magdalena se zadívala na kmeny předsebou, pak se rychle pomodlila, stáhla boty z nohou a skočila na první kládu.

Kluzká kláda pod ní se pohupovala a kymácela, ale dařilo se jí udržet rovnováhu. Přetančila ji po délce askočila na obrovského velikána vedle ní. Hrozivě se jí převaloval pod nohama, ale byla dost obratná, abyse na něm udržela. Když se krátce ohlédla, spatřila žoldnéře stát na břehu. Ještě se neodhodlal vydat zaní. Když se jí dařilo poskakovat po kmenech blíž a blíž k loďce, pochopil, že by jim mohla uniknout, askočil na první kluzký hřbet.

Při dalším ohlédnutí Magdalena uklouzla a před pádem do vody se zachránila jen tím, že se pohotověrozkročila nad dvěma kmeny. Jak stála levou nohou na jednom a pravou na druhém, dívala se pod sebedo hrozivě vířící vody. Věděla, že kdyby tady spadla, obrovité kmeny by ji rozemlely jako mlýnská kola

zrní.

Opatrně pokračovala v cestě ke člunu. Žoldnéř zatím taky urazil hodný kus po kmenech. Magdalenapohlédla do jeho usilovné, soustředěné tváře. Poznala, že je to Hans, ten žoldnéř, který ji chtěl znásilnitjako první. Nebylo pochyb, měl strach, dokonce smrtelný strach. Ale k tomu, aby se vrátil, už pro něhobylo příliš pozdě.

Magdalena lehkou nohou přeskočila na další kmen, který sahal až k loďce. Když už k ní téměř dosáhla,uslyšela za sebou výkřik. Ohlédla se a viděla žoldnéře, jak tančí jako provazolezec na laně. Na okamžik tovypadalo, jako by se ve vzduchu zastavil, pak se zřítil do proudu. Kmeny se s vrzáním sunuly přes místo,kde se potopil. Na krátký okamžik jí připadalo, že se jeho hlava vynořila. Pak už z něho nebylo vidětvůbec nic.

Nahoře nad srázem stál druhý voják a díval se nerozhodně na zuřící vodu hluboko pod sebou. Nakonec se

obrátil a zmizel mezi stromy.

Magdalena se posledním skokem dostala k loďce, zachytila se okraje a vlezla do ní. Na dně loďky bylosice dost vody, ale bohudíky nebyla děravá. Magdalena se zhroutila na sedátko, schoulila se a tiše se

rozplakala.

Když ji ranní slunce trochu ohřálo, narovnala se, chopila se vesel a pádlovala podél břehu dolů po proudusměrem na Kinsau.

Ještě než se chodba za nimi zřítila, zalehl Simon malou Claru, aby ji chránil svým tělem. Modlil se, slyšelvrzání a praskot, kameny padaly zleva i zprava k zemi. Několik hrud hlíny mu dopadlo na záda, pak už tobyl jen prach. Konečně zavládlo ticho.

Bylo to zvláštní, ale svíčka nezhasla. Simon ji stále ještě křečovitě držel v ruce. Opatrně si klekl a osvítilchodbu. Jen pomalu se usazoval mrak prachu a kouře a on konečně viděl kus dopředu.

Sofie ležela schoulená na zemi. Na sobě měla vrstvu prachu a hroudy hlíny, ale bylo vidět, že dýchá.Hned za ní byly už jen kameny a tma. Simon zachmuřeně přikývl. Cesta zpátky byla s konečnou platností odříznuta. Ale alespoň už tudy nepronikal žádný kouř.

„Sofie, nestalo se ti nic?“ dotazoval se šeptem, jak si na to tady zvykl.

Dívka ho přesto zaslechla, zavrtěla hlavou a narovnala se. Tvář měla špinavou, ale jinak se zdála být vpořádku.

„Chodba… tak přece… zřítila se,“ zamumlala.

Simon se ujistil, že už jim žádné propadnutí stropu nehrozí.

Nad sebou měl hladký pevný jíl. Jeho pevnost zaručoval oválně vyklenutý tvar štoly. Už něco takovéhokdysi viděl v knize o hornictví. Lidé, kteří hloubili tyto chodby, byli mistři svého oboru. Jak dlouho asitrvalo, než vytvořili tenhle labyrint? Desetiletí? Zřícení se muselo zřejmě připsat na vrub vodě prosakujícínějakou puklinou v zemi, ta pak v určitém místě rozrušila pevný jíl. Jinak byl tunel ve výborném stavu.

Simon stále ještě žasl nad jeho konstrukcí. Proč jen lidé vynaložili tolik námahy, aby vytvořili labyrint,který zřejmě nesloužil žádnému účelu. Že jako podzemní útočiště byl nevhodný, právě jasně ukázal oheň.Kdo v komorách založil oheň, mohl si být jistý, že lidi utečou jako krysy ze zakouřených chodeb nahoru.Nebo se v nich bídně udusí.

Pokud ovšem tunel nevedl někam ven…

Simon táhl Sofii za ruce.

„Musíme jít dál. Než se chodba docela zřítí. Někde tady to musí vést ven.“

Sofie na něho hleděla s děsem rozšířenýma očima. Zdálo se, že strnula. Zajatá v šoku.

„Sofie, slyšíš mě?“

Žádná odpověď.

 

„Sofie!“

Dal jí mlaskavý políček. Dívka se vzpamatovala.

„Co… co…?“

„Musíme odtud pryč. Seber se. Půjdeš napřed a poneseš svíčku. Dávej pozor, aby nezhasla.“ Důrazně na

ni pohlédl, než mluvil dál. „Já vezmu Claru a zůstanu těsně za tebou. Rozumíš mi?“

 

Sofie přikývla. Pak se vydali na cestu.

Chodba se stočila, než vedla opět rovně. Zpočátku neznatelně, pak ale stále zřetelněji stoupala. Nejdřív

postupovali jen hodně sklonění, ale chodba se pozvolna rozšiřovala a zvyšovala. Simon teď nesl Claru na

zádech, její paže mu zleva a zprava visely z ramen. Byla tak lehká, že ji téměř necítil.

 

Najednou jim zavanul vstříc průvan. Simon se zhluboka nadechl. Vzduch voněl lesem, pryskyřicí a jarem.

Ještě nikdy mu nepřipadal tak drahocenný.

Jen o chvíli později tunel končil ve slepé uličce.

Simon tomu nemohl uvěřit. Vzal Sofii svíčku z ruky a panicky se rozhlížel. Žádná chodba. Dokonce ani

 

díra.

Teprve po delším hledání objevil jakýsi kanál vedoucí vzhůru, možná to byla větrací šachta.

Nahoře, asi dva sáhy vysoko, překrývala částečně šachtu kamenná deska a škvírami kolem ní pronikalodolů trochu denního světla. I kdyby si Sofie stoupla Simonovi na ramena, nedosáhla by tam. Natož abydokázala zvednout těžkou desku.

Byli uvězněni.

Simon jemně položil bezvládnou Claru na zem a posadil se vedle ní. Nebylo to tento den poprvé, kdy mělchuť brečet nebo alespoň hlasitě křičet.

„Tak si myslím, Sofie, že odtud se asi nedostaneme…“

Sofie se schoulila vedle něho a položila mu hlavu do klína. Rukama mu objala nohy. Celá se třásla.

 

Najednou si Simon znovu vzpomněl na ta čarodějnická znamení. Odtáhl Sofii šaty na ramenou. Na pravé

lopatce uviděl znamení.

Dlouhou dobu mlčel.

 

„Vy jste si ta znamení namalovali sami, že ano?“ zeptal se nakonec. Krevel, prostý prášek… „Museli jste

ten znak vidět někde u Stechlinové a pak jste si ho vyryli bezovou šťávou. To všechno byla jenom hra…“

Sofie přikývla. Dál tiskla hlavu Simonovi do klína.

„Bezovou šťávou!“ pokračoval Simon. „Jak jsme jen mohli být tak hloupí! Který satan maluje svá znamení

 

dětskou šťávou? Ale proč, Sofie? Proč?“

 

Sofiino tělo se otřásalo. Plakala Simonovi do klína. Nakonec odpověděla a ani nezvedla hlavu: „Tloukli

nás, kopali, kousali… Když nás uviděli, plivali po nás a posmívali se nám!“

„Kdo?“ zeptal se Simon zmateně.

„Ostatní děti! Protože jsme sirotci, protože nemáme rodinu! Proto se do nás může kopat!“

„Ale proč ta znamení?“

 

Poprvé Sofie vzhlédla.

„Viděli jsme to u Marty na regále. Na jednom tyglíku. Vypadalo to jako… jako něco kouzelnýho. Myslelijsme si, že když to budeme mít na sobě, bude to něco jako ochranný kouzlo. Že nám už nikdo nicneudělá.“

„Ochranný kouzlo,“ zašeptal Simon. „Hloupý dětský kousek, víc nic…“

„Marta nám o takových ochranných kouzlech vyprávěla,“ pokračovala Sofie. „Že jsou znamení, kteráodvrátí smrt nebo nemoci nebo přírodní pohromu, to říkala. Ale žádný nám neukázala. Tvrdila, že by lidiřekli, že je čarodějnice.“

„Bože můj, a přesně to se stalo,“ zašeptal Simon.

„Tak jsme se schovali do naší skrýše. Za úplňku. Aby to kouzlo líp působilo. Vzájemně jsme si to znamenívyryli a přísahali si, že budeme na věky držet spolu. Že si vždycky budeme pomáhat a ostatními budemeopovrhovat a plivat na ně.“

„A pak jste slyšeli ty muže…“

Sofie přikývla.

„To kouzlo neúčinkovalo. Muži nás objevili a my si vzájemně nepomohli. Prchali jsme a oni Petera zabili

 

jako psa…“

Znovu se rozplakala. Simon ji hladil, dokud se neuklidnila a pláč nepřešel do občasného vzlykotu.

Po jejich boku chrčela Clara ve spánku. Simon jí sáhl na čelo, bylo stále rozpálené. Nebyl si jistý, jestliClara tady dole přežije příští hodiny. Potřebovala teplou postel, studené obklady a čaj z lipových květů, který by jí snížil teplotu. Kromě toho bylo třeba ošetřit ránu na noze.

Nejdřív opatrně, pak stále hlasitěji volal Simon o pomoc. Když ani po opakovaném volání nikdoneodpovídal, vzdal to a zase se posadil na kamennou vlhkou zem. Kde byli strážní? Leželi stále ještěsvázaní na zemi a s roubíkem v ústech? Nebo se už dokázali vysvobodit? Možná byli na cestě do města,aby podali zprávu o přepadení. Co ale, jestli je čert oddělal? Dnes bylo prvního máje. Nahoře ve městě setančí a lidé se veselí. Je docela možné, že se tady někdo objeví teprve zítra nebo třeba pozítří. Do té doby

Clara jistě dávno zemře.

Aby zahnal temné myšlenky, vyptával se dál Sofie. Neustále si při tom všímal podrobností, které on nebokat zjistili a které teď najednou dávaly smysl.

„Síra, kterou jsme objevili u Petera v kapse, ta taky patřila k vašemu pokusu?“

Sofie přikývla.

„Měli jsme ji z jednoho tyglíku u Marty. Mysleli jsme, že když čarodějnice berou síru k čarování, tak námtaky nemůže uškodit. Peter si ji nacpal do kapes, říkal, že tak bude alespoň pěkně smrdět…“

„A ukradli jste u Marty taky mandragoru, je to tak?“ pokračoval Simon. „Protože jste ji potřebovali pro svéčarodějné hry.“

„Já ji našla,“ přiznala Sofie. „Jednou mi Marta vyprávěla, jakou má mandragora zázračnou sílu, a tak jsem

si myslela, že když ji naložím tři dny do mlíka, tak z ní vyroste mužíček a bude nás chránit… Ale jenom to

smrdělo. Ze zbytků jsem tady dole pro Claru připravila nápoj.“

Simon pohlédl k bezvládné dívce. Hraničilo to se zázrakem, že takovou koňskou kúru přežila. Ale možnázpůsobila mandragora taky něco dobrého. Koneckonců Clara teď už několik dní spala, a tělo tak mělodost času, aby se léčilo.

Obrátil se znovu na Sofii.

„Proto jste taky nešli k soudnímu písaři nebo jiným radním pánům, abyste jim řekli, co jste viděli,“konstatoval. „Protože jste se báli, že by vás kvůli těm čarodějnickým znamením podezírali.“

Sofie přikývla.

„Když se stalo to s Peterem, tak jsme ještě chtěli,“ řekla. „Bože, přísahám, chtěli jsme hned, jak odbijedesátá, jít k Lechnerovi a všechno mu přiznat. Ale pak jste našli Petera dole u Lechu. A bylo z toho velkýpozdvižení a všichni mluvili o čarování…“

Zoufale hleděla na Simona.

„Mysleli jsme, že by nám už nikdo nevěřil. Že nás budou mít taky za čarodějnice a upálí nás společně sMartou! Měli jsme takový strach!“

Simon ji hladil po špinavých vlasech. „To bude dobré, Sofie. Bude to dobré…“

Díval se na malou lojovou svíčku, která vedle něho blikala. Za pár chvil dohoří. Pak už budou mít jensvětlo, co sem proniká škvírami vedle kamenné desky. Uvažoval, jestli nemá udělat Claře studený obklad

kolem napuchlého kotníku, ale pak si to rozmyslel. Voda tady dole, která se shromáždila v malých

kalužích, byla příliš špinavá. Zřejmě by jí obklad ještě ublížil. Na rozdíl od mnohých jiných lékařů bylpřesvědčený, že špína způsobuje infekci. Viděl příliš mnoho vojáků zemřít ve špinavých obvazech.

Něco ho přimělo, aby se zarazil a zpozorněl. Někde daleko byly slyšet hlasy. Přicházely seshora. Simonvyskočil. Na staveništi museli být lidé! I Sofie přestala plakat. Společně se pokoušeli zjistit, komu ty hlasypatří. Avšak byly příliš tiché.

Simon krátce zvažoval riziko. Bylo dost možné, že nad nimi byli žoldnéři, nebo dokonce čert sám… Možnáten šílenec zabil kata a teď vylezl ze studny na denní světlo. Na druhé straně byla Clara tady doleztracená, pokud ji někdo nevyzvedne. Po krátkém váhání udělal z dlaní trychtýř a křičel do šachty: „Pomoc! Tady jsme! Tady dole! Slyší nás někdo?“

Hlasy nahoře ztichly. Odešli ti lidé? Simon dál řval. I Sofie mu teď pomáhala.

„Pomoc! Pomoc! To nás nikdo neslyší?“ křičeli společně.

Najednou byl slyšet dupot a kroky. Několik lidí mluvilo přímo nad nimi. Pak někdo odsunul kamennoudesku stranou a na tváře uvězněných dopadl široký pruh světla. Nahoře v otvoru se objevila hlava. Simon

musel mhouřit oči, po tak dlouhé době v temnotě ho sluneční světlo oslňovalo. Nakonec obličej poznal.

Byl to Jakob Schreevogl.

Jakmile radní poznal dole svou dceru, začal křičet. „Můj bože, Claro! Ty žiješ! Buď pochválena PannaMarie!“ Obrátil se dozadu. „Rychle, přineste lano! Musíme je vytáhnout!“

Za krátkou dobu bylo spuštěno do šachty lano. Simon na něm uvázal smyčku, dal ji Claře kolem hrudi avyslal znamení, aby ji vytáhli. Potom přišla na řadu Sofie. On sám nastoupil cestu do výšky jako poslední.

Když dorazil nahoru, rozhlížel se. Potřeboval čas, aby se zorientoval. Kolem něho byly zdi nové kaple.Šachta byla pod omšelou kamennou deskou přímo uprostřed. Dělníci použili staré základy pro podlahu.Simon ještě jednou pohlédl do hloubky. Bylo dost dobře možné, že na tomto místě už dřív stál kostelnebo nějaká jiná svatá stavba, která byla spojena poměrně úzkou šachtou s podzemím.

Simon se otřásl chladem. Prastará šachta do pekla… A dole čekal na ubohé hříšníky sám čert.

Vzadu uviděl Simon oba strážné z minulé noci, jak sedí na zídce. Jeden měl obvaz na čele a drbal sizmámeně hlavu. Druhý působil přes pořádnou modřinu kolem pravého oka poměrně bdělým dojmem.Simon se bezděčně ušklíbl. Kat provedl dobrou práci, a přesto nezanechal žádné trvalé následky. Bylprostě mistrem svého oboru.

Jakob Schreevogl se všemožně staral o Claru, opatrně jí vléval vodu do úst a utíral čelo. Když si všimlSimonova pohledu, promluvil na něho, aniž přerušil svou činnost.

„Když jste byl včera odpoledne u mě a ptal se po starých podkladech, už mi to nedalo pokoje. Celou nocjsem se převaloval. Ráno jsem nakonec šel k vám a pak ke katovně. Když jsem ani tam nikoho nezastihl,šel jsem sem na staveniště.“

Ukázal na oba strážné, kteří stále ještě znaveně seděli na zídce.

„Našel jsem je za hromadou dříví. Byli spoutaní a měli roubíky. Simone, můžete mi prozradit, co se tady

stalo?“

Simon mu krátce pověděl o svém nálezu ve studni. Vyprávěl o podzemní sloji, o zápasu kata s žoldnéřema jejich útěku tunelem. Taky o tom se zmínil, co viděly děti před týdnem jedné jasné měsíční noci. Jenompodezření, že se tam dole nachází poklad starého Schreevogla, si nechal pro sebe. Stejně tak skutečnost,že to byl Jakob Kuisl, kdo zneškodnil strážné. Mladý Schreevogl se musel domnívat, že to byl čert, kdovyřadil strážné z boje, než sestoupil do studny.

Jakob Schreevogl naslouchal s otevřenými ústy. Jen občas položil krátkou otázku a dál pečoval o Claru.

„Děti si teďy ta znamení namalovaly samy, aby je chránily před ostatními dětmi,“ povzdechl si nakonec.Hladil po horkém čele spící Claru. „Bože můj, Claro, proč jsi mi to neřekla? Já bych vám přece pomohl!“

Hrozivě pohlédl na Sofii, než pokračoval. „Malý Anton a Johann Strasser by možná žili, kdybyste nebyli takzabedněné! Co jste si při tom jen myslely, vy usmrkanci? Tady pobíhá kolem šílenec a vy si dál hrajete

vaše hry!“

„Neměli bychom dětem nic vyčítat,“ namítl Simon. „Jsou malé a měly strach. Důležité je, abychom dopadlivrahy. Dva z nich zřejmě unesli Magdalenu! A jejich vůdce je stále ještě s katem tam dole!“

Podíval se naproti ke studni. Vystupoval z ní kouř. Co se tam dole právě odehrávalo? Přežil to Jakob Kuisl?

Není už mrtvý? Simon tu myšlenku potlačil. Místo toho se opět obrátil na mladého měšťana.

 

„Kdo asi si tohle všechno objednal? Komu tolik záleželo na tom, aby se chorobinec nestavěl? Kdo se

dokonce nezastavil ani před vraždami dětí?“

Jakob Schreevogl pokrčil rameny.

„Donedávna jste podezíral i mě… Jinak se můžu jen opakovat. Většina měšťanů v radě, včetně

 

purkmistrů, byla proti stavbě, protože se obávali, že přijdou o své výdělky. Je to směšné, když se uváží,

 

že dokonce Augsburg má takový chorobinec!“

Rozzlobeně potřásl hlavou, než se opět zamyslel. „Ale proto ničit stavbu, a dokonce kvůli tomu vražditděti, to si při nejlepší vůli neumím představit…“

Ozval se mohutný kašel a oba se polekali.

Ze studně vylézala po laně postava černá jako uhel. Biřici popadli zbraně a běželi ke studni. Ustrašeně sedrželi halaparten. Postava, která se zvedla nad okraj studně, vypadala jako čert sám. Byla od hlavy popaty černá od sazí, jen oči bíle svítily. Oblečení bylo na mnohých místech spálené nebo krvavé. V zubechdrželo to zjevení doutnající obušek, který teď vyplivlo do trávy.

„Krucinálhergot! Neznáte vlastního kata! Doneste mi raději vodu, než docela shořím!“

Biřici ustrašeně ustoupili. Simon se rozběhl ke studni.

„Kuisle, vy skutečně žijete! Já myslel, že ďábel… Ach bože, to jsem rád!“

Kat se vytáhl přes okraj studny. „Ušetři si ty řeči. Ten neřád je teď tam, kam už vždycky patřil. Ale mojeMagdalena je pořád ještě v rukou těch hrdlořezů.“

Dokulhal k vědru vody a myl se. Časem se pod vrstvou sazí zase objevila jeho tvář. Krátce pohlédl kJakobovi Schreevoglovi a k dětem. Uznale pokýval hlavou.

„Zachránil jsi je, to je dobře,“ zabručel. „Teď jdi s nimi a s mladým radním zpátky do Schongau. Sejdemese u mě doma. Já se podívám po Magdaleně.“

Popadl obušek a pospíchal k hohenfurchské silnici. „Vy víte, kde je?“ volal za ním Simon.

Kat neznatelně přikývl.

„Nakonec mi to řekl. Dřív nebo později každý promluví…“

 

Simon polkl.

„A biřici?“ volal za Jakobem Kuislem, který už byl na silnici. „Nechcete si je vzít s sebou, jako… pomoc?“ Poslední slova už pronesl sám k sobě. Protože kat už zmizel za ohybem cesty. Byl velmi, velmi rozezlený.

Magdalena se potácela po silnici do Schongau. Šaty měla rozedrané a mokré, třásla se po celém těle.Kromě toho ji ještě bolela hlava. Teprve teď cítila, že celou noc nespala. Soužila ji mučivá žízeň. Neustálese rozhlížela na všechny strany, jestli ji snad druhý žoldnéř nepronásleduje. Avšak silnice byla prázdná.Nebyli vidět ani žádní sedláci s povozy, kteří by ji mohli kus cesty svézt. Před ní na pahorku trůnilo městoSchongau, obklopené hradbami. Po pravici byl, teď liduprázdný, šibeniční vrch. Brzy, už brzy bude doma.

V dálce před sebou objevila bod, který se blížil a zvětšoval se. Kulhající postava, která pospíchala k ní.

Najednou poznala, že je to otec.

Jakob Kuisl poslední kus cesty běžel, i když ho to bolelo. Měl hlubokou, ale ne nebezpečnou ránu v hrudia levé paži. Ztratil hodně krve a někde v labyrintu si navíc vymknul kotník. Ale jinak na tom byl vzhledemk okolnostem dobře. Během Velké války si už odnesl horší zranění.

Sevřel dceru do náruče a hladil ji po hlavě. Téměř v jeho objetí zmizela.

„Copak to vyvádíš, Magdaleno?“ šeptal jí něžně. „Necháš se chytit hloupým žoldákem…“

„Už to neudělám, tati. Slibuju,“ odpověděla.

Chvíli se tak drželi a mlčeli. Pak mu pohlédla do očí.

 

„Tati?“

„Co je, Magdaleno?“

 

„To s tou svatbou s Hansem Kuislem, no, už víš… Rozmyslíš si to ještě?“

Jakob Kuisl nejdřív mlčel, pak se lišácky zasmál.

„Ještě si to rozmyslím. Ale teď nejdřív pojďme domů.“

Položil mohutnou paži kolem dcery. Společně pochodovali k městu, nad nímž na východě právě vycházelo

 

slunce a probouzelo se k životu. ===SD8wtqCoofYl5fsPHjKnehKe1I+v0ATCSOZc/VdjjLE=

Úterý, 1. máje 1659,

6 hodin večer

oudní písař Johann Lechner se z okna radniční síně díval na čilý ruch dole na tržišti. Z farního kostela seozvalo klekání. Bylo šest hodin, už se stmívalo. Malé ohně svítily v pánvích na třínožkách, které bylyrozestaveny kolem náměstí, okolo tančily děti. Před městským skladištěm postavili mladíci májku,ozdobenou pestrými pentlemi a věncem z listí. Několik hudebníků stálo na čerstvě postavené, ještě popryskyřici vonící scéně z jedlového dřeva a ladili své skřipky a loutny. Kolem se rozlévala vůně vařených ipečených jídel.

Lechner sklouzl pohledem po stolech postavených pro májovou slavnost. Všude seděli měšťané vesvátečním oblečení a pochutnávali si na májovém pivu, které daroval purkmistr Karl Semer. Ozýval sezpěv a smích, ale písař sám přese všechno nepociťoval slavnostní náladu.

Ta proklatá porodní bába byla stále v bezvědomí a ještě tohoto večera očekávali kurfiřtského zástupce.Johann Lechner se děsil toho, co pak přijde. Výslechy, mučení, špiclování, podezírání… Kdyby seStechlinová přiznala, bylo by všechno v pořádku. Udělal by se s ní krátký proces a byla by upálena. Bože,vždyť už je stejně jednou nohou v hrobě! Smrt by pro ni byla vysvobozením, pro ni a pro město!

Johann Lechner listoval ve starých aktech o pronásledování čarodějnic před dvěma generacemi. Znovu jevytáhl z archivu vedle radniční síně. Osmdesát zatčení… šedesát tři upálených žen! Velká vlna pronásledování začala, když vzal věc do rukou zemský soudce, a nakonec se dokonce přihlásil ke slovuvévoda osobně. Pak už se to nezastavilo. Lechner věděl, že čarodějnictví je skrytý doutnající oheň, kterýse prožírá společností, pokud se mu zavčas neučiní přítrž. Teď bylo zřejmě příliš pozdě.

Otočil se, když zavrzaly dveře. V radniční síni stál Jakob Schreevogl s rudou tváří. Hlas se mu chvěl.

„Lechnere, musíme si promluvit. Naše dcera se našla!“

Soudní písař zpozorněl. „Žije?“

Jakob Schreevogl přikývl.

„Tak to jsem kvůli vám rád. Kde ji našli?“

„Dole na staveništi chorobince,“ supěl mladý měšťan. „Ale to ještě není všechno…“

A pak pověděl soudnímu písaři všechno, co mu řekl Simon. Už po několika slovech se musel Johann

 

Lechner posadit. To, co slyšel, bylo prostě naprosto neuvěřitelné. Když Jakob Schreevogl skončil, Lechner

potřásl hlavou.

„Dokonce i kdyby to byla pravda, tak nám to nikdo neuvěří,“ povzdechl si. „Ze všech nejméně kurfiřtský

 

zástupce.“

„Ne, pokud nebudeme mít za sebou Vnitřní radu,“ nadhodil mladý Schreevogl. „Budeme-li jednohlasněpro propuštění Stechlinové, tak musí i hrabě souhlasit. Nemůže nás nevzít na vědomí. Jsme svobodníobčané, to je zaznamenáno v zákonech města. A ty tehdy podepsal vévoda sám!“

„Ale rada nikdy nebude hlasovat pro nás,“ dal do úvahy Lechner. „Semer, Augustin, Holzhofer, všichni

jsou přesvědčeni o vině porodní báby.“

„Pokud jim ovšem nepředstavíme pravého viníka, který si objednal vraždy dětí.“

Soudní písař se zasmál.

„Na to zapomeňte! Pokud skutečně pochází z vnitřního kruhu města, pak je dost mocný, aby své konání

 

utajil.“

Jakob Schreevogl zabořil tvář do dlaní a unaveně si třel spánky.

„Pak už pro Stechlinovou nevidím záchranu…“

„Nebo obětujete děti,“ nadhodil mimochodem soudní písař. „Povězte hraběti o skutečném původu těchčarodějných znamení a on ji možná nechá běžet. Ale děti…? Zapletly se do čarování. Nemyslím si, že byje hrabě tak snadno propustil.“

Na chvíli zavládlo ticho.

„Porodní bába, nebo vaše dcera, to je vaše volba,“ pronesl důrazně Johann Lechner.

Pak přešel k oknu. Ze severu se najednou ozvalo troubení rohu. Soudní písař vyklonil hlavu, aby zjistil,odkud se to ozývá. Zamžikal, pak našel svůj cíl.

„Jeho Excelence, zemský hrabě,“ oznámil směrem k Jakobu Schreevoglovi, který stále ještě jakozkamenělý seděl u stolu. „Vypadá to, že se budete muset rozhodnout rychle.“

Děti, které si hrály u Dvorské brány, uviděly hraběte jako první. Kurfiřtský zástupce přijížděl poaltenstadtské silnici. Cestoval v nádherném kočáře, taženém čtyřmi koňmi. Po obou stranách jelo vždy šest vojáků v plné zbroji, s otevřenými helmami, byli ověšeni pistolemi a kordy. Nejpřednější voják neslroh, jímž oznamoval příjezd hraběte. Za kočárem jel druhý vůz, který dopravoval služebnictvo a truhly snejnutnějšími věcmi Jeho Excelence.

Brána byla touto dobou už zavřená, ale rychle se ještě jednou otevřela. Kopyta koní klapala po dláždění avětšina občanů, kteří se shromáždili ke slavnosti na tržišti, se teď rozeběhla dolů k bráně. Pozorovalipříjezd urozeného pána se směsicí obdivu a skepse. Jen zřídkakdy do malého Schongau přijelo tak vzácné

panstvo. Dříve se tady vévoda objevoval častěji, ale to už je dávno. Teď byl každý šlechtic, který navštívil

město, vítanou podívanou, která přerušila všední dny. Současně měšťané věděli, že hrabě a vojáciprojedí jejich malé zásoby. Ve Velké válce vícekrát přepadly hordy žoldnéřů jako kobylky město. Ale třebaurozený pán nezůstane tak dlouho…

Už brzy se vytvořila ulička z lidí, kterou pomalu projížděl průvod na tržiště. Všichni si rozčileně šeptali aukazovali na stříbrem okované truhly, v nichž se zřejmě dopravovala vzácná výbava hraběte. Dvanáctvojáků upíralo zraky strnule kupředu. Hrabě sám nebyl za damaškovou záclonkou na dveřích kočáru vidět.

Když kočár dorazil na tržiště, zastavil přímo před městským skladištěm. Město už leželo ve večerním šeru.Avšak březová polena v pánvích plála, a tak mohli kolemstojící pozorovat, jak z kočáru vystupuje postavaoblečená v zelené kazajce. Po pravém boku hraběte se houpal ozdobný kord. Vousy měl jemnězastřižené, dlouhé hedvábné vlasy učesané. Vysoké kožené boty se blýskaly, jak byly čistě vyleštěné.Pohlédl krátce do davu a pak kráčel k městskému skladišti, před jehož vchodem se už shromáždili radnípáni. Někteří z nich se stačili v krátkosti převléknout, jak odpovídalo jejich stavu, jiným ještě vykukovalycípy košile tam, kde neměly, knoflíky kabátů byly přepnuté. Mnohý z nich si ještě rukou pročesával vlasy.

První purkmistr Karl Semer přistoupil ke kurfiřtskému zástupci a váhavě mu podával ruku.

„Toužebně jsme očekávali váš příjezd, Excelence,“ pronesl trochu zajíkavě. „Jak krásné, že se váš příjezddá spojit s májovou slavností. Město Schongau je hrdé, že smí s vámi oslavit začátek léta a…“

Hrabě ho přerušil nevrlým mávnutím ruky a znuděně přejel pohledem po hrubě tesaných stolech, májce,malých ohních a dřevěné scéně. Dával tak najevo, že už zažil větší slavnosti.

„Nuže, i já zase jednou rád zavítám do svého Schongau,“ řekl nakonec. „I když příčina je tragická… Už sečarodějnice přiznala?“

„Ne, bohužel při posledním výslechu lstivě upadla do bezvědomí,“ přihlásil se teď o slovo soudní písařJohann Lechner, který společně s Jakobem Schreevoglem prošel bránou městského skladiště a připojil seke skupině. „Ale jsme přesvědčeni, že se do zítřejšího rána zase probere. Pak můžeme pokračovat s

výslechem.“

Hrabě zavrtěl nesouhlasně hlavou.

„Sám dobře víte, že pro útrpné vyptávání potřebujeme svolení z Mnichova. Neměli jste právo začít s tímdřív.“ Pohrozil zpola vážně, zpola hravě zvednutým ukazováčkem.

„Vaše Excelence, doufali jsme, že to tak uspíšíme, když…,“ spustil znovu soudní písař, ale hrabě hookamžitě přerušil.

„Nic takového! Nejdřív svolení! Nestojím o nepříjemnosti s mnichovskými dvorními rady! Vyšlu posla,jakmile si udělám představu o situaci. Zítra ostatně…“ Pohlédl k jasnému nebi. „Zítra bych se nejdřív chtěl

vydat na lov. Počasí slibuje, že bude dobré. Čarodějnici se budu věnovat později.“

Hrabě se usmál.

„Do té doby neulítne, nebo ano?“

Purkmistr Karl Semer horlivě potřásal hlavou. Johann Lechner ve tváři zbledl. Rychle propočítal výdajeměsta, pokud bude hrabě skutečně čekat teprve na svolení z Mnichova. Vojáci zůstanou dobře měsíc,možná déle… To znamená měsíc stravy a ubytování, ale i výslechy, podezření, špiclování. To pak jistěnezůstane u jedné čarodějnice…

„Vaše Excelence…,“ spustil, ale hrabě Sandizell se už obrátil na své vojáky.

„Odsedlejte koně a pak se bavte!“ zvolal. „Dnes budeme slavit, přivítejme společně léto. Vidím, že už hoříohně. Doufejme, že za pár týdnů bude zapálen mnohem větší oheň a z tohoto města konečně zmizí

strašidlo!“

Zatleskal a pohlédl na scénu.

„Muzikanti, hrajte!“

 

Hudebníci nervózně spustili sousedskou. První páry se odvážily nejdřív váhavě do kola, pak tančily stálerychleji. Slavnost začala. Čarodějnice, kouzelnictví a vraždy byly načas zapomenuty. Ale Johann Lechnervěděl, že toto všechno už za několik dní požene město do záhuby.

Kat klečel před Martou Stechlinovou a vyměňoval jí obvaz na čele. Otok ustoupil, přesto zůstala tam, kdeji zasáhl kámen Georga Riegga, ošklivá krvavě rudá boule. Ale horečka se zdála ustupovat. Jakob Kuislspokojeně přikývl. Čaj z lipových květů, jalovce a bezu, který jí podal dnešního rána, jí zřejmě pomohl.

„Slyšíš mě, Marto?“ šeptal a hladil ji po tvářích. Otevřela oči a vyjeveně na něho hleděla. Ruce a nohyměla po mučení hrozně napuchlé, celé tělo pokrývala zaschlá krev. Přes sebe měla přehozenou špinavouvlněnou deku.

„Děti jsou… nevinné,“ vypravila ze sebe skřípavým hlasem. „Já už teď vím, jak to bylo… Vzali…“

„Pššš!“ Kat jí položil prst na suché rty. „Nesmíš tolik mluvit, Marto. My to už víme.“

Porodní bába překvapeně přikývla. „Že to znamení odkoukaly u mě?“

Jakob Kuisl souhlasně zabručel.

Porodní bába se trochu nadzvedla. „Sofie a Peter se vždycky zajímali o mé byliny. Zvlášť o ty kouzelné, ty

chtěli znát především. Jednou jsem Sofii ukázala mandragoru, ale nic víc! Přísahám při Bohu! Vím přece,co se může stát. Jak rychle se něco takovýho roznese mezi lidmi. Ale Sofie nedala pokoj. A tehdy si asipodrobněji prohlédla znaky na tyglících…“

„Krevel, já vím…,“ přerušil ji kat.

„Ale ten je přece docela nevinný,“ rozvzlykala se teď porodní bába. „Dávám prášek z něho ženám, kdyždole krvácejí, rozpuštěný ve víně, nic zlýho, přísahám při Bohu…“

„Já vím, Marto, já vím.“

„Děti si to znamení samy namalovaly! A s těmi vraždami, při svaté Panně Marii, nemám nic společnýho!“

Její tělo se otřásalo křečovitým pláčem.

„Marto,“ snažil se ji uklidnit Jakob Kuisl. „Poslouchej. My víme, kdo děti zabil. Jenom nevíme, kdo si ty

 

vraždy objednal. Ale zjistíme to a pak tě odtud dostanu.“

„Ale ty bolesti, já už to nevydržím,“ vzlykala. „Mám strach, budeš mě zase muset mučit!“

Kat zavrtěl hlavou. „Právě přijel zemský hrabě,“ uklidňoval ji. „Chce počkat na svolení z Mnichova, než se

 

tě začne vyptávat. To potrvá. Do tý doby nehrozí nebezpečí!“

 

„A pak?“ zeptala se Marta Stechlinová.

Kat mlčel. Téměř bezmocně ji pohladil po ramenou, než vyšel ven. Věděl, že rozsudek smrti je už jen

formalita, pokud se nestane zázrak. Dokonce i kdyby našli hlavního viníka, byl osud Marty Stechlinové

zpečetěný. Nejpozději za pár týdnů bude hořet a je to on, Jakob Kuisl, kdo ji bude muset doprovodit na

hranici.

Když Simon přišel na tržiště, slavnost už byla v plném proudu. Několik hodin si doma odpočinul, teď chtělvidět Magdalenu. Přejížděl pohledem náměstí a hledal ji.

Dvojice tančily pod májkou nebo se zavěšené do sebe procházely kolem. Víno a pivo teklo z plnýchdžbánů. První opilí vojáci se potáceli stranou od ohňů anebo s křikem pobíhali za děvčaty. U stolu radníchpánů seděl zemský hrabě a zdálo se, že je v nejlepší náladě. Johann Lechner mu právě vyprávělanekdotu, věděl, jak je třeba udržovat urozené pány v dobré náladě. Všichni se skvěle bavili. Dokoncepan farář seděl trochu stranou a popíjel červené víno.

Simon pohlédl naproti na scénu. Muzikanti opět zanotovali sousedskou, kterou stále zrychlovali, dokudprvní tanečníci se smíchem nepadli na zem. Křik žen a hluboký smích mužů se mísil s hudbou, do tohocinkaly poháry a všechno se slévalo v jednolitý halas, který stoupal k hvězdnatému nebi.

Když Simon dnes ráno, na konci dlouhé noci, vylezl z podzemní sloje, myslel si, že už nic nebude jako

dřív. Ale mýlil se. Život šel dál, přinejmenším ještě nějakou chvíli.

Jakob Schreevogl vzal do své péče Claru a přechodně i Sofii. Rada rozhodla, že vyslechne děti teprvezítra. Do té doby si musel Simon a mladý měšťan rozmyslet, co radním pánům povědí. Pravdu? Aleneohrozí tím děvčátka? Děti, které si hrály s kouzly, mohly stejně dobře skončit na hranici jako dospělí. To

Simon věděl z dřívějších procesů, o kterých slyšel. Pravděpodobně by zemský hrabě vyslýchal děti takdlouho, dokud by neoznačily porodní bábu za čarodějnici. A ještě mnohé další ženy…

„No, tak co je? Chceš si zatančit?“

Simon se prudce otočil, vyrušen z temných myšlenek. Před ním stála smějící se Magdalena. Celo siovázala šátkem, ale jinak vypadala zdravě a odpočatě. Simon se zatvářil ustaraně. Vždyť teprve dnešníhorána utekla žoldnéřům. Měla za sebou dvě noci děsu a bezmoci, a přesto ho teď vyzývá k tanci. Zdála senezničitelná, přesně jako její otec.

„Magdaleno, ty bys měla spíš odpočívat,“ namítl. „Kromě toho, lidi…“ Ukázal ke stolům, kde si prvníděvečky začínaly špitat a ukazovat na ně.

„Ach co, lidi,“ přerušila ho tiše Magdalena. „Co mně je do nich!“

Popadla ho pod paži a táhla na taneční parket, který byl postavený pod scénou. V pevném objetí pomalutančili. Simon cítil, jak se ostatní taneční páry od nich drží dál, ale právě teď mu to bylo jedno. Díval seMagdaleně do temných očí a zdálo se, že se v nich ztrácí. Všechno kolem něho se proměnilo ve vír světels nimi uprostřed. Starosti a temné myšlenky byly daleko, viděl už jen její smějící se oči. Pomalu se blížil kjejím rtům.

Najednou spatřil koutkem oka stín. Byl to jeho otec, který se k němu hnal. Bonifaz Fronwieser popadlsyna tvrdě za rameno a otočil ho k sobě.

„Jak se opovažuješ?“ zasyčel. „Nevidíš, jak si lidi můžou roztrhnout hubu? Medik s katovou dcerou! To je

vtip!“

Simon se mu vytrhl.

„Otče, prosím tě…,“ snažil se ho uklidnit.

„Nic takovýho,“ vyštěkl otec a táhl ho pryč z taneční plochy, aniž Magdalenu uznal za hodnu jedinéhopohledu. „Já ti poroučím…“

Najednou Simona zalila černá vlna. Námaha posledních dnů, smrtelný strach, starosti o Magdalenu.Prudce odstrčil otce od sebe, takže překvapením zalapal po dechu.

Ve stejném okamžiku hudba přestala hrát, takže jeho slovům rozuměli všichni kolemstojící.

„Ty mi nemáš co poroučet! Ty ne!“ supěl, ještě celý udýchaný z tance. „Co ty jsi? Mizerný felčar, kam vítr

 

tam plášť! Pouštět žilou a čichat ke chcankám, to je všechno, co umíš!“

Schytal pořádný políček. Otec stál bílý jako stěna před ním, ruku ještě zvednutou. Simon cítil, že zašel

příliš daleko. Než se mohl omluvit, otec se otočil a zmizel ve tmě.

 

„Tati!“ volal za ním. Hudba znovu začala hrát, páry se dál točily v kole. Simon se ohlédl po Magdaleně,která potřásla hlavou. „To jsi neměl dělat,“ řekla. „Je to přece jen tvůj otec. Můj by ti už za to srazil hlavu.“ „Má tady každý něco proti mně?“ zavrčel Simon. Krátký šťastný okamžik mezi ním a Magdalenou pominul.Odvrátil se a nechal ji stát. Potřeboval teď džbán májového piva. Cestou k naraženému pivnímu sudu procházel kolem stolu radních. V důvěrné shodě tam seděli měšťané,

Semer, Holzhofer, Augustin a Puchner. Zemský hrabě přešel naproti ke svým vojákům, aby na nědohlédl. Konečně měli patricijové příležitost mluvit o příštích dnech a týdnech. Ustaraně strčili hlavydohromady. Písař Johann Lechner seděl jako skála mezi nimi a věnoval se vlastním myšlenkám.

Simon se zarazil a podíval se ze svého místa na scénu před ním.

Něco mu připomínali.

Čtyři patricijové. Písař. Stůl…

Hlavu měl rozpálenou tancem. Námahu poslední noci ještě cítil v kostech. Vypil už doma dva džbány piva.

 

Proto potřeboval chvíli, než si to uvědomil.

Ale pak měl pocit, jako by poslední kamínek mozaiky zapadl do mezery obrazu.

Prostě pořádně neposlouchal.

Simon se váhavě odvrátil. U stolu víc vzadu seděl farář, byl sám a pozoroval zdálky tanečníky. Jako

 

duchovní zástupce nemohl souhlasit s divokým pohanským rejem, ale i on si viditelně vychutnával teplounoc, plápolající ohně a veselou muziku. Simon se odebral k němu a posadil se bez vyzvání vedle něho.Farář na něho překvapeně pohlédl.

„Můj synu, nepřišel ses teď přece vyzpovídat?“ nadhodil. „Ostatně… Jak jsem právě viděl, měl bys tohoopravdu zapotřebí.“ Simon zavrtěl hlavou. „Ne, Ctihodnosti,“ řekl. „Potřebuju informaci. Myslím, že jsem posledně pořádně

nenaslouchal.“

Po krátkém rozhovoru Simon zase vstal a zamyšleně se vrátil k tanečníkům. Cestou prošel znovu kolem

stolu radních pánů. Prudce se zarazil.

Jedno místo bylo teď prázdné.

Aniž dál přemýšlel, pospíchal k domu na kraji náměstí. Smích a hudba zeslábly. Slyšel dost.

Teď musí jednat.

 

Muž seděl v mohutné sametem potažené lenošce a díval se ven z okna. Na stole před ním stála mísa svlašskými ořechy a džbán s vodou. Jiná jídla už nesnesl. Dýchalo se mu těžko, bolesti mu vystřelovaly dobřicha. Zvenčí k němu doléhal hluk slavnosti. Závěsy nebyly docela zatažené, takže mohl pozorovat ruchna náměstí. Ale oči mu už dobře nesloužily, ohně a tanečníci mu splývali do rozmazaného obrazu bez kontur. Uši mu naopak sloužily ještě dobře, a tak slyšel kroky za sebou, i když se vetřelec snažil vstoupitdo místnosti nepozorovaně.

„Čekal jsem tě, Simone Fronwiesere,“ pronesl, aniž se otočil. „Ty si prostě myslíš, že všemu líp rozumíš ado všeho strkáš nos. Já byl už tenkrát proti, abyste ty a tvůj otec dostali občanské právo, a měl jsempravdu. Do našeho města jsi vnesl jen nepokoj a nesváry.“

„Nesváry?“ Simon se už nesnažil chovat tiše. Rychlými kroky přistoupil ke stolu, když mluvil dál. „Kdopřinesl nesváry do tohoto města? Kdo pověřil žoldnéře, aby zabili malé děti, které viděly příliš mnoho?Kdo se postaral o to, že se do Schongau vrátil strach a nenávist a že zase budou hořet hranice?“

Vemluvil se do ráže. Posledním krokem došel k lenošce a obrátil ji k sobě. Díval se do poloslepých očístarce, který téměř soucitně pokyvoval hlavou.

„Simone, Simone,“ povzdechl si Matthias Augustin. „Stále ještě jsi nic nepochopil. To všechno se stalo,protože ses do toho zapletl ty a ten mizerný kat. Věř mi, ani já nechci vidět hořet další čarodějnice. Viděljsem jich v dětství příliš mnoho. Já vždycky chtěl jen ten poklad. Ten mi patří. Za všechno ostatní jstezodpovědní vy.“

„Poklad, ten proklatý poklad,“ mumlal Simon a sedl si na židli vedle starce. Najednou byl unavený, už jen

unavený. Mluvil dál téměř jako v transu.

„Farář mi tehdy v kostele dal rozhodující informaci, ale já neposlouchal. On věděl, že jste byl poslední,kdo mluvil se starým Schreevoglem před jeho smrtí. A taky mi řekl, že jste se přátelili.“

Simon potřásl hlavou, než pokračoval dál: „Tehdy, když jsem byl u něho ve zpovědnici, jsem se ho ptal,jestli se v poslední době někdo jiný zajímal o pozemek. Nevzpomněl si, že jste to skutečně byl vy, kdo sekrátce po smrti starého Schreevogla na to ptal. Teprve teď při májové oslavě ho to opět napadlo.“

Starý patricij se kousl do bezkrevných rtů.

„Ten starý blázen. Nabídl jsem mu spoustu peněz, ale ne, on musel stavět ten proklatý chorobinec…Přitom mi ten pozemek patří, jenom mně! Ferdinand by mi musel ten pozemek věnovat. To bylo tonejmenší, co jsem od toho lakomce očekával! To nejmenší!“

Sáhl po ořechu na stole a obratně ho rozlouskl. Skořápky se rozletěly po desce stolu.

„S Ferdinandem jsme se znali od dětství, to je pravda. Jako kluci jsme spolu hráli kuličky, byli jsmespolečně v latinské škole a později měli stejná děvčata. Byl jako můj bratr…“

„Ten obraz v radniční síni zobrazuje vás dva uprostřed měšťanů. Obraz důvěrné svornosti,“ přerušil ho

Simon.

„Zapomněl jsem na to, dokud jsem vás dnes večer neviděl u stolu s ostatními radními. Na obraze držíte vruce papír. Dnes jsem se ptal, co je asi na něm napsáno?“

Oči Matthiase Augustina se obrátily opět ke svitu plamenů před otevřeným oknem. Zdálo se, že hledí do

dálky.

„Ferdinand byl tehdy purkmistr a já rovněž. On potřeboval peníze, naléhavě. Jeho hrnčířství bylo krátcepřed krachem. Já mu peníze půjčil, pořádnou sumu. Papír na obraze je dlužní úpis. Malíř chtěl, abych jako

purkmistr držel v ruce nějaký dokument. Takže jsem vzal ten úpis, aniž si ostatní všimli, oč jde. Věčnýdoklad Ferdinandova dluhu…“ Stařec se zasmál.

„Kde je ten úpis teď?“ zeptal se Simon.

Matthias Augustin pokrčil rameny.

„Spálil jsem ho. Byli jsme tehdy zamilovaní do stejné ženy. Elisabeth, rusovlasý anděl. Trochu prostá, nuano, ale neskutečně krásná. Ferdinand mi slíbil, že se jí už nedotkne, a já za to úpis roztrhal. Pak jsem si

tu ženu vzal. Byla to chyba…“ S politováním pokýval hlavou. „Darovala mi neschopného hlupáka a

zemřela v šestinedělí.“

„Váš syn Georg,“ nadhodil Simon.

Matthias Augustin krátce přikývl. Pak mluvil dál a jeho tenké prsty trápené dnou se třásly. „Ten poklad mi patří! Ferdinand mi o něm pověděl na smrtelné posteli, a taky že ho schoval na staveništi.Říkal, že ho nikdy nenajdu. Chtěl se pomstít! Kvůli Elisabeth!“

Simon obešel stůl. Jeho myšlenky vířily a usadily se v novém pořádku. Najednou všechno dávalo smysl.

Zůstal stát a ukázal na Matthiase Augustina.

„Vy sám jste ukradl náčrt darovací listiny z archivu,“ zvolal. „Já hlupák! Myslel jsem, že jen Lechner nebo

 

někdo ze čtyř purkmistrů mohli vědět o skrýši za kachlem. Ale vy…?“

Stařec se ušklíbl.

„Ferdinand dal tehdy tu skrýš zhotovit, když stavěl kamna. Pověděl mi o tom. Kachel se soudním písařem,

 

který sere akta! Byl odjakživa známý svým hrubým humorem.“

„Ale když jste měl náčrt…,“ nadhodil Simon.

„Nebyl jsem z něho moudrý,“ přerušil ho Augustin. „Otáčel jsem ho všemožným způsobem, ale nemohl

 

jsem ten proklatý úkryt najít!“

„Takže jste zdržoval stavební práce, abyste mohl déle hledat,“ usuzoval Simon. „A pak vás slyšely děti avy jste je prostě jako nebezpečné svědky dal odstranit. Věděl jste, že vás vůbec nepoznaly? Všechny ty

vraždy nebyly nutné.“

Matthias Augustin rozlouskl další ořech.

„To byl Georg, ten neschopný hejsek. Rozum zdědil po matce, ne po mně. Měl dát žoldnéřům peníze jenza to, že rozbourají stavbu. Ale i na to je příliš hloupý! Nechá se odposlouchat a pak ještě přikáže, abyděti odstranili. Jako by nebylo jasné, jaké mrzutosti to způsobí!“

Zdálo se, že starý Augustin na Simona zapomněl. Nadával a dál se o medika nestaral.

„Říkal jsem mu, aby přestal! Měl tomu satanovi říct, ať už toho nechá. Co už by ty děti mohly povědět?Kdo by jim věřil? Ale vraždění pokračovalo. A teď jsou děti mrtvé, zemský hrabě čmuchá ve městě počarodějnicích a poklad stejně nemáme! Po všem je veta! Měl jsem Georga nechat v Mnichově, všechnozničil!“

„Proč vám jde o poklad?“ zeptal se Simon. „Jste bohatý. Proč tolik riskovat pro pár mincí?“

Stařec se najednou chytil za břicho a zkroutil se. Zřejmě ho zachvátila vlna bolestí. Teprve po chvíli mohl

mluvit dál.

„Tomu… tomu ty nerozumíš,“ vydechl nakonec. „Mé tělo je shnilý kus masa. Hniju zaživa. Už brzy měbudou žrát červi. Ale to… není… důležité.“

Opět se musel odmlčet a nechat přejít bolest. Pak se zdálo, že záchvat přešel.

„Co platí, je rodina, jméno,“ prohlásil. „Augsburští formani mě téměř zruinovali. Proklatá švábská pakáž!Nebude to dlouho trvat a tenhle dům, všechno přijde na buben. My potřebujeme ty peníze! Teď ještěstačí jen mé jméno, abych dostal úvěr. Ale brzy s tím bude konec. Já potřebuju… ten poklad.“

Prsty zaťal do desky stolu a jeho hlas přešel do tichého chrčení. Vrátily se mu koliky. Simon sledoval snarůstajícím zděšením, jak stařec pohazuje hlavou sem a tam a koulí slepýma očima. Z koutku úst mustékaly sliny. Bolesti musely být nepředstavitelně silné. Zřejmě uzel ve střevech, domníval se medik.Nádor, který se rozrostl do celého břicha. Matthiasovi Augustinovi už nezbývalo mnoho života.

V tom okamžiku Simon zaznamenal koutkem oka pohyb. Než se stačil otočit, dostal pořádnou ránu dozátylku. Klesl na zem. V mátohách viděl, jak se Georg Augustin rozpřahuje k další ráně železným svícnem.

„Ne, Georgu!“ zvolal jeho otec. „Uděláš všechno ještě horší!“ Pak Simon viděl černě. Nevěděl, jestli hosvícen ještě jednou zasáhl nebo už předtím ztratil vědomí.

Když se zase probral, cítil tlak na prsou, na nohách a na rukou. Hlava mu třeštila, pravé oko nemohlotevřít. Zřejmě mu je zalila krev a pak na něm zaschla. Seděl na židli, na kterou už předtím usedl, alenemohl se hýbat. Když se podíval po sobě dolů, viděl, že je odshora až dolů připoutaný k židli šňůrou zezávěsu. Chtěl křičet, ale jen se dusil, v ústech měl roubík.

Před ním se teď objevil šklebící se Georg Augustin. Kordem mu přejížděl po kazajce, dokud několikměděných knoflíků neodpadlo. Simon v duchu klel. Když viděl, že Matthias Augustin zmizel během májové

slavnosti, vůbec nepomyslel na jeho syna, ale rovnou pospíchal k němu do domu. Mladý Augustin homusel sledovat. Teď jeho navoněná, pečlivě učesaná hlava byla ve výši Simonovy tváře. Georg Augustinse mu díval přímo do očí.

„To byla chyba,“ zasyčel. „Proklatá chyba, mastičkáři! Měls raději držet hubu a chrápat s tou katovouděvkou. Tam venku je přece taková krásná slavnost. Ale ne, ty musíš dělat potíže…“

Nadzvedl mu kordem hlavu. Za sebou slyšel Simon sténat starého Augustina. Když tím směrem pohlédl,viděl starce ležet na zemi, svíjel se v křečích a zatínal ruce do nohy stolu. Georg se na něho jen krátcepodíval, než se opět věnoval Simonovi.

„Můj otec nás zatím nebude obtěžovat,“ prohlásil lhostejně. „Já už tyhle jeho záchvaty znám. Bolesti senesnesitelně stupňují, ale pak zase ustanou. A když ustanou, je už jenom prázdnou nádobou. Přílišvyčerpaný, aby něco podnikl. Usne, a než se znovu probudí, z tebe tu nezůstane nic.“

Georg Augustin mu přejížděl kordem pomalu po krku. Simon se pokusil křičet, ale roubík mu tak jenzapadl hlouběji do krku. Začal se dusit. Jen s námahou se mu podařilo se zase uklidnit.

„Víš, nejdřív jsem klel, když jsem tě viděl jít k otci,“ šeptal mladý Augustin. Opět se sklonil k Simonovi,takže cítil vůni drahé voňavky. „Myslel jsem, že je to konec. Ale teď se skýtají, nu ano… zcela netušené

možnosti.“

Přešel naproti ke krbu, v němž plápolal malý oheň, a sáhl po pohrabáči. Špice byla do ruda rozžhavená.Podržel ji přímo Simonovi před tváří, takže cítil její žár.

S potměšilým úsměvem mluvil dál.

„Když jsme dole ve věznici přihlíželi katovi při mučení, tak jsem si všiml, že by mi to mohlo přinášetpotěšení. Ten křik, kouřící maso, úpěnlivé pohledy… Jenom ta čarodějnice nebyla tak docela podle mého

gusta, ale ty…“

Rychlým pohybem sklonil pohrabáč a přitiskl ho pevně Simonovi na kalhoty. Rozžhavená špice seokamžitě propálila látkou a se zasyčením mu spálila kůži na stehně. Simonovi vhrkly slzy do očí. Hlasitěřval, ale přes roubík neproniklo víc než zoufalé huhlání. Bezmocně se svíjel na židli sem a tam. KonečněAugustin odtáhl pohrabáč a s chladným úsměvem mu pohlédl do očí.

„Takové krásné kalhoty… Zřejmě nejnovější móda, je jich skutečně škoda. Ty jsi sice velká huba, alealespoň máš představu o stylu. Je mi záhadou, jak se takový přivandrovalý mastičkář dostane k takovýmvěcem. Ale teď žerty stranou…“

Vzal si druhou lenošku a posadil se s opěradlem dopředu proti Simonovi.

„Tak tohle byla právě jen ochutnávka bolestí, které si ještě užiješ. Jedině že bys…“ Ukázal pohrabáčem na

Simonovu hruď. „Jedině že bys mi řekl, kde ten poklad je. Raději to vyplivni hned. Dřív nebo později mito stejně budeš muset říct.“

Simon divoce zavrtěl hlavou. I kdyby chtěl, nevěděl to. Sice se domníval, že kat poklad našel. Koneckoncůudělal Kuisl dnes pár náznaků. Ale jistý si tím nebyl. Znovu zavrtěl hlavou.

Georg Augustin si to vysvětlil jako odmítnutí. S povzdechem se zvedl a šel naproti ke krbu.

„Škoda,“ řekl. „Tak na to asi doplatí i ta krásná kazajka. Kdo je vlastně tvým krejčím, mastičkáři? Jistě

žádný odtud, že ano?“

Strčil pohrabáč do ohně a čekal, dokud se opět nerozpálí. Simon zatím slyšel zvenku hudbu a smích.Slavnost se konala jen několik kroků odtud, ale všechno, co by pozorní občané mohli vidět, bylo jen jasně

osvětlené okno a muž, který zády k oknu sedí na židli. Nebylo pochyb, Georg Augustin nebude ničím anikým rušen. Pacholci a děvečky, všichni byli dole na náměstí a dostali zřejmě volno až do rána.Pravděpodobně teprve po půlnoci se zase někdo vrátí do domu.

Na zemi za Simonem se válel s tichým sténáním starý Augustin. Koliky zřejmě ustaly. Přesto nebylschopen zasáhnout. Simon se modlil, aby stařec neomdlel. Matthias Augustin byl jedinou nadějí, kterouměl. Možná by se mu mohlo podařit přimět svého šíleného syna k rozumu. Neboť to, že Georg není

docela normální, už zatím zjistil.

„Můj otec mě vždycky považoval za neschopného darmošlapa,“ řekl Georg Augustin a dál točilpohrabáčem v ohni. Hleděl do něj téměř zasněně. „Nikdy ve mně nevěřil. Poslal mě pryč, do Mnichova…Ale to se staveništěm byl můj nápad. Já najal žoldnéře v Semerově hostinci. Purkmistrovi jsem dal dostpeněz, aby mě neprozradil. Pustil mě zadním vchodem, ten tlusťoch. Myslel si, že potřebuju žoldnéře,abych zničil chorobinec, protože to je špatný pro obchod. Jako by mě obchod zajímal!“

Zasmál se. Pak šel s rozžhaveným pohrabáčem zpátky k Simonovi.

„Teď můj otec uvidí, že nejsem ten darmošlap, za jakého mě vždycky považoval. Až s tebou skončím, taktě katova děvka nepozná. Možná si ji někdy vezmu, tu malou couru.“

„Georgu… Vzpamatuj se!“

Starý Augustin se dokázal narovnat. Opíral se s hekáním o stůl a zdálo se, že chce něco říct. Ale bolest hoopět zkroutila.

„Ty už mi nemáš co nařizovat, otče,“ zašeptal Georg Augustin a popošel k Simonovi. „Za pár týdnů je povšem. Pak tady budu sedět já a já budu řídit obchody. Ty shniješ, ale náš dům, naše jméno budeexistovat dál. S těmi penězi koupím pár nových povozů a pár silných koní a pak zahrajeme Augsburčanům

marš, že budou koukat!“

Stařec ukazoval zoufale na dveře za synem.

„Georgu, za tebou…“

Mladý měšťan udiveně pohlédl na svého otce, který tenkými prsty ukazoval ke vchodu. Když se tímsměrem otočil, bylo už pozdě.

Kat se s rozevlátým černým kabátem, jako by měl netopýří křídla, vrhl kupředu a jedinou ranou ho srazil k

zemi. Rozžhavený pohrabáč odletěl do kouta místnosti. Georg Augustin vyděšeně zíral na velkého muženad sebou. Kat se k němu sklonil a oběma rukama ho zvedl.

„Mučení přenech mně, ty ničemo,“ zasyčel kat. Pak dal měšťanovi svou hranatou lebkou ránu, že se zasesložil na zem a zůstal tam bezvládně ležet. Krev mu tekla z nosu.

Kat už mu nevěnoval pozornost a pospíchal k Simonovi, který sebou škubal na židli. Rychle mu vytáhl

roubík z úst.

„Kuisle!“ vydechl Simon. „Vás mi posílá samo nebe. Jak jste věděl, že…“

„Sel jsem na slavnost, abych Magdalenu trochu zchladil,“ přerušil ho kat. „Myslel jsem, že vás nachytámpři milkování. Místo toho jste se pohádali, jak jsem slyšel. Máš štěstí, že tě pořád ještě má ráda. Viděla tě,

jak jsi zašel sem dovnitř a řekla mi, kde jsi. Když ses nevracel, šel jsem za tebou.“

Kat ukázal na levé stehno, kde byla pod roztrženou látkou vidět spálená kůže.

„Co to máš?“

Simon se podíval dolů. Když uviděl ránu, bolest se mu vrátila.

„Ten hajzl mě pálil pohrabáčem. Chystal se mě po částech uškvařit.“

„Teď alespoň víš, jak na tom brzy bude Stechlinová,“ zabručel Jakob Kuisl. „Co je s tamtím?“

Ukázal na starého Augustina, který se zatím vzpamatoval a s pohrdavou tváří seděl v lenošce.

„To jeho jsme tak dlouho hledali. On si to všechno objednal,“ řekl Simon a kouskem látky si nouzově

 

ovazoval ránu na noze. Současně vyprávěl katovi, co se stalo.

 

„Ctěný Matthias Augustin,“ zabručel Jakob Kuisl nakonec, když Simon skončil a obrátil se na starce. „Vy

zřejmě nemáte dost hranic. Nestačily vám ty, co tehdy zapálil můj děd? Nekřičelo už dost žen?“

„Bůh je můj svědek, já to nechtěl,“ prohlásil Matthias Augustin. „Všechno, co jsem chtěl, byly peníze.“

„Vaše proklatý peníze,“ řekl kat. „Lpí na nich krev. Já je nechci. Vemte si je a pro mě za mě je sežerte!“

Sáhl pod kabát a vytáhl malý špinavý plátěný pytlík. S odporem ho hodil na stůl. Zlaté a stříbrné mince se

 

kutálely po desce stolu a cinkavě padaly na zem.

Stařec na to zíral s otevřenými ústy. Pak se sklonil nad stůl a shraboval mince k sobě.

„Můj poklad! Mé peníze!“ zvolal. „Zemřu jako důstojný občan. Můj dům bude žít dál!“

„Vlastně je to škoda, tolik peněz pro bařtipána jako jste vy,“ zavrčel Jakob Kuisl. „Uvažuju, jestli vám je

 

zase nevezmu.“

Matthias Augustin na něho vyděšeně pohlédl, prsty se mu třásly.

„To se neodvážíš, kate,“ zasyčel.

„Proč ne?“ opáčil Kuisl. „Nikdo by si toho nevšiml. Nebo chcete radě povědět, že jsem vám vzal poklad

 

Ferdinanda Schreevogla? Peníze, které vlastně patří církvi a které jste si neprávem přivlastnil?“

Matthias Augustin na něho nenávistně hleděl.

„Co chceš, kate?“ zaskřehotal. „O peníze nestojíš. Tak co?“

Jakob Kuisl sunul své mohutné tělo přes desku stolu, dokud nebyl tváří přímo před bezzubými ústy starce.

„Neuhádnete to?“ zavrčel. „Abyste přesvědčil radu a hraběte, že tu nejsou žádné čarodějnice, to chci. Že

 

to všechno byla jen dětská hra s bezovou šťávou. Aby Stechlinová byla osvobozena a tahle štvanice

skončila. Pomozte mi při tom a dostanete svý proklatý peníze.“

Matthias Augustin potřásl hlavou a zasmál se.

 

„I kdybych to chtěl, kdo mi uvěří? Jsou tu mrtví, přístavní kůlna shořela, žoldnéři na staveništi…“

„Zničení staveniště bylo dílem občanů, kteří tu nechtějí žádný chorobinec. Lapálie…,“ nadhodil Simon,

který vytušil, kam kat směřuje. „Přístavní kůlnu zapálili Augsburčani,“ pokračoval horlivě. „Vůbec by se tím

 

neohrozily sousedské vztahy, nemělo by to žádné následky. A ty mrtvé děti…“ „Peter Grimmer spadl do vody, byla to nehoda, jak může dosvědčit tady medik,“ pokračoval Jakob Kuislobezřele. „A ti ostatní… Nuže, ještě není tak dlouho po válce. Krajina se hemží zloději a loupežníky.Kromě toho, koho zajímá život několika sirotků, když o nich prohlásí něco, co může zachránit město?“

„Město… zachránit?“ podivil se Matthias Augustin.

„Jistě,“ potvrdil Simon. „Když hraběti nepředložíte žádnou dobrou historku, bude pátrat po čarodějnicích,a to tak dlouho, dokud nebude hořet polovina Schongau. Vzpomeňte si na čarodějnické procesy ze svýhodětství, kolik žen skončilo na hranici. Rada vás podpoří a spolkne i pár lží, když se postaráte o to, aby seminulost neopakovala. Jen vy máte tolik vlivu, abyste přesvědčil členy rady a zemského hraběte. Využijtetoho! Jsem přesvědčený, že o každým víte nějakou malou špatnost, s níž mu můžete v případě nouze

pohrozit.“

Matthias Augustin zavrtěl hlavou.

„Váš plán nevyjde. Stalo se toho příliš mnoho…“

„Myslete na peníze,“ přerušil ho kat. „Na peníze a svou pověst. Když lidem tam venku povíme, co jste vya váš syn za neřády, tak nám zřejmě nebude nikdo věřit. Sami víme, že nám chybějí důkazy. Ale kdoví,něco vždycky ulpí… Znám lidi. Pomlouvají, a taky urození pánové a dámy mě čas od času vyhledají kvůlinápoji lásky nebo nějaké masti na bradavice, a to pak na ledacos přijde řeč…“

„Přestaňte, nechte toho!“ zvolal Matthias Augustin. „Přesvědčili jste mě. Udělám, co bude v mých silách.Ale slíbit nemůžu nic.“

„My taky nic neslibujeme,“ ujistil ho kat a rychlým pohybem shrábl peníze ze stolu do svého velkého

pláště. Simon mu pomohl sesbírat po zemi rozkutálené mince. Stařec chtěl protestovat, ale katův pohledho umlčel.

„Přijďte pozítří po zasedání velké rady ke mně,“ řekl Jakob Kuisl. „Jsem si jistý, že váš syn potřebuje tyglík

arniky.“ Téměř soucitně pohlédl na Georga, který byl stále ještě v bezvědomí a ležel zkroucený na zemi.Kaluž krve lemovala jeho černé lokny. Pak se kat opět obrátil na otce.

„Možná se v mé skříni najde i elixír, který vám přinese úlevu. Protože věřte mi, my bídní mastičkáři,bylinkáři a felčaři jsme před studovanými doktory v leckterým tajemství napřed.“

Šel k východu a zamával vakem.

„Když ze schůze vzejde něco dobrýho, pak tenhle vak změní majitele. Když ne, hodím ho do Lechu. Mějtese dobře.“

Simon ho následoval ven. Než zavřel dveře, slyšel uvnitř znovu sténat starce. Křeče opět začaly.

Schůze radních o dva dny později byla tak zvláštní, že takovou město ještě nezažilo. Matthias Augustinvyužil celý předchozí den k tomu, že si podal každého člena Vnitřní rady. Proti každému měl něco v ruce,každého dokázal hrozbami nebo lichotkami přivést na svou stranu. Když nakonec přesvědčil i soudníhopísaře Johanna Lechnera, nestálo dalšímu plánu nic v cestě.

Když zemský hrabě ráno předstoupil před radní, očekával ho spiklenecký houf osvícených občanů, kteříposílali každé nejmenší podezření o čarodějnictví do říše legend. Vyšetřování ze strany rady zjistilo bezevšech pochyb: čarodějnická znamení byla jen dětskou hrou, zapálená přístavní kůlna jenom aktempomsty augsburské pakáže s nejhorší pověstí a zavražděné děti byly obětí potulných lupičů, kteří seskrývají v lesích kolem Schongau. Všechno jistě smutné záležitosti, ale rozhodně žádný důvod k hysterii.

Dík šťastnému řízení osudu vojáci zemského hraběte navíc ráno třetího května zajali bývaléholancknechta a zloděje Christopha Holzapfela. Katova dcera Magdalena ho poznala jako svého únosce. Auž večer přiznal žoldnéř v žaláři věznice, že zavraždil tři schongauské děti z čiré zloby.

Bylo to s podivem, ale k přiznání ho nebylo ani třeba nutit mučením. Kat mu zřejmě v krátké hodině, kdyosaměl s únoscem své dcery, ukázal mučicí nástroje. Vrah byl potom ochotný k písemnému přiznání,které podepsal levou rukou. Pravá mu visela jako mokrý červený hadr a zdálo se, že ji drží jen kůže a

šlachy.

Zemský hrabě přesto učinil pár liknavých pokusů usvědčit Stechlinovou z čarodějnictví. Ale protože aždosud nic nepřiznala, musel by si pro další mučení vyžádat svolení z Mnichova. Čtyři purkmistři a soudnípísař mu dali najevo, že při tom nemůže počítat s jejich podporou.

Rozhodující zvrat nakonec způsobil Matthias Augustin, když před všemi shromážděnými barvitými slovyvylíčil hrůzy posledního čarodějnického procesu z roku 1589. Takové poměry nechtěl ani kurfiřtský

zástupce znovu nastolit.

Tak se již čtvrtého května v poledne vydal hrabě Wolf Dietrich von Sandizell s doprovodem opět směremna Thierhaupten na svou usedlost, aby tam zdálky řídil osudy Schongau. Když vojáci v blýskavé zbrojiprojížděli na koních městskou bránou, mávali občané svému pánovi ještě dlouho. Křičící děti a štěkající psi

doprovázeli kočár až do Altenstadtu. Občané byli zajedno: Bylo opravdu hezké zase jednou vidět takurozené panstvo pěkně zblízka. Ale ještě hezčí bylo vidět je odjíždět.

Kat přešel naproti do věznice a biřici mu odemkli dveře. Mezi vlhkou slámou a vlastními výkaly leželaMarta Stechlinová a spala. Dýchala klidně, boule na čele už téměř splaskla. Jakob Kuisl se k ní sklonil apohladil ji po tváři. Usmál se. Vzpomínal si na to, jak mu tato žena stála po boku při narození jeho dětí.Na krev, křik a pláč. Zvláštní, pomyslel si. Člověk se rukama nohama brání, když přichází na svět, a když

má zase odejít, brání se taky.

Marta Stechlinová otevřela oči. Potřebovala čas, aby se vrátila ze svého snu do žaláře.

„Co je, Kuisle?“ zeptala se, ještě ne zcela probuzená. „Bude to pokračovat? Musíš mě teď zase mučit?“

S úsměvem zavrtěl hlavou.

„Ne, Marto, jdeme domů.“

„Domů?“

Porodní bába se narovnala. Zamžikala, jako by chtěla zkusit, jestli se jí to nezdá.

Jakob Kuisl přikývl. „Domů. Magdalena u tebe trochu uklidila a mladý Schreevogl daroval nějaké peníze.Na novou postel, nádobí, co tak prostě potřebuješ. Pro začátek to už bude stačit. Pojď, pomůžu ti vstát.“

„Ale proč…?“

„Teď se neptej. Pojď domů. Já ti potom všechno povím.“

Vzal ji pod rameny a pomohl jí na nohy, které byly stále ještě opuchlé. Po jeho boku dokulhala MartaStechlinová k otevřeným dveřím. Sluneční světlo pronikalo zvenčí dovnitř. Bylo ráno pátého května a byloteplo. Ptáci cvrlikali, z tržiště zaznívalo volání smlouvajících děveček a měštek, z polí k nim vítr přinášelvůni léta a květin. Když člověk zavřel oči, mohl dokonce slyšet šumění Lechu. Porodní bába se postavilado vchodu a nastavila tvář slunečním paprskům.

„Domů,“ zašeptala.

Jakob Kuisl ji chtěl podepřít pod paží, ale ona zavrtěla hlavou a vydala se na cestu. Sama kulhala po ulicike svému malému domečku. Za příštím ohybem zmizela.

„Kat jako lidumil, kdo by si to pomyslel?“

Hlas přicházel z druhé strany. Jakob Kuisl se ohlédl a viděl soudního písaře, jak volně přichází k němu.Měl vycházkový kabát, krempa klobouku byla galantně obrácena vzhůru, v pravé ruce se pohupovalašpacírka. Kat němě pozdravil a chtěl jít dál.

„Nemáte chuť na malou procházku, Kuisle?“ zeptal se Johann Lechner. „Slunce se směje a já si myslím,že bychom si jednou měli trochu víc popovídat. Jakou vlastně dostáváš roční mzdu? Deset zlatých?

Dvanáct? Myslím, že jsi málo zaplacený.“

„Žádný strachy, tenhle rok jsem vydělával dost,“ zabručel kat, aniž vzhlédl. Obřadně si nacpával dýmku.Vnitřek hlavy dýmky se zdál mnohem zajímavější než muž před ním. Johann Lechner se zastavil apohrával si s holí. Dlouho mlčeli.

„Vy jste to věděl, že ano?“ zeptal se Jakob Kuisl nakonec. „Celou dobu jste to věděl.“

„Vždycky jsem myslel jen na blaho města,“ pronesl Lechner. „Nic jiného neplatí. Tak se mi to zdálo

nejjednodušší.“

„Nejjednodušší…“

Soudní písař si dál hrál s holí. Vypadalo to, jako by hledal zářezy v hlavici.

„Věděl jsem, že starý Schreevogl dlužil Matthiasovi Augustinovi kupu peněz. A bylo mi jasné, že jakovážený hrnčířský mistr musel mít mnohem víc, než uvedl v závěti,“ podotkl a mžoural do slunce. „Kromětoho jsem znal starcův svérázný humor. Když pak zmizel náčrt stavebního pozemku z archivu, bylo jasné,že se někdo velice o tento pozemek zajímá. Nejdřív jsem podezíral mladého Schreevogla, ale ten přecenemohl do archivu… Nakonec mě napadlo, že Ferdinand Schreevogl jistě řekl svému příteli Augustinovi oskrýši za kachlem. Od té doby bylo vlastně všechno jasné. Nuže, jsem rád, že se všechno přece jen

obrátilo k dobrému.“

„Vy jste Augustina kryl,“ zavrčel Jakob Kusil a zatáhl z fajfky.

„Jak už jsem řekl, pro blaho města. Neuměl jsem si to s těmi znameními vysvětlit. Kromě toho… kdo užby mi uvěřil? Augustinové jsou mocná rodina v Schongau. Smrt porodní báby se zdála vyřešit všechny

problémy najednou.“

Usmál se na Kuisla.

„Skutečně nemáš chuť se trochu projít?“

Kat mlčky zavrtěl hlavou.

„Nuže,“ řekl písař, „tak ti popřeju pěkný den a boží požehnání.“

Mával špacírkou a zmizel směrem k Lešské bráně. Lidé, kteří ho viděli, zdvořile zdravili a smekali. Nežzmizel v jedné uličce, Jakobovi Kuislovi připadalo, že ještě jednou zvedl hůl. Jako by ho chtěl zdálky

pozdravit.

Kat si odplivl. Najednou už mu fajfka nechutnala.
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Epilog

ednu červencovou neděli roku 1659 seděli kat a medik na lavici před katovnou. Ze světnice k nim zaválavůně čerstvě upečeného chleba. Anna Kuislová připravovala oběd, zaječí drůbky se zrny ječmene a řepou,

oblíbené jídlo jejího muže. Venku v zahradě si hrála dvojčata Georg a Barbara se svou velkou sestrou. Ta

si přehodila přes hlavu čisté prostěradlo a běžela jako strašný lešský čert po kvetoucí louce. S křikem asmíchem před ní děti utíkaly a hledaly úkryt u matky v domě.

Jakob Kuisl pozoroval scénu a zamyšleně bafal z fajfky. Vychutnával léto a dělal jen to nejdůležitější.Svinstvo na ulicích muselo být každý týden smeteno, tu a tam bylo třeba rozřezat mrtvého koně neboněkdo potřeboval nějakou mast proti píchání. V posledních dvou měsících si vydělal tolik, že si mohl dovolit trochu lenošit. Za popravu žoldnéře Christopha Holzapfela dostal od města celých deset zlatých!Odsouzený lancknecht, který byl chycen těsně po příjezdu hraběte, byl za potlesku publika vpleten dokola. Kat mu na popravišti před městem nejdřív kolem vozu zlámal paže a nohy a pak ho do kola vpletl avystavil pro výstrahu. Christoph Holzapfel žil a křičel ještě dva dny, nakonec měl Jakob Kuisl slitování a

uškrtil ho škrtidlem.

Mrtvola André Pirkhofera, zabitého na staveništi, visela vedle jeho krajana v řetězech. Stejně tak mrtvola




Christiana

Braunschweigera, kterého lidé i po jeho smrti stále ještě ustrašeně nazývali ďáblem a vždycky se přitomtřikrát pokřižovali. Jeho zuhelnatělá, na dětskou velikost scvrklá mrtvola byla vytažena z labyrintu, nežbyly vchody s konečnou platností zasypány. Jeho rty byly spálené a kůže na hlavě se scvrkla, takže muzuby šklebivě vystupovaly. Kostěná levá ruka svítila bíle mezi vším černým masem a lidé říkali, že i našibenici ještě mávala. O dva týdny později zbyly z celého čertova těla už jen kosti a mumifikovaná kůže.Přesto ho rada nechala dál viset jako odstrašující příklad, dokud neodpadaly jednotlivé kosti.

Čtvrtý lancknecht, Hans Hohenleitner, nebyl nikdy nalezen. Zřejmě ho odnesla řeka dál směrem naAugsburg, kde ryby sežraly jeho mrtvolu. Ale to už pro Jakoba Kuisla nehrálo roli. Všeho všudy vydělal vposledních dvou měsících přes dvacet zlatých. To mu mělo na nějakou dobu vystačit.

Simon popíjel kávu, kterou mu Anna Kuislová laskavě uvařila. Chutnala hořce a silně a zahnala mu únavuz těla. Minulá noc byla namáhavá. V Schongau řádila horečka. Nic nebezpečného, ale lidé vyžadovali tennový západoindický prášek, který mladý medik od loňského roku podával. Dokonce svého otce zatímpřesvědčil o jeho účinnosti.

Simon pohlédl naproti ke katovi. Měl novinky, které nechtěl svému příteli a učiteli zamlčet.

„Dnes ráno jsem byl u Augustinů,“ řekl tak mimochodem, jak jen bylo možné.

„No a?“ zeptal se Jakob Kuisl. „Co dělá ten mladý darmošlap? Od smrti jeho otce jsem ho už neviděl. Zdáse, že se skvěle stará o obchody, jak jsem tak slyšel.“

„Je… nemocný.“

„Letní horečka? Dej bůh, aby se dlouho potil.“

Simon zavrtěl hlavou.

„Je to vážnější. Objevil jsem mu červené skvrny na kůži, které se pomalu šíří. Na mnohých místech už vůbec nic necítí. Myslím… že má lepru. Zřejmě se nakazil při poslední cestě do Benátek.“

 

„Lepru?“

Kat chvíli mlčel. Pak se hlasitě zasmál.

„Augustin a lepra! Kdo by si to pomyslel? Nuže, pak ho určitě potěší, že bude chorobinec brzy hotový.Nejdřív ten hejsek stavbu ničí a pak se do ní sám nastěhuje… Bůh je přece jen spravedlivý!“

Simon se ušklíbl, ale hned ho přepadlo špatné svědomí. Georg Augustin byl zlý člověk, blázen, vrah dětí,který ho ještě navíc mučil. Jizva po spálení na stehně ho stále ještě bolela. Přesto ani svému největšímunepříteli tuhle nemoc nepřál. Georg Augustin bude pomalu zaživa uhnívat.

Aby přišel na jiné myšlenky, změnil Simon téma.

„To zasnoubení Magdaleny se steingadenským katem…,“ spustil.

„Co je s ním?“ zabručel Jakob Kuisl.

„Myslíte to vážně?“

Kat zatáhl z fajfky. Teprve po chvíli odpověděl.

 

„Odřekl jsem mu. Ta ženská je příliš tvrdohlavá. To si on nezaslouží.“

Po Simonově tváři se rozlil úsměv. Bylo to, jako by se mu uvolnil uzel v břiše.

 

„Kuisle, já jsem vám…“

„Buď zticha!“ přerušil ho kat. „Jinak si to snad ještě rozmyslím.“

Pak vstal a šel ke dveřím. Mlčky kývl na Simona, aby ho následoval.

Prošli světnicí, vonící čerstvým chlebem, naproti do komory. V nízkých dveřích se musel kat jako vždycky sehnout, za ním vklouzl do jeho svatostánku Simon. Znovu se s úctou podíval na mohutnou skříň, která sahala až do stropu. Pokladnice, pomyslel si Simon. Naplněná lékařským věděním posledních staletí…

Okamžitě měl chuť skříň otevřít a zabrat se do prohlížení knih a foliantů. Cestou tam by málem klopýtl o malou truhlu, která stála uprostřed komory.

 

„Otevři ji,“ řekl kat. „Je tvoje.“

 

„Ale…,“ podivil se Simon.

„Považuj to za mzdu za svou námahu,“ nadhodil Jakob Kuisl. „Pomohl jsi mi osvobodit Magdalenu a zachránit ženu, která pomáhala přivést na svět mé děti.“

Simon si klekl a otevřel truhlu. Víko se s tichým kliknutím zvedlo.

Uvnitř byly knihy. Nejméně tucet.

 

Všechno to byla nová vydání. Scultetyho Materia chirurgica, kniha pro porodní báby od Švýcara Jakoba Rufa, veškerá díla Ambroise Parého přeložená do němčiny, Paracelsův Labyrintus medicorum s barevnýmiilustracemi vázaný v kůži…

Simon se přehraboval v knihách a listoval. Před ním ležel poklad, mnohem větší než ten, který našli v podzemní sloji.

„Kuisle,“ vykoktal, „jak vám mám poděkovat? To je příliš mnoho! To… to muselo stát celé jmění!“

Kat pokrčil rameny.

„Pár zlaťáků víc nebo míň, toho si starý Augustin určitě vůbec nevšiml.“

Simon se poděšeně narovnal.

 

„Vy jste…?“

„Myslím, že by to starý Schreevogl tak chtěl,“ nadhodil Jakob Kuisl. „Co s tolika penězi v církvi nebo utěch bařtipánů? Tam by se na ně prášilo stejně jako dole v díře. Teď už běž a čti, než toho ještě budu litovat.“

Simon srovnal knížky zase do truhly, zavřel ji a ušklíbl se.

„Můžete si kdykoliv pár děl ode mě půjčit. Když si za to budu smět s Magdalenou…“

 

„Mizero, koukej mazat!“

Kat ho lehce plácl do zad, takže Simon málem klopýtl s truhlou přes práh. Pak vyběhl ven a pospíchalpodle Lechu přes čtvrť koželuhů, dovnitř do města. Prošel po vydlážděné Mincovní ulici, pak zabočil domalých páchnoucích uliček, dokud se supěním nedorazil domů.

Dnes toho bude mít ještě hodně ke čtení.
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